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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine Gefahr mit hohem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat (z. B.
Erstickungsgefahr)

WARNUNG! – Bezeichnet eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko)

VORSICHT! – Bezeichnet eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

Li-Ion Lithium-Ionen-Akku

n Nenndrehzahl

min–1 Umdrehungen pro Minute

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung
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Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Verwendung 
des Produkts die Bedienungsanleitung zu beachten 
ist.

ma[� ��ֽ&

Schützen Sie den Akku vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und Feuchtigkeit.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für das 
Produkt zutreƙenden E8�5ichtlinien�
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4 V AKKU-FEINBOHRSCHLEIFER
� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße Verwendung
  Das Produkt ist für folgende Arbeiten bestimmt:

– Bohren
– Fräsen
– Gravieren
– Polieren
– Säubern
– Schleifen
– Trennen
Folgende Materialien können mit dem Produkt bearbeitet 
werden:
– Holz
– Metall
– .unststoƙ
– Keramik
– Gestein

  Verwenden Sie immer das richtige Zubehör für den 
vorgesehenen Einsatz. Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen die technischen 
Anforderungen des Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen Innenräumen.
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  Andere Verwendungen oder Veränderungen des Produkts 
gelten als nicht bestimmungsgemäß und können zu Risiken 
wie Tod, Verletzungen und Beschädigungen führen.

  Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des Produkts ist für Unfälle oder 
Personen- und/oder Sachschäden an Dritten oder deren 
Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch 
bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind kein 

.inderspielzeug� .inder dżrfen nicht mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs-
und Erstickungsgefahr! 

1 Akku-Feinbohrschleifer
1 USB-Kabel (USB-A auf USB-C)
1 =ubehŚr�Set �1�ּTeile�
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten mit den Abbildungen auf 
und machen Sie sich mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1] Spannmutter
[2] Spindelarretierungstaste
[3] Ein-/Aus-Schalter
[4] Akku-Statusanzeige
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[5] Drehzahlstufenanzeige
[6] Drehzahlreglertaste
[7] USB-C-Buchse
[8] Spannzange (vormontiert)
[9] Fräsbit (HSS) (max. 25 000 min-1)
[�] Gravierbit (max. 25 000 min-1)
[�] Gewindedorn (max. 25 000 min-1)
[�] Polierscheiben (max. 25 000 min-1) (3×)
[�] Schleifhülsen (max. 25 000 min-1) (4×)
[�] Kombischlüssel
[�] Zylinder-Schleifbit (max. 25 000 min-1)
[�] Schleifscheibenbit (max. 25 000 min-1)
[] .unststoƙbżrste �ma[� 1� ��� min-1)
[�] Metallbürste (max. 15 000 min-1)
[�] Polierpaste
[
] Spanndorn (für Schleifhülsen)
[	] USB-C-Stecker
[�] USB-Kabel
[�] USB-A-Stecker
[�] LadegerĈtּ*
[�] USB-A-Buchse

� Technische Daten
Akku-Feinbohrschleifer PFBSA 4 B1
Modellnummer: HG12780
Nennspannung: 4ּ9ּ
Akku (integriert): Li�Ionen� �ּ���ּm$h
Nenndrehzahl n: ma[� ��ּ���ּmin–1

Bohrer: ma[� È ���ּmm
Scheiben: ma[� È ���1ּmm

* Das Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. Das 
Ladegerät ist via Telefon erhältlich (siehe „Service“).



12 DE/AT/CH

Verwenden Sie ausschließlich folgendes Ladegerät, um das 
PURGXNW ]X ODGHQ **:

Information Wert
Name oder Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregisternummer und 
Anschrift

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
DEUTSCHLAND

Modellkennung HG06825 (VDE-Netzstecker)
HG06825-BS (BS-Netzstecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung 100–240 V~
Eingangswechselstromfrequenz 50/60 Hz
Ausgangsspannung 5,0 V 
Ausgangsstrom 1,7 A
Ausgangsleistung 8,5 W
'urchschnittliche Eƚzienz im 
Betrieb 78,2 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast �ּ��1 W
Eingangsstrom 0,3 A
Schutzklasse II/  (doppelte Isolierung)
Anschlusstyp 8S% �Typּ$�
$uƟadezeit ca. 60 min

** Das Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. Das 
Ladegerät ist via Telefon erhältlich (siehe „Service“).
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Empfohlene Umgebungstemperatur

Beim Laden: �4ּ& bis �4� &
Beim Betrieb: �ּ& bis �4� &
Bei der Lagerung: �ּ& bis ��� &

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Übereinstimmung mit 
EN 60745 ermittelt. Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 64,5 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 75,5 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 60745:

Schwingung ah: ����1 ��ּ���� m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der 

angegebene Geräuschemissionswert sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert können auch zu einer 
vorlĈuƞgen EinschĈtzung der %elastung verZendet Zerden�

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können 

während der tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.
'er in den SicherheitshinZeisen verZendete %egriƙ 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.
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Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ RRKUHQ� HHL]XQJHQ� HHUGHQ XQG 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) WHQQ SLH PLW HLQHP EOHNWURZHUN]HXJ LP FUHLHQ DUEHLWHQ� 
verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.



17DE/AT/CH

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
ZHQQ SLH PżGH VLQG RGHU XQWHU GHP ELQƟXVV YRQ DURJHQ� 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden *erĈteteil beƞndet� kann zu 9erletzungen fżhren�

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
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f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) WHQQ SWDXEDEVDXJ- XQG -DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 

Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.
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e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH PLW SRUJIDOW� KRQWUROOLHUHQ 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. SorgfĈltig gepƟegte SchneidZerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 

Hersteller empfohlen werden.ֺ)żr ein LadegerĈt� das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen.ֺ'er *ebrauch von anderen $kkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten.ֺEin 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
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d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.ֺ$ustretende $kkuƟżssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

m VORSICHT! Explosionsgefahr!
u Laden Sie nicht auƟadbare %atterien niemals auf�

m VORSICHT! Explosionsgefahr!

ma[� ��ּ& Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Service
a) LDVVHQ SLH IKU EOHNWURZHUN]HXJ QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

m WARNUNG!

Tragen Sie immer eine Schutzbrille!
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� Sicherheitshinweise für alle Anwendungen
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, 
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren, 
Fräsen oder Trennschleifen
a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, 

Sandpapierschleifer, Drahtbürste, Polierer, zum 
Fräsen und als Trennschleifmaschine. Beachten Sie 
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen 
und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten.ֺ:enn Sie 
die folgende Anweisungen nicht beachten, kann es zu 
elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
kommen.

b) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht 
speziell für dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wird.ֺ1ur Zeil Sie das =ubehŚr an Ihrem 
Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

c) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektro-
werkzeug angegebene Höchstdrehzahl.ֺ=ubehŚr� das 
sich schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und 
umherƟiegen�

d) Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen.ֺ)alsch bemessene EinsatzZerkzeuge kŚnnen 
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die Schleifspindel oder Spannzange 
Ihres Elektrowerkzeugs passen.ֺEinsatzZerkzeuge� die 
nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.



22 DE/AT/CH

f) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleifzylinder, 
Schneidwerkzeuge oder anderes Zubehör müssen 
vollständig in die Spannzange oder das Spannfutter 
eingesetzt werden. Der „Überstand“ bzw. der frei 
liegende Teil des Dorns zwischen Schleifkörper und 
Spannzange oder Spannfutter muss minimal sein.ֺ:ird 
der Dorn nicht ausreichend gespannt oder steht der 
Schleifkörper zu weit vor, kann sich das Einsatzwerkzeug 
lösen und mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g) Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatz-
werkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen 
und Risse, Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, ob es 
beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ VLFK DXųHUKDOE GHU EEHQH 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen 
Sie das Gerät eine Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen.ֺ%eschĈdigte EinsatzZerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit.

h) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält.ֺ'ie $ugen sollen vor herumƟiegenden 
Fremdkörpern geschützt werden, die bei verschiedenen 
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Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske 
mżssen den bei der $nZendung entstehenden Staub ƞltern� 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand 
zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutzausrüstung 
tragen.ֺ%ruchstżcke des :erkstżcks oder gebrochener 
EinsatzZerkzeuge kŚnnen ZegƟiegen und 9erletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

j) HDOWHQ SLH GDV GHUĈW QXU DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
ELQVDW]ZHUN]HXJ YHUERUJHQH SWURPOHLWXQJHQ WUHƙHQ 
kann.ֺ'er .ontakt mit einer spannungsfżhrenden Leitung 
kann auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

k) Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten stets gut 
fest.ֺ%eim +ochlaufen auf die volle 'rehzahl kann das 
Reaktionsmoment des Motors dazu führen, dass sich das 
Elektrowerkzeug verdreht.

l) Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen, um das 
WHUNVWżFN ]X ƞ[LHUHQ� HDOWHQ SLH QLHPDOV HLQ NOHLQHV 
Werkstück in der einen Hand und das Elektrowerkzeug 
in der anderen, während Sie es benützen.ֺ'urch das 
Festspannen kleiner Werkstücke haben Sie beide Hände 
zur besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. Beim 
Trennen runder Werkstücke wie Holzdübel, Stangenmaterial 
oder Rohre neigen diese zum Wegrollen, wodurch das 
Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert 
werden kann.
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m) Halten Sie das Anschlusskabel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern.ֺ:enn Sie die .ontrolle żber das 
Gerät verlieren, kann das Kabel durchtrennt oder erfasst 
werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

n) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor 
das Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekommen 
ist.ֺ'as sich drehende EinsatzZerkzeug kann in .ontakt mit 
der $blageƟĈche geraten� Zodurch Sie die .ontrolle żber das 
Elektrowerkzeug verlieren können.

o) Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatzwerkzeugen 
oder Einstellungen am Gerät die Spannzangen-
mutter, das Spannfutter oder sonstige Befestigungs-
elemente fest an.ֺLose %efestigungselemente kŚnnen sich 
unerwartet verstellen und zum Verlust der Kontrolle führen; 
unbefestigte, rotierende Komponenten werden gewaltsam 
herausgeschleudert.

p) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während 
Sie es tragen.ֺIhre .leidung kann durch zufĈlligen .ontakt 
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden 
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

q) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.ֺ'as 0otorgeblĈse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

r) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.ֺ)unken kŚnnen diese 0aterialien 
entzünden.

s) VHUZHQGHQ SLH NHLQH ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
Kühlmittel erfordern.ֺ'ie 9erZendung von :asser oder 
anderen Ɵżssigen .żhlmitteln kann zu einem elektrischen 
Schlag führen.
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� Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste usw. Verhaken oder 
Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
beschleunigt.

:enn z�ּ%� eine Schleifscheibe im :erkstżck hakt oder blockiert� 
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück 
eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt 
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften 
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen 

Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in 
der Sie die Rückschlagkräfte abfangen können.ֺ'ie 
Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen 
die Rückschlagkräfte beherrschen.

b) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von 
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen und 
verklemmen.ֺ'as rotierende EinsatzZerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich 
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zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

c) Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt.ֺSolche 
EinsatzZerkzeuge verursachen hĈuƞg einen 5żckschlag oder 
den Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

d) Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in der gleichen 
Richtung in das Material, in der die Schneidkante das 
Material verlässt (entspricht der gleichen Richtung, 
in der die Späne ausgeworfen werden).ֺ)żhren des 
Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung bewirkt ein 
Ausbrechen der Schneidkante des Einsatzwerkzeuges aus 
dem Werkstück, wodurch das Elektrowerkzeug in diese 
Vorschubrichtung gezogen wird.

e) Spannen Sie das Werkstück bei der Verwendung von 
Drehfeilen, Trennscheiben, Hochgeschwindigkeitsfräs-
werkzeugen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen stets 
fest.ֺ%ereits bei geringer 9erkantung in der 1ut verhaken 
diese Einsatzwerkzeuge und können einen Rückschlag 
verursachen. Bei Verhaken einer Trennscheibe bricht diese 
gewöhnlich. Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochgeschwindig-
keitsfräswerkzeugen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann 
der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und zum Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

� Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Schleifen 
und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und 
Trennschleifen
a) Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug 

zugelassenen Schleifkörper und nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten. Beispiel: Schleifen Sie nie mit der 
SHLWHQƟĈFKH HLQHU TUHQQVFKHLEH�ֺTrennscheiben sind zum 



27DE/AT/CH

Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche 
Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie zerbrechen.

b) Verwenden Sie für konische und gerade Schleifstifte 
mit Gewinde nur unbeschädigte Dorne der richtigen 
Größe und Länge, ohne Hinterschneidung an der 
Schulter.ֺ*eeignete 'orne vermindern die 0Śglichkeit eines 
Bruchs.

c) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus.ֺEine Þberlastung der Trennscheibe erhŚht 
deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs.

d) Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe.ֺ:enn Sie die Trennscheibe im 
Werkstück von Ihrer Hand wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden 
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

e) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie das Gerät aus und halten 
Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe 
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen.ֺErmitteln und beheben Sie die 8rsache fżr das 
Verklemmen.

f) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, 
VRODQJH HV VLFK LP WHUNVWżFN EHƞQGHW� LDVVHQ SLH GLH 
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie 
den Schnitt vorsichtig fortsetzen.ֺ$nderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.



28 DE/AT/CH

g) Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das 
Risiko eines Rückschlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern.ֺ*roųe :erkstżcke kŚnnen 
sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als 
auch an der Kante.

h) Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauchschnitten 
in bestehende Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche.ֺ'ie eintauchende Trennscheibe kann beim 
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.

� Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Arbeiten 
mit Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit 
Drahtbürsten
a) Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des 

üblichen Gebrauchs Drahtstücke verliert. Überlasten 
Sie die Drähte nicht durch zu hohen Anpress-
druck.ֺ:egƟiegende 'rahtstżcke kŚnnen sehr leicht durch 
dünne Kleidung und/oder die Haut dringen.

b) Lassen Sie Bürsten vor dem Einsatz mindestens eine 
Minute mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen. Achten Sie 
darauf, dass in dieser Zeit keine andere Person vor 
oder in gleicher Linie mit der Bürste steht.ֺ:Ĉhrend der 
Einlaufzeit kŚnnen lose 'rahtstżcke ZegƟiegen�

c) Richten Sie die rotierende Drahtbürste von sich 
weg.ֺ%eim $rbeiten mit diesen %żrsten kŚnnen kleine 
Partikel und winzige Drahtstücke mit hoher Geschwindigkeit 
ZegƟiegen und durch die +aut dringen�
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� Sicherheitshinweise für Ladegeräte
 Dieses Produkt kann von Kindern ab 

�ּ-ahren und darżber soZie von Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Produkts 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht Zieder auƟadbaren 
Batterien auf. Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

 Halten Sie das Produkt nie unter 
Ɵieųendes :asser� %eachten Sie die 



30 DE/AT/CH

Anweisungen für Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

Das Produkt ist nur den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

� Originalzubehör/-zusatzgeräte
  Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in dieser 

Bedienungsanleitung angegeben sind bzw. deren Aufnahme 
mit dem Produkt kompatibel ist.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 

entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche Teile in 
gutem =ustand beƞnden� Sollten Sie eine %eschĈdigung oder 
einen Defekt feststellen, verwenden Sie das Produkt nicht, 
sondern verfahren Sie wie im Kapitel „Garantie“ beschrieben.
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� Vorbereitung
� Akku laden
(Abb. B)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Dieses Produkt besitzt einen eingebauten Akku, der nicht 

vom Benutzer ausgetauscht werden kann. Die Entnahme 
oder der Austausch des Akkus darf nur vom Hersteller 
oder seinem .undendienst oder einer Ĉhnlich Tualiƞzierten 
Person durchgeführt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u %ei %eschĈdigung des 8S%�.abels [ּ�] und/oder der 

8S%�&�%uchseּ [7] lassen Sie diese von autorisiertem 
Fachpersonal austauschen bzw. reparieren oder 
kontaktieren Sie unser Service-Center (siehe „Service“).

u Schżtzen Sie das 8S%�.abel [ּ�] vor heiųen 2berƟĈchen 
und scharfen Kanten.

u $chten Sie darauf� dass das 8S%�.abel [ּ�] nicht straƙ 
gespannt oder geknickt wird.

u Verwenden Sie zum Laden des Akkus nur das mitgelieferte 
8S%�.abelּ [�].

u Laden Sie den Akku nicht an einem USB-Anschluss eines 
PCs oder Notebooks.

u Laden Sie den Akku nur in trockenen Innenräumen.
u Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach dem 

Ladevorgang ein zweites Mal auf. Es besteht das Risiko, 
dass der Akku überladen wird.
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HINWEIS
u Ein neuer oder lange Zeit nicht genutzter Akku muss vor 

der ersten/erneuten Benutzung aufgeladen werden. Seine 
volle Kapazität erreicht der Akku nach ca. 3–5 Ladezyklen.

u Der eingebaute Akku wird teilgeladen geliefert.
u Li-Ionen-Akkus können jederzeit aufgeladen werden, 

ohne dass ihre Lebensdauer beeinträchtigt wird. Eine 
Unterbrechung des Ladevorgangs schadet dem Akku 
nicht.

u Laden Sie das Produkt niemals bei Umgebungs-
temperaturen unter �4 & oder żber �4� &� Lagern Sie das 
Produkt kühl und trocken, bei Umgebungstemperaturen 
żber �ּ& und unter ���ּ&�

u Das Produkt erwärmt sich während des Ladevorgangs 
leicht.

1. 9erbinden Sie den 8S%�$�Stecker [ּ�] des 8S%�.abels [ּ�]
mit der 8S%�$�%uchse [ּ�] des LadegerĈts [ּ�] (nicht im 
Lieferumfang enthalten).

2. 9erbinden Sie den 8S%�&�Steckerּ [	] des 8S%�.abels [ּ�]
mit der 8S%�&�%uchse [ּ7] am Produkt.

3. Schlieųen Sie das LadegerĈtּ [�] an eine geeignete Steckdose 
an. Der Akku wird aufgeladen.
Wenn der Akku vollständig aufgeladen ist, leuchten alle 
�ּLE's �rot�orange�grżn� der $kku�Statusanzeigeּ [4].

4. Um den Ladevorgang zu beenden, trennen Sie das 
LadegerĈtּ [�] vom Produkt und der Steckdose.

5. Entfernen Sie das 8S%�.abel [ּ�] von der 8S%�&�%uchse [ּ7].
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� Akkuladezustand überprüfen
o Wenn Sie das Produkt einschalten, wird der Ladezustand 

bzZ� die 5estladung an der $kku�Statusanzeige [ּ4] wie folgt 
angezeigt:

Farbe Bedeutung
Rot/orange/grün Maximale Ladung
Rot/orange Mittlere Ladung
Rot Der Akku muss aufgeladen werden.

� Werkzeug/Spannzange einsetzen/wechseln
HINWEIS
u Verwenden Sie das schmale Ende des Kombi-

schlżssels [ּ�] zum Lösen und Festziehen der Schraube des 
Spanndorns [ּ
] fżr Schleifhżlsen [ּ�].

1. +alten Sie die Spindelarretierungstasteּ [2] gedrückt.
2. 'rehen Sie die Spannmutterּ [1], bis die Arretierung einrastet.
3. LŚsen Sie die Spannmutterּ [1] mit dem .ombischlżssel [ּ�]

vom Gewinde.
4. Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes Werkzeug.
5. Schieben Sie das gewünschte Werkzeug durch die 

Spannmutterּ [1].
6. Stecken Sie das gewünschte Werkzeug in die 

Spannzange [ּ8].
7. +alten Sie die Spindelarretierungstaste [ּ2] gedrückt.
8. Stecken Sie die Spannzange [8] in den Gewindeeinsatz.
9. =iehen Sie die Spannmutterּ [1] mit dem .ombischlżssel [ּ�]

am Gewinde fest.
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� Bedienung
� Ein- und Ausschalten/Drehzahlstufe einstellen
Einschalten/Drehzahlstufe einstellen
1. +alten Sie den Ein��$us�Schalter [ּ3] ca� �ּSekunden lang 

gedrückt.
2. 'rżcken Sie den Ein��$us�Schalterּ [3] erneut innerhalb von 

1�ּSekunden�
3. 'rżcken Sie Ziederholt die 'rehzahlreglertaste [ּ6], um die 

Drehzahlstufe einzustellen.
'ie 'rehzahlstufe Zird durch die 'rehzahlstufenanzeigeּ [5]
angezeigt.
'ie ma[imale Einstellung ist erreicht� Zenn alle 4ּ%alken der 
'rehzahlstufenanzeige [ּ5] leuchten.

Ausschalten
o 'rżcken Sie den Ein��$us�Schalter [ּ3] erneut.

� Hinweise zu Materialbearbeitung/Werkzeugen/
Drehzahlstufe

o 9erZenden Sie das )rĈsbit �+SS� [ּ9] unter Höchstdrehzahl 
zur Bearbeitung von Stahl und Eisen.

o Ermitteln Sie den Drehzahlbereich zur Bearbeitung von Zink, 
Zinklegierungen, Aluminium und Kupfer durch Versuche an 
Probestücken.

o %earbeiten Sie .unststoƙe und :erkstoƙe mit niedrigem 
Schmelzpunkt im niedrigen Drehzahlbereich.

o Führen Sie Reinigungs-, Polier- und Schwabbelarbeiten im 
mittleren Drehzahlbereich durch.

o Bearbeiten Sie Holz im hohen Drehzahlbereich.
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HINWEIS
u Die folgenden Angaben sind eine unverbindliche 

Empfehlung. Testen Sie bei praktischen Arbeiten selbst, 
welches Werkzeug und welche Einstellungen für das zu 
bearbeitende Material am besten geeignet sind.

Geeignete Drehzahl einstellen

DUHK]DKOVWXIHQDQ]HLJH [5] Zu bearbeitendes Material

1ּ%alken leuchtet .unststoƙe und :erkstoƙe mit 
niedrigem Schmelzpunkt

�ּ%alken leuchten Weichholz, Metall
�֑�ּ%alken leuchten Gestein, Keramik
�ּ%alken leuchten Hartholz
4ּ%alken leuchten Stahl

Anwendungsbeispiele/geeignetes Werkzeug auswählen

Funktion Zubehör Verwendung Überstand

Bohren
HSS-Bohrer 
(nicht 
enthalten)

Holz 
bearbeiten

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Fräsen Fräsbit 
�+SS�ּ [9]

Vielseitige 
$rbeiten �z�ּ%� 
Ausbuchten, 
Aushöhlen, 
Formen, Nuten 
oder Schlitze 
erstellen) 

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm
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Funktion Zubehör Verwendung Überstand

Gravieren *ravierbitּ [�]
Kennzeichnung 
anfertigen, 
Bastelarbeiten

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Polieren, 
entrostenּ***

Metall-
bżrste [ּ�]

Entrosten min.:
max.:

�ּmm
1�ּmm

Polier-
scheiben [ּ�]

Verschiedene 
Metalle und 
.unststoƙe� 
insbesondere 
Edelmetalle 
wie Gold 
oder Silber 
bearbeiten

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

Säubern .unststoƙ�
bżrste [ּ]

z. B. schlecht 
zugängliche 
.unststoƙ�
gehäuse 
säubern 
oder den 
Umgebungs-
bereich eines 
Türschlosses 
säubern

min.:
max.:

�ּmm
1�ּmm

*** VORSICHT! Üben Sie nur leichten Druck mit dem Werkzeug 
auf das Werkstück aus.
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Funktion Zubehör Verwendung Überstand

Schleifen

Schleif-
scheiben 
(nicht 
enthalten)

Schleifarbeiten 
an Gestein, 
Holz, feine 
Arbeiten 
an harten 
Materialien, 
wie Keramik 
oder legiertem 
Stahl

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

Schleif-
hżlsenּ [�]

1�ּmm

Zylinder-
Schleifbit [ּ�]

1�ּmm

Schleif-
scheibenbit [ּ�]

1�ּmm

Trennen

Trenn-
scheiben 
(nicht 
enthalten)

Metall, 
.unststoƙ 
und Holz 
bearbeiten

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

  Überschreiten Sie nicht die folgenden maximalen 
Durchmesser:

Max. Ø Zubehör
��ּmm o Zusammengesetzte Schleifkörper

o Schleifkone
o Schleifstifte mit Gewindeeinsatz

��ּmm o Sandpapier-Schleifzubehör

  'ie ma[� zulĈssige LĈnge eines Spanndorns betrĈgt ��ּmm�
  Lagern Sie das Zubehör in der Original-Box oder schützen 

Sie die Zubehörteile anderweitig gegen Beschädigung.
  Lagern Sie das Zubehör an einem trockenen Ort fern von 

aggressiven Substanzen.
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  Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, kann das eingespannte 
Werkzeug zerbrechen und/oder das Werkstück beschädigt 
werden. Sie können optimale Arbeitsergebnisse 
erzielen, indem Sie das Werkzeug mit gleich bleibendem 
Drehzahlbereich und geringem Druck an das Werkstück 
führen.

  Halten Sie das Produkt bei Trennarbeiten mit beiden Händen 
fest.

  Beachten Sie die Daten und Informationen in der obigen 
Tabelle, um zu verhindern, dass das Spindelende den 
Lochboden des Schleifwerkzeugs berührt.

� Reinigung und Wartung
HINWEIS
u Lassen Sie Reparaturen und Wartungsarbeiten, die nicht in 

dieser Anleitung beschrieben sind, von unserem Service-
Center durchführen (siehe „Service“). Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

� Vor der Reinigung und Wartung
1. Schalten Sie das Produkt aus.
2. Entfernen Sie das 8S%�.abel [ּ�] und ein evtl. eingesetztes 

Werkzeug/Zubehörteil vom Produkt.

� Reinigung
m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in das Produkt gelangen.
u Das Produkt muss immer sauber, trocken und frei von Öl 

oder Fett gehalten werden.
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m ACHTUNG! Risiko von Produktschäden!
u Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

scheuernden oder anderen aggressiven Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um dieses Produkt zu reinigen, da sie 
die 2berƟĈchen schĈdigen kŚnnten�

HINWEIS
u Eine regelmäßige und ordnungsgemäße Reinigung 

gewährleistet die sichere Verwendung des Produkts und 
verlängert seine Lebensdauer.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch.
Verwenden Sie für schwer zugängliche Stellen eine weiche 
Bürste.

� Wartung
o Vor und nach jedem Gebrauch: Prüfen Sie das Produkt und 

das Zubehör auf Verschleiß und Schäden.
o Tauschen Sie bei Bedarf das Zubehör aus (siehe „Werkzeug/

Spannzange einsetzen/wechseln“).

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible Ersatzteile und Zubehör über 

www.optimex-shop.com beziehen.
o Sie können Bestellungen nur online aufgeben.
o Wenden Sie sich für weitere Informationen an die Lidl-

Service-Hotline (siehe „Service“).
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� Transport
o Schützen Sie das Produkt gegen Schläge und starke 

Vibrationen, die insbesondere beim Transport in Fahrzeugen 
auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen und Kippen.

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite 

von Kindern und an einem trockenen, vor direkter 
Sonneneinstrahlung geschützten Ort im Innenbereich auf.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern 
�b� mit folgender %edeutung� 1֑�� .unststoƙe�20–22: 
Papier und Pappe/��֑��� 9erbundstoƙe�

Produkt:
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Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri 
(Sortierinformation) folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät 
ist bei eingerichteten Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpƟichtet� LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.
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Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder 
Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt 
vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte %atterien und $kkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer 
LIDL Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

%atterien und $kkus kŚnnen Stoƙe enthalten� die schĈdlich fżr 
die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden.
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Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine 
erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern.
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und $uƟaden des $kkus� um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
ElektronikgerĈte mit %atterien oder $kkus nicht im Śƙentlichen 
Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden.
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

'ie *arantie fżr dieses Produkt betrĈgt �ּ-ahre ab .aufdatum� 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von �ּ-ahren ab .aufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ kostenlos fżr Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
$rtikelnummer �I$1ּ472072_2407) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.



45DE/AT/CH

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1�ּ472072_2407
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a hazard with high risk, 
which will result in death or severe injury if not 
avoided �e�g� risk of suƙocation�

WARNING! – Designating a hazard with moderate 
risk, which can result in death or severe injury if not 
avoided �e�g� risk of electric shock�

CAUTION! – Designating a hazard with low risk, 
which could result in minor or moderate injury if not 
avoided �e�g� risk of scalding�

NOTICE! – Warns of possible damage to property/the 
product if not avoided �e�g� risk of short circuit�

Li-Ion Lithium-Ion battery

n Rated speed

min–1 Revolutions per minute

Danger – risk of electric shock!

Alternating current/voltage

Direct current/voltage
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Wear eye protection!

Wear ear protection!

Protection class II �double insulation�

Use the product in dry indoor spaces only.

This symbol means that the user manual must be 
observed when using the product.

ma[� ��ֽ&

Protect the rechargeable battery from heat and 
continuous intense sunlight.

Protect the rechargeable battery from ƞre�

Protect the rechargeable battery from water and 
moisture.

Safety information 
Instructions for use

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.
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4V CORDLESS ROTARY TOOL

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product.
You have chosen a high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described and for 
the speciƞed applications� If you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  The product is intended for the following work:

– Drilling
– Milling
– Engraving
– Polishing
– Cleaning
– Grinding
– Cutting
Following materials can be processed with the product:
– Wood
– Metal
– Plastic
– Ceramics
– Stone

  Always use the correct type of accessories according to the 
intended use. Observe the technical requirements of this 
product �see ֚Technical data֛� Zhen purchasing and using 
accessory tools!
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  Use the product in dry indoor spaces only.
  $ny other use or modiƞcation of the product are considered 

improper use and can result in hazards such as death, life-
threatening injuries and damage.

  The manufacturer is not liable for any damages caused by 
improper use.

  The operator or user of the product is responsible for any 
accidents or personal injury and/or material damage to third 
parties or their property.

  The product is exclusively intended for domestic use.
  The product is not intended for commercial use or for similar 

uses.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are not children’s toys! 

Children must not play with plastic bags, sheets and small 
parts� There is a danger of choking and suƙocation�

1 Cordless Rotary Tool
1 8S% cable �8S%�$ to 8S%�&�
1 $ccessories kit �1�ּpieces�
1 User manual

� Description of parts
Before reading, unfold the pages containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of the product.

(Fig. A)

[1] Clamping nut
[2] Spindle lock button
[3] 2n�oƙ sZitch
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[4] Battery status indicator
[5] Speed level indicator
[6] Speed control button
[7] USB-C socket
[8] &ollet chuck �pre�installed�
[9] 0illing bit �+SS� (max. 25,000 min-1�
[�] Engraving bit (max. 25,000 min-1�
[�] Threaded mandrel (max. 25,000 min-1�
[�] Polishing discs (max. 25,000 min-1� �צ��
[�] Abrasive sleeves (max. 25,000 min-1� �4צ�
[�] Combination spanner
[�] Grinding cylinder bit (max. 25,000 min-1�
[�] Grinding disc bit (max. 25,000 min-1�
[] Plastic brush (max. 15,000 min-1�
[�] Metal brush (max. 15,000 min-1�
[�] Polishing paste
[
] 0andrel �for abrasive sleeves�
[	] USB-C plug
[�] USB cable
[�] USB-A plug
[�] &hargerּ*
[�] USB-A socket

� Technical data
Cordless Rotary Tool PFBSA 4 B1
Model number: HG12780
Rated voltage: 4ּ9ּ
5echargeable battery �built�in�� Li�ion� �����ּm$h
Rated speed n: ma[� ������ּmin–1

* The charger is not included in the scope of delivery. The 
charger is available via telephone �see ֚Service֛��
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Drills: ma[� È ���ּmm
Discs: ma[� È ���1ּmm

UVH RQO\ WKH IROORZLQJ FKDUJHU WR FKDUJH WKH SURGXFW **:

Information Value
Manufacturer’s name or trade 
mark, commercial registration 
number and address

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odel identiƞer +*�6��� �9'E plug�
+*�6����%S �%S plug�

Information Value Unit
Input voltage 100–240 9a
Input AC frequency 50/60 Hz
Output voltage 5.0 9 
Output current 1.7 A
Output power 8.5 W
$verage active eƚciency 78.2 %
No-load power consumption �ּ��1 W
Input current 0.3 A
Protection class II/  �double insulation�
Connection type 8S% �Type $�
Charging time approx. 60 min

** The charger is not included in the scope of delivery. The 
charger is available via telephone �see ֚Service֛��
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Recommended ambient temperature

While charging: �4 & to �4� &
During operation: � & to �4� &
During storage: � & to ��� &

Noise emission value
The measured values have been determined in accordance with 
EN 60745. The A-rated noise level of the product is typically as 
follows:

Sound pressure level LpA: 64.5 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 75.5 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB

m WARNING!

Wear ear protection!
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Total vibration value
Total vibration values �tria[ial vector sum� determined in 
accordance with EN 60745:

9ibration ah: ����1 ��ּ���� m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

NOTE
u The declared vibration total value�s� and the declared noise 

emission value�s� have been measured in accordance Zith 
a standard test method and may be used for comparing 
one tool with another.

u The declared vibration total value�s� and the declared 
noise emission value�s� may also be used in a preliminary 
assessment of exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions during actual use of the 

poZer tool can diƙer from the declared values depending 
on the ways in which the tool is used especially what kind 
of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of exposure in 
the actual conditions of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the times when the tool is 
sZitched oƙ and Zhen it is running idle in addition to the 
trigger time��
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Safety instructions

� General power tool safety warnings
m WARNING!
u Read all safety warnings and all instructions. Failure to 

follow the warnings and instructions may result in electric 
shock� ƞre and�or serious injury�

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated �corded� poZer tool or battery�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.
b� Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

VXFK DV LQ WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� JDVHV RU 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c� Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. 8nmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.
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b� Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

c� Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

d� Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

e� When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.

f� If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
WRRO ZKLOH \RX DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.

b� UVH SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c� Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
WKH Rƙ-SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR SRZHU VRXUFH DQG/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
poZer tools Zith your ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.
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d� Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury.

e� Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f� Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g� If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.

b� Do not use the power tool if the switch does not turn it 
RQ DQG Rƙ� Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c� DLVFRQQHFW WKH SOXJ IURP WKH SRZHU VRXUFH DQG/RU WKH 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d� Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users.



60 GB/IE

e� Maintain power tools. Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts and any other 
FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� II 
damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f� Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

g� Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. 8se of the poZer tool for operations diƙerent 
from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
a� RHFKDUJH RQO\ ZLWK WKH FKDUJHU VSHFLƞHG E\ WKH 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of ƞre Zhen used Zith another 
battery pack.

b� UVH SRZHU WRROV RQO\ ZLWK VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and ƞre�

c� When battery pack is not in use, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a ƞre�

d� UQGHU DEXVLYH FRQGLWLRQV� OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
ƟXVK ZLWK ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� DGGLWLRQDOO\ VHHN 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.
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m CAUTION! Risk of explosion!
u Never charge non-rechargeable batteries!

m CAUTION! Risk of explosion!

ma[� ��ּ& Protect the rechargeable battery from heat, for example 
from continuous e[posure to sunlight� ƞre� Zater and 
moisture.

There is a risk of explosion.

Service
a� HDYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG E\ D TXDOLƞHG UHSDLU 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

m WARNING!

Always wear safety googles!

� Safety instructions for all operations
Safety warnings common for grinding, sanding, wire 
EUXVKLQJ� SROLVKLQJ� FDUYLQJ RU DEUDVLYH FXWWLQJ-Rƙ 
operations
a� This power tool is intended to function as a grinder, 

VDQGHU� ZLUH EUXVK� SROLVKHU� FDUYLQJ RU FXW-Rƙ WRRO� 
Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV SRZHU WRRO�ֺ)ailure 
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to follow all instructions listed below may result in electric 
shock� ƞre and�or serious injury�

b� DR QRW XVH DFFHVVRULHV ZKLFK DUH QRW VSHFLƞFDOO\ 
designed and recommended by the tool 
manufacturer.ֺ-ust because the accessory can be attached 
to your power tool, it does not assure safe operation.

c� The rated speed of the grinding accessories must be at 
OHDVW HTXDO WR WKH PD[LPXP VSHHG PDUNHG RQ WKH SRZHU 
tool.ֺ*rinding accessories running faster than their rated 
speed can break and Ɵy apart�

d� The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool.ֺIncorrectly sized accessories cannot be 
adequately controlled.

e� The arbour size of wheels, sanding drums or any other 
DFFHVVRU\ PXVW SURSHUO\ ƞW WKH VSLQGOH RU FROOHW RI WKH 
power tool.ֺ$ccessories that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run out of balance, vibrate 
excessively and may cause loss of control.

f� Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or 
other accessories must be fully inserted into the collet 
or chuck.ֺIf the mandrel is insuƚciently held and�or the 
overhang of the wheel is too long, the mounted wheel may 
become loose and be ejected at high velocity.

g� Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheels for chips 
and cracks, sanding drum for cracks, tear or excess 
wear, wire brush for loose or cracked wires. If power tool 
or accessory is dropped, inspect for damage or install an 
undamaged accessory. After inspecting and installing an 
accessory, position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating accessory and run the power 
tool at maximum no-load speed for one minute.ֺ'amaged 
accessories will normally break apart during this test time.
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h� WHDU SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron capable of 
stopping small abrasive or workpiece fragments.ֺThe 
eye protection must be capable of stopping Ɵying debris 
generated by various operations. The dust mask or respirator 
must be capable of ƞltrating particles generated by your 
operation. Prolonged exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

i� Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal 
SURWHFWLYH HTXLSPHQW�ֺ)ragments of Zorkpiece or of a 
broken accessory may Ɵy aZay and cause injury beyond 
immediate area of operation.

j� Hold power tool by insulated gripping surfaces only, 
when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring.ֺ&utting accessory 
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of 
the power tool “live” and could give the operator an electric 
shock.

k� AOZD\V KROG WKH WRRO ƞUPO\ LQ \RXU KDQG�V� GXULQJ WKH 
start-up.ֺThe reaction torTue of the motor� as it accelerates 
to full speed, can cause the tool to twist.

l� Use clamps to support workpiece whenever practical. 
Never hold a small workpiece in one hand and the tool in 
the other hand while in use.ֺ&lamping a small Zorkpiece 
alloZs you to use your hand�s� to control the tool� 5ound 
material such as dowel rods, pipes or tubing have a tendency 
to roll while being cut, and may cause the bit to bind or jump 
toward you.

m� Position the cord clear of the spinning accessory.ֺIf you 
lose control, the cord may be cut or snagged and your hand 
or arm may be pulled into the spinning accessory.
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n� Never lay the power tool down until the accessory has 
come to a complete stop.ֺThe spinning accessory may 
grab the surface and pull the power tool out of your control.

o� After changing the bits or making any adjustments, 
make sure the collet nut, chuck or any other adjustment 
devices are securely tightened.ֺLoose adjustment devices 
can unexpectedly shift, causing loss of control, loose rotating 
components will be violently thrown.

p� Do not run the power tool while carrying it at your 
side.ֺ$ccidental contact Zith the spinning accessory could 
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

T� RHJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V DLU YHQWV�ֺThe motor֝s 
fan will draw the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may cause electrical 
hazards.

r� DR QRW RSHUDWH WKH SRZHU WRRO QHDU ƟDPPDEOH 
materials.ֺSparks could ignite these materials�

s� DR QRW XVH DFFHVVRULHV WKDW UHTXLUH OLTXLG 
coolants.ֺ8sing Zater or other liTuid coolants may result in 
electrocution or shock.

� Further safety instructions for all operations
Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating 
wheel, sanding band, brush or any other accessory. Pinching or 
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which 
in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the 
direction opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch 
point can dig into the surface of the material causing the wheel 
to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or 
away from the operator, depending on direction of the wheel’s 
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movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.
a� MDLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU WRRO DQG SRVLWLRQ \RXU 

body and arm to allow you to resist kickback forces.ֺThe 
operator can control kickback forces, if proper precautions 
are taken.

b� Use special care when working corners, sharp edges etc. 
Avoid bouncing and snagging the accessory.ֺ&orners� 
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the 
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

c� Do not attach a toothed saw blade.ֺSuch blades create 
frequent kickback and loss of control.

d� Always feed the bit into the material in the same direction 
as the cutting edge is exiting from the material (which is 
the same direction as the chips are thrown).ֺ)eeding the 
tool in the wrong direction causes the cutting edge of the bit 
to climb out of the work and pull the tool in the direction of 
this feed.

e� WKHQ XVLQJ URWDU\ ƞOHV� FXW-Rƙ ZKHHOV� KLJK-VSHHG 
cutters or tungsten carbide cutters, always have the 
work securely clamped.ֺThese Zheels Zill grab if they 
become slightly canted in the groove, and can kickback.
:hen a cut�oƙ Zheel grabs� the Zheel itself usually breaks� 
:hen a rotary ƞle� high�speed cutter or tungsten carbide 
cutter grabs, it may jump from the groove and you could lose 
control of the tool.
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� Additional safety instructions for grinding and 
FXWWLQJ-Rƙ RSHUDWLRQV

SDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU JULQGLQJ DQG DEUDVLYH FXWWLQJ-
Rƙ RSHUDWLRQV
a� Use only wheel types that are recommended for your 

power tool and only for recommended applications. 
FRU H[DPSOH� GR QRW JULQG ZLWK WKH VLGH RI D FXW-Rƙ 
wheel.ֺ$brasive cut�oƙ Zheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these wheels may cause 
them to shatter.

b� For threaded abrasive cones and plugs use only 
undamaged wheel mandrels with an unrelieved shoulder 
ƟDQJH WKDW DUH RI FRUUHFW VL]H DQG OHQJWK�ֺProper 
mandrels will reduce the possibility of breakage.

c� DR QRW ֚MDP֛ D FXW-Rƙ ZKHHO RU DSSO\ H[FHVVLYH 
pressure. Do not attempt to make an excessive depth 
of cut.ֺ2verstressing the Zheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or snagging of the wheel in the cut 
and the possibility of kickback or wheel breakage.

d� Do not position your hand in line with and behind the 
rotating wheel.ֺ:hen the Zheel� at the point of operation� 
is moving away from your hand, the possible kickback may 
propel the spinning wheel and the power tool directly at you.

e� When wheel is pinched, snagged or when interrupting 
D FXW IRU DQ\ UHDVRQ� VZLWFK Rƙ WKH SRZHU WRRO DQG KROG 
the power tool motionless until the wheel comes to a 
FRPSOHWH VWRS� NHYHU DWWHPSW WR UHPRYH WKH FXW-Rƙ 
wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur.ֺInvestigate and take corrective action 
to eliminate the cause of wheel pinching or snagging.

f� Do not restart the cutting operation in the workpiece. 
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter the 
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cut.ֺThe Zheel may bind� Zalk up or kickback if the poZer 
tool is restarted in the workpiece.

g� Support panels or any oversized workpiece to minimize 
the risk of wheel pinching and kickback.ֺLarge 
workpieces tend to sag under their own weight. Supports 
must be placed under the workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

h� Use extra caution when making a “pocket cut” into 
existing walls or other blind areas.ֺThe protruding Zheel 
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that 
can cause kickback.

� Additional safety instructions for wire brushing 
operations

SDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU ZLUH EUXVKLQJ RSHUDWLRQV
a� Be aware that wire bristles are thrown by the brush even 

during ordinary operation. Do not overstress the wires by 
applying excessive load to the brush.ֺThe Zire bristles can 
easily penetrate light clothing and/or skin.

b� Allow brushes to run at operating speed for at least one 
minute before using them. During this time no one is to 
stand in front or in line with the brush.ֺLoose bristles or 
wires will be discharged during the run-in time.

c� Direct the discharge of the spinning wire brush away 
from you.ֺSmall particles and tiny Zire fragments may be 
discharged at high velocity during the use of these brushes 
and may become imbedded in your skin.

�Battery charger safety warnings
  This product can be used by children 

aged from �ּyears and above and persons 
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with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the product in a safe way and 
understand the hazards involved. Children 
shall not play with the product. Cleaning 
and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

 Do not charge non-rechargeable batteries.
Disregarding this instruction is hazardous.

  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts in 
water or other liquids to avoid electrical 
shock.

 Never hold the product under running 
water. Pay attention to the instructions 
provided for cleaning, maintenance and 
repair.

The product is suitable for indoor use 
only.
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� OULJLQDO DFFHVVRULHV/DX[LOLDU\ HTXLSPHQW
  Use only the accessories and auxiliary equipment that are 

speciƞed in this user manual and are compatible Zith the 
product.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging and remove all 

packaging materials and plastic wrappings.
2. Check to make sure that all listed parts are included (see 

֚Scope of delivery֛��
3. Check whether the product and all parts are in good 

condition, if any damage or defect is detected, do not use 
the product, but follow the procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation
� Charging the battery
�)ig�ּ%�

m CAUTION! Risk of injury!
u This product has a built-in rechargeable battery 

which cannot be replaced by the user. The removal or 
replacement of the rechargeable battery may only be 
carried out by the manufacturer or his customer service or 
by a similarly Tualiƞed person in order to avoid hazards� 
When disposing of the product, it should be noted that this 
product contains a rechargeable battery.
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m NOTICE! Risk of product damage!
u If the 8S% cable [ּ�] and�or the 8S%�& socketּ [7] is 

damaged, have them replaced/repaired by an authorised 
specialist or contact our Service &entre �see ֚Service֛��

u Protect the 8S% cable [ּ�] from hot surfaces and sharp 
edges.

u Ensure that the 8S% cable [ּ�] is not stretched tightly or 
kinked.

u 8se only the supplied 8S% cable [ּ�] to charge the battery.
u Do not charge the battery from the USB port of a PC or 

notebook.
u Charge the battery only in dry indoor spaces.
u Never recharge the battery again immediately after 

charging. There is a risk that the battery will become 
overcharged.

NOTE
u A new battery or a battery which has not been used for a 

long time needs to be charged before ƞrst use�reuse� The 
battery reaches its full capacity after around 3–5 charge 
cycles.

u The built-in battery is supplied partially charged.
u Li-Ion batteries can be charged at any time without 

adversely aƙecting their service life� Interruption of the 
charging process does not damage the battery.
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NOTE
u Never charge the product when the ambient temperature is 

beloZ �4 & or above �4� &� The storage climate should 
be cool and dry and the ambient temperature should be 
betZeen � & and ��� &�

u The product warms up slightly whilst charging.

1. &onnect the 8S%�$ plug [ּ�] of the 8S% cable [ּ�] to the 
8S%�$ socketּ [�] of the chargerּ [�] �not included�� 

2. &onnect the 8S%�& plug [ּ	] of the 8S% cable [ּ�] to the 
8S%�& socketּ [7] of the product.

3. &onnect the charger [ּ�] to a suitable socket-outlet. The 
battery is being charged.
:hen the battery is fully charged� all �ּLE's �red�orange�
green� of the battery status indicatorּ [4] light up.

4. To stop charging� disconnect the chargerּ [�] from the 
product and socket-outlet.

5. 5emove the 8S% cableּ [�] from the 8S%�& socket [ּ7].

� Checking the battery charge status
o When you switch on the product, the charge status/residual 

charge is shoZn on the battery status indicator [ּ4] as follows:

Colour Meaning
Red/orange/green Maximum charge
Red/orange Medium charge
Red The battery needs to be charged.
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� IQVHUWLQJ/FKDQJLQJ WKH WRRO/FROOHW FKXFN
NOTE
u 8se the narroZ end of the combination spanner [ּ�] to 

loosen and tighten the screZ of the mandrelּ [
] for abrasive 
sleevesּ [�].

1. Press and hold the spindle lock buttonּ [2].
2. Turn the clamping nutּ [1] until the lock clicks into place.
3. Loosen the clamping nut [ּ1] from the thread using the 

combination spanner [ּ�].
4. Remove any inserted tool, if necessary.
5. Push the desired tool through the clamping nutּ [1].
6. Insert the desired tool into the collet chuckּ [8].
7. Press and hold the spindle lock buttonּ [2].
8. Insert the collet chuckּ [8] into the thread insert.
9. Tighten the clamping nut [ּ1] on the thread using the 

combination spanner [ּ�].

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ/SHWWLQJ WKH VSHHG OHYHO
SZLWFKLQJ RQ/SHWWLQJ WKH VSHHG OHYHO
1. Press and hold the on�oƙ sZitch [ּ3] for appro[� �ּseconds�
2. Press the on�oƙ sZitch [ּ3] again Zithin 1�ּseconds�
3. Press the speed control buttonּ [6] repeatedly to set the 

speed level.
The speed level is indicated by the speed level indicatorּ [5].
The ma[imum speed is reached Zhen all 4ּbars of the speed 
level indicator [ּ5] light up.

SZLWFKLQJ Rƙ
o Press the on�oƙ sZitch [ּ3] again.
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� NRWHV RQ ZRUNLQJ ZLWK PDWHULDOV/WRROV/VSHHG 
level

o 8se the milling bit �+SS� [ּ9] at maximum speed for working 
on steel and iron.

o Determine the speed range for working on zinc, zinc alloys, 
aluminium, and copper by carrying out tests on test pieces.

o Use a low speed for working on plastics and materials with a 
low melting point.

o 8se a medium speed for cleaning� polishing and buƚng 
work.

o Use a high speed for working on wood.

NOTE
u The following information is a non-binding 

recommendation. When carrying out practical work, test for 
yourself which tool and which settings are best suited to 
the material to be processed.

Setting a suitable speed

SSHHG OHYHO LQGLFDWRU [5] Material to be processed

1ּbar lights up Plastics and materials with a low 
melting point

�ּbars light up Soft wood, metal
�֑�ּbars light up Stone, ceramics
�ּbars light up Hard wood
4ּbars light up Steel
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ASSOLFDWLRQ H[DPSOHV/VHOHFWLQJ D VXLWDEOH WRRO

Function Accessories Use Protrusion

Drilling HSS drill bit 
�not included�

Processing 
wood

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Milling Milling bit 
�+SS�ּ [9]

9arious jobs 
(e.g. creating 
recesses, 
hollows, 
moulds, 
grooves or 
slots�

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Engraving Engraving 
bit [ּ�]

Labelling, 
handicrafts

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Polishing, 
rust 
removalּ***

Metal 
brush [ּ�]

Rust removal min.:
max.:

�ּmm
1�ּmm

Polishing 
discs [ּ�]

Processing 
various metals 
and plastics, 
especially 
precious 
metals such as 
gold and silver

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

*** CAUTION! Exert only a light pressure when applying the tool 
to the workpiece.
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Function Accessories Use Protrusion

Cleaning Plastic 
brushּ []

e.g. cleaning 
plastic 
housings that 
are diƚcult 
to access or 
cleaning the 
area around a 
door lock

min.:
max.:

�ּmm
1�ּmm

Grinding

Grinding 
discs (not 
included� Grinding work 

on stone, 
Zood� ƞne 
work on hard 
materials such 
as ceramics or 
alloyed steel

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

Abrasive 
sleeves [ּ�]

1�ּmm

Grinding disc 
bit [ּ�]

1�ּmm

Grinding 
cylinder 
bit [ּ�]

1�ּmm

Cutting Cutting discs 
�not included�

Processing 
metal, plastic 
and wood

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

  Do not exceed the following maximum diameters:

Max. Ø Accessories
��ּmm o Composite grinding bodies

o Grinding cones
o Mounted points with threaded inserts

��ּmm o Sandpaper grinding accessories
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  The ma[� permissible length of a mandrel is ��ּmm�
  Store the accessories in the original box or protect them 

against damage in a diƙerent Zay�
  Store the accessories in a dry place away from any 

aggressive substances.
  If you apply too much pressure, the clamped tool may break 

and/or the workpiece may be damaged. You can achieve 
optimum work results by guiding the tool towards the 
workpiece with a constant speed range and low pressure.

  :hen carrying out cutting Zork� hold the product ƞrmly Zith 
both hands.

  Observe the data and information in above table to prevent 
the spindle end from touching the base of the hole in the 
grinding tool.

� Cleaning and maintenance
NOTE
u Have any repair and maintenance work that is not 

described in these instructions carried out by our Service 
&entre �see ֚Service֛�� 2nly use original replacement parts�

� Before cleaning and maintenance
1. SZitch oƙ the product�
2. 5emove the 8S% cable [ּ�] and any inserted tool/accessory 

from the product.

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product damage!
u 1ever alloZ Ɵuids to get into the product�
u The product must always be kept clean, dry and free from 

oil or grease.
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m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other aggressive 

detergents or disinfectants to clean this product as they 
might be harmful to its surfaces.

NOTE
u Regular and proper cleaning ensures safe use of the 

product and prolongs its life.

o Clean the product with a dry cloth. Use a soft brush for areas 
that are hard to reach.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the product and the 

accessories for wear and damage.
o If required, exchange the accessories (see “Inserting/

changing the tool�collet chuck֛�� 

� RHSODFHPHQW SDUWV/AFFHVVRULHV
o Customers can obtain compatible replacement parts and 

accessories via www.optimex-shop.com.
o You can only place orders online.
o Contact the Lidl service hotline �seeּ֚Service֛� for further 

information.

� Transportation
o Protect the product from any heavy impact or strong 

vibrations which may occur during transportation in vehicles.
o Secure the product to prevent it from slipping or falling over.
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� Storage
o Store the product out of reach of children and in a dry indoor 

location protected from direct sunlight.

� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with abbreviations 
�a� and numbers �b� Zith folloZing meaning� 1֑�� 
plastics/��֑��� paper and ƞbreboard�80–98: composite 
materials.

Product:

The product incl. accessories and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended producer responsibility.
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting 
information�� for better Zaste treatment�

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.
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To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information 
on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal of 
WKH EDWWHULHV/UHFKDUJHDEOH EDWWHULHV�

Remove the batteries/battery pack from the product before 
disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at a 
local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The Zarranty for this product is �ּyears from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.
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Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
Zithin �ּyears from the date of purchase� Ze Zill repair or 
replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of charge to you� The Zarranty 
period is not extended as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries� tubes� cartridges�� nor damage to fragile 
parts, e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please observe 
the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
�I$1ּ472072_2407� ready as proof of purchase�

The article number can be taken from the identiƞcation label on 
the product, engraving on the product, the front cover of your 
manual �at the bottom left�� or the sticker on the back or bottom 
of the product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase �receipt� and information on the 
details of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ472072_2407 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU declaration of conformity
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

DANGER � ּ֑IndiTue un danger avec un risTue élevé� 
Tui� s֝il n֝est pas évité� peut entraĹner la mort ou 
une blessure grave �parּe[� risTue d֝étouƙement ou 
d’asphyxie)

AVERTISSEMENT � ּ֑IndiTue un danger avec un 
risTue modéré� Tui� s֝il n֝est pas évité� peut entraĹner 
la mort ou une blessure grave �parּe[� risTue de 
décharge électrique)

PRUDENCE � ּ֑IndiTue un danger avec un faible 
risTue� Tui� s֝il n֝est pas évité� peut entraĹner une 
blessure légĩre Ċ modérée �parּe[� risTue de brŻlures�

ATTENTION � ּ֑$vertit du risTue d֝éventuels 
dommages matériels �parּe[� risTue de court�circuit�

Li-Ion %atterie lithium�ion

n Vitesse nominale

min–1 Tours par minute

'angerּ֑ risTue d֝électrocutionּ�

Courant alternatif/tension alternative

Courant continu/tension continue

Porter une protection oculaireּ�
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Porter une protection auditiveּ�

Classe de protection II (isolation double)

Utilisez le produit seulement à l’intérieur de locaux 
secs.

&e symbole signiƞe Tue les instructions du mode 
d’emploi doivent être respectées lors de l’utilisation 
du produit.

max. 50 °C

Protégez la batterie de la chaleur et du rayonnement 
solaire direct.

Protégez la batterie du feu.

Protégez la batterie de l’eau et de l’humidité.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle &E conƞrme la conformité au[ directives de 
l’UE applicables au produit.
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4 V PERCEUSE-MEULEUSE DE PRÉCISION SANS 
FIL
� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau produit.
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité� l֝utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit doit 
uniquement être utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d֜application spéciƞés� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux prescriptions
  Le produit est adapté au[ travau[ suivantsּ�

– Percer
– Fraiser
– Graver
– Polissage
– Nettoyer
– Poncer
– Débrancher
Les matériau[ listés ci�dessous peuvent Ġtre usinés avec le 
produitּ�
– Bois
– Métal
– Matière synthétique
– Céramique
– Roche

  Utilisez toujours le bon accessoire pour l’utilisation prévue.
Respectez les exigences techniques du produit lors de 
l֝achat et de l֝utilisation d֝outils insérables �voir ּ֕'onnées 
techniTuesּ֖��
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  Utilisez le produit seulement à l’intérieur de locaux secs.
  Toute autre utilisation ou modiƞcation du produit est 

considérée comme non conforme aux prescriptions et 
peut entraĹner des risTues tels Tue des dommages et des 
blessures voire même provoquer la mort.

  Le fabricant ne peut être tenu responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non conforme.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit est responsable des 
accidents ou des dommages corporels et/ou matériels 
causés à des tiers ou à leurs biens.

  Le produit est exclusivement destiné à un usage domestique.
  Le produit n’est pas prévu pour une utilisation commerciale 

ou tout autre domaine d’intervention dans le même champ 
d’action.

� Contenu de l’emballage
m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux d’emballage ne sont pas des 

jouets pour les enfantsּ� Les enfants ne sont pas autorisés 
Ċ jouer avec des sacs en plastiTue� des ƞlms et des petites 
piĩcesּ� Il e[iste un danger d֝asphy[ie et d֝ingestionּ� 

1 Perceuse�meuleuse de précision sans ƞl
1 &Ăble 8S% �8S%�$ vers 8S%�&�
1 Lot d֝accessoires �1�ּpiĩces�
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
$vant de lire� dépliez la page des ƞgures et familiarisez�vous 
avec toutes les fonctionnalités du produit.
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�FLJ� A�

[1] Écrou de serrage
[2] Bouton de blocage de l’arbre
[3] Interrupteur marche/arrêt
[4] Indicateur d’état de la batterie
[5] Indicateur de niveau de vitesse de rotation
[6] Bouton de réglage de la vitesse
[7] Port 8S%�&
[8] Pince de serrage (prémontée)
[9] Embout de fraisageּ�+SS� �ma[� �� ��� min�1)
[�] Embout de gravure (max. 25 000 min�1)
[�] 0andrin ƞleté �ma[� �� ��� min�1)
[�] Disques de polissage (max. 25 000 min�1) (3×)
[�] Manchon abrasif (max. 25 000 min�1) (4×)
[�] Clé combinée
[�] Embout abrasif cylindrique (max. 25 000 min�1)
[�] Embout disque abrasif (max. 25 000 min�1)
[] Brosse plastique (max. 15 000 min�1)
[�] Brosse métallique (max. 15 000 min�1)
[�] Pâte à polir
[
] Mandrin (pour manchons abrasifs)
[	] &onnecteur 8S%�&
[�] Câble USB
[�] &onnecteur 8S%�$
[�] &hargeurּ*
[�] Portּ8S%�$

* Le chargeur n’est pas compris dans le contenu de 
l’emballage. Le chargeur est disponible par téléphone (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��
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� Données techniques
Perceuse-meuleuse de 
SUĝFLVLRQ VDQV ƞO PFBSA 4 B1
1uméro de modĩleּ� +*1����
Tension nominaleּ� 4ּ9ּ
%atterie �intégrée�ּ� Li�Ion� ����ּm$h
9itesse nominale nּ� ma[� �����ּmin–1

)oretּ� ma[�ּÈּ���ּmm
'isTueּ� ma[�ּÈּ���1ּmm

Utilisez exclusivement le chargeur suivant pour charger le 
produit ** �

Information Valeur
Raison sociale ou 
marTue déposée� numéro 
d’enregistrement au registre 
du commerce et adresse du 
fabricant

2:I0 *mb+ 	 &o� .*
Stiftsbergstraųeּ1�
�416�ּ1eckarsulm�
ALLEMAGNE

Référence du modèle +*�6���ּ�ƞche secteur 9'E�
+*�6����%Sּ�ƞche secteur %S�

Information Valeur Unité
Tension d’entrée 100–240 V~
Fréquence du CA d’entrée 50/60 +z

** Le chargeur n’est pas compris dans le contenu de 
l’emballage. Le chargeur est disponible par téléphone (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��
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Information Valeur Unité
Tension de sortie ��� V 
Courant de sortie 1�� A
Puissance de sortie ��� W
Rendement moyen en mode actif ���� %
Consommation électrique hors charge �ּ��1 W
Courant d’entrée ��� A
Classe de protection II/  (double isolation)
Type de port 8S% �typeּ$�
Temps de recharge env�ּ6� min

Température ambiante recommandée

Lors de la chargeּ� +4 °C à +40 °C
Lors du fonctionnementּ� 0 °C à +40 °C
Lors du stockageּ� 0 °C à +50 °C

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été déterminées conformément à 
la norme E1ּ6��4�� Le niveau de bruit pondéréּ$ de l֝outil 
électriTue est généralement le suivantּ�

1iveau de pression acoustiTueּLpAּ� 64�� dB
Incertitudeּ.pAּ� ��� dB
1iveau de puissance acoustiTueּLWAּ� ���� dB
Incertitudeּ.WAּ� ��� dB
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m AVERTISSEMENT �

Porter une protection auditiveּ�

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme vectorielle de trois 
directions�� déterminées conformément Ċ E1 6��4�ּ�

Oscillation ahּ� ����1ּ��ּ���� m/s2

Incertitude .ּ� 1�� m/s2

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et d’émission sonore 

spéciƞées ont été mesurées selon une procédure de test 
normalisée et peuvent être utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale et d’émission sonore 
spéciƞées peuvent également Ġtre utilisées pour une 
estimation préliminaire de la sollicitation.

m AVERTISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de bruit générées lors de 

l֝utilisation eƙective de l֝outil électriTue peuvent diƙérer 
des valeurs spéciƞées en fonction de la maniĩre dont 
l֝outil électriTue est utilisé� en particulier du type de piĩce 
à traiter.
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m AVERTISSEMENT �
u Il est nécessaire de déƞnir les mesures de sécurité visant 

Ċ la protection de l֝utilisateur� Tui reposent sur une 
estimation de l’exposition aux vibrations en conditions 
d’utilisation réelles (toutes les parties du cycle d’utilisation 
doivent Ġtre prises en compte ici� parּe[emple les heures 
auxquelles l’outil électrique est éteint et celles auxquelles il 
est certes allumé� mais tourne sans charge��

Consignes de sécurité

� Consignes de sécurité générales pour les 
outils électriques

m AVERTISSEMENT �
u Lisez toutes les consignes de sécurité et toutes les 

instructions. Des erreurs concernant l’observation des 
consignes de sécurité et instructions peuvent conduire à 
une électrocution� un incendie et�ou causer des blessures 
graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions 
pour vous y reporter ultérieurement.
Le terme ּ֕outil électriTueּ֖ utilisé dans les consignes de 
sécurité se réfère à des outils électriques alimentés en tension 
et branchés sur le réseau (avec un cordon d’alimentation) ou à 
des outils électriques fonctionnant avec un accumulateur (sans 
cordon d’alimentation).
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Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou sombres sont 
propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil électrique dans une 
atmosphère présentant un risque d’explosion, en 
présence de liquides, de gaz ou de poussières 
LQƟDPPDEOHV� Les outils électriques créent des étincelles 
Tui peuvent enƟammer les poussiĩres ou les vapeurs�

c) Lors de l’utilisation de l’outil électrique, tenez les enfants 
et autres personnes hors de sa portée. Des distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’appareil.

Sécurité électrique
a) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO ĝOHFWULTXH GRLW ĠWUH 

compatible avec la prise de courant. En aucun cas, la 
ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils électriques reliés à la 
terre. 'es ƞches non modiƞées et des prises de courant 
appropriées réduisent le risque d’électrocution.

b) ÉYLWH] WRXW FRQWDFW FRUSRUHO DYHF GHV VXUIDFHV PLVHV 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
réfrigérateurs. Il existe un risque accru d’électrocution si 
votre corps est relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques à la pluie ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’électrocution.

d) Ne détournez pas le câble de son utilisation prévue, 
SDU H[HPSOH QH O֝XWLOLVH] SDV SRXU SRUWHU HW DFFURFKHU 
l’outil électrique ou pour le débrancher de la prise de 
courant. Tenez le câble hors de portée de la chaleur, de 
O֝KXLOH� G֝DUĠWHV FRXSDQWHV RX GHV SLĩFHV PRELOHV GH 
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l’appareil. Les câbles ou cordons soit endommagés soit 
emmêlés augmentent le risque d’électrocution.

e) Si vous travaillez avec un outil électrique en plein 
air, utilisez une rallonge adaptée à un usage à 
l’extérieur. L’utilisation d’une rallonge convenant pour 
l’extérieur réduit le risque d’électrocution.

f) Si le fonctionnement de l’outil électrique dans un 
environnement humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO� L’emploi d’un disjoncteur 
diƙérentiel diminue le risTue d֝électrocution�

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
ĝOHFWULTXH� N֝XWLOLVH] DXFXQ RXWLO ĝOHFWULTXH VL YRXV ĠWHV 
IDWLJXĝ RX VRXV O֝LQƟXHQFH GH GURJXHV� G֝DOFRRO RX GH 
médicaments. Un moment d’inattention lors de l’utilisation 
de l’outil électrique peut causer des blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement de protection et toujours 
des lunettes protectrices. Selon la nature du travail et 
l֝utilisation de l֝outil électriTue� le port d֝éTuipements pour 
votre protection tels Tue masTue anti�poussiĩre� chaussures 
de sécurité antidérapantes� casTue chantier ou protection 
auditive réduit les risques de blessures.

c) ÉYLWH] WRXW GĝPDUUDJH DFFLGHQWHO� AVVXUH]-YRXV TXH 
l’outil électrique soit bien éteint avant de le brancher sur 
l’alimentation électrique et/ou sur l’accu, de le ramasser 
ou de le porter. Lorsque vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou que l’appareil est allumé et 
raccordé Ċ l֝alimentation électriTue� cela peut provoTuer des 
accidents.
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d) Avant de mettre l’outil électrique en marche, retirez tous 
les outils de réglage ou les clés plates. Un outil ou une 
clé qui se trouve sur une pièce rotative de l’appareil peut 
entraĹner des blessures�

e) ÉYLWH] XQ SRVLWLRQQHPHQW FRUSRUHO DQRUPDO� 
Assurez-vous de camper solidement sur vos jambes et 
de conserver votre équilibre à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

f) PRUWH] GHV YĠWHPHQWV DSSURSULĝV� NH SRUWH] SDV 
GH YĠWHPHQWV DPSOHV RX GH ELMRX[� CRQVHUYH] YRV 
FKHYHX[� YĠWHPHQWV HW JDQWV KRUV GH SRUWĝH GHV SLĩFHV 
mobiles. 'es vĠtements amples� des bijou[ ou des cheveu[ 
longs peuvent être happés par les pièces en mouvement.

g) Si des équipements permettant l’aspiration de 
OD SRXVVLĩUH HW VD FROOHFWH GRLYHQW ĠWUH PRQWĝV� 
assurez-vous que ceux-ci soient bien raccordés et 
correctement utilisés. L’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par les particules.

Utilisation et manipulation de l’outil électrique
a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez seulement l’outil 

électrique qui convient au type de travaux entrepris. Avec 
un outil électriTue approprié� vous travaillez plus 
eƚcacement et en toute sécurité� dans la plage de puissance 
indiquée.

b) N’utilisez aucun outil électrique dont l’interrupteur est 
défectueux. Un outil électrique qui ne se laisse plus allumer 
ou éteindre est dangereux et doit être réparé.

c) AYDQW G֝HƙHFWXHU GHV UĝJODJHV VXU O֝DSSDUHLO� GH FKDQJHU 
G֝DFFHVVRLUHV� RX GH OH SRVHU� GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD 
prise de courant et/ou enlevez l’accu. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage intempestif de l’outil 
électrique.
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d) Conservez les outils électriques inutilisés hors de la 
portée des enfants. Ne laissez pas des personnes qui ne 
sont pas familières avec ce genre d’appareil ou qui n’ont 
pas lu les instructions utiliser l’outil électrique. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes inexpérimentées.

e) EQWUHWHQH] OHV RXWLOV ĝOHFWULTXHV DYHF VRLQ� VĝULƞH] 
si les pièces mobiles fonctionnent correctement et 
QH VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL VL GHV SLĩFHV 
sont cassées ou endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil électrique. Avant 
toute utilisation de l’appareil, faites réparer les pièces 
endommagées. De nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f) CRQVHUYH] OHV RXWLOV GH FRXSH ELHQ DƙŻWĝV HW 
propres. Des outils soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent moins et sont plus faciles à 
contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, les accessoires et les outils 
insérables etc. conformément à ces instructions. 
Prenez en compte les conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU� L’utilisation d’outils électriques pour des 
applications diƙérentes Tue celles prévues peut conduire Ċ 
des situations dangereuses.

UWLOLVDWLRQ HW PDQLSXODWLRQ GH O֝RXWLO VDQV ƞO
a) Rechargez les batteries seulement avec les chargeurs 

recommandés par le fabricant.ֺLorsTu֝un chargeur est 
adapté Ċ seulement un certain type de batteries� il e[iste un 
risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries.

b) Utilisez seulement les batteries prévues pour ce type 
d’outils électriques.ֺL֝utilisation d֝autres batteries peut 
provoquer des blessures et représente un risque d’incendie.
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c) ÉORLJQH] OD EDWWHULH QRQ XWLOLVĝH GH WURPERQHV� SLĩFHV 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques qui pourraient provoquer un pontage des 
contacts.ֺ8n court�circuit entre les contacts de la batterie 
peut causer des brŻlures ou provoTuer un incendie�

d) Lors d’une mauvaise utilisation, un liquide peut fuir de 
OD EDWWHULH� ÉYLWH] WRXW FRQWDFW DYHF FHOXL-FL� EQ FDV 
de contact involontaire, rincez avec de l’eau. Si du 
liquide pénètre dans les yeux, consultez également un 
médecin.ֺLe liTuide s֝écoulant de la batterie peut conduire 
Ċ des irritations de la peau ou des brŻlures�

m PRUDENCE � RLVTXH G֝H[SORVLRQ �
u 1e rechargez jamais de batteries non rechargeablesּ�

m PRUDENCE � RLVTXH G֝H[SORVLRQ �

ma[� ��ּ& Protégez la batterie de la chaleur� parּe[�ּaussi celle 
provenant de rayonnement solaire lors d’une exposition 
en continu� du feu� de l֝eau et de l֝humidité�

Il y a un risque d’explosion.

Service après-vente
a) LDLVVH] YRWUH RXWLO ĝOHFWULTXH ĠWUH UĝSDUĝ VHXOHPHQW SDU 

GX SHUVRQQHO TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH UHFKDQJH 
d’origine. Cela assure que la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.
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m AVERTISSEMENT �

Portez toujours des lunettes de protectionּ�

� Consignes de sécurité pour toutes les 
utilisations

Consignes de sécurité générales pour meuler, poncer avec 
du papier de verre, travailler avec des brosses métalliques, 
polir, fraiser ou tronçonner
a) CHW RXWLO ĝOHFWULTXH GRLW ĠWUH XWLOLVĝ FRPPH SRQFHXVH� 

ponceuse à papier de verre, brosse métallique, 
polisseuse, fraiseuse et comme tronçonneuse. 
Respectez tous les consignes de sécurité, instructions, 
illustrations et données que vous recevez avec 
l’appareil.ֺSi vous ne suivez pas les instructions suivantes� 
une électrocution� un incendie et�ou des blessures graves 
peuvent survenir.

b) N’utilisez aucun accessoire qui ne soit pas spécialement 
prévu ou recommandé par le fabricant pour cet outil 
électrique.ֺLa ƞ[ation de l֝accessoire sur votre outil 
électrique ne garantit en aucun cas une utilisation en toute 
sécurité.

c) LD YLWHVVH GH URWDWLRQ DGPLVH GH O֝RXWLO LQVĝUDEOH GRLW ĠWUH 
au moins aussi élevée que le nombre de tours maximal 
indiqué sur l’outil électrique.ֺLes accessoires� Tui tournent 
plus vite Tue la vitesse autorisée� peuvent se casser ou 
s’envoler.

d) Le diamètre extérieur et l’épaisseur de l’outil insérable 
GRLYHQW ĠWUH FRQIRUPHV DX[ GLPHQVLRQV GH YRWUH RXWLO 
électrique.ֺ'es outils insérables de taille incorrecte peuvent 
ne pas Ġtre suƚsamment isolés ou contrôlés�
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e) Les disques de ponçage, les rouleaux de ponçage ou 
DXWUHV DFFHVVRLUHV GRLYHQW ĠWUH SDUIDLWHPHQW DGDSWĝV Ċ 
la broche porte-outil ou à la pince de serrage de votre 
outil électrique.ֺLes outils insérables� Tui ne s֝adaptent pas 
bien sur le logement de l֝outil électriTue� tournent de faĖon 
irréguliĩre� vibrent trĩs fort� peuvent causer une perte de 
contrôle.

f) Les disques, cylindres de ponçage, outils de coupe ou 
DXWUHV DFFHVVRLUHV GRLYHQW ĠWUH HQWLĩUHPHQW LQVĝUĝV GDQV 
OD SLQFH GH VHUUDJH RX OH PDQGULQ� LH ֕ GĝSDVVHPHQW ֖ 
ou la partie libre du mandrin entre le corps de ponçage 
HW OD SLQFH GH VHUUDJH RX OH PDQGULQ GH VHUUDJH GRLW ĠWUH 
minimal.ֺSi le mandrin n֝est pas suƚsamment serré ou si le 
corps de ponĖage dépasse trop vers l֝avant� l֝outil insérable 
risque de se détacher et d’être éjecté à vitesse élevée.

g) N’utilisez jamais des outils insérables endommagés. 
AYDQW FKDTXH XWLOLVDWLRQ� YĝULƞH] OHV RXWLOV LQVĝUDEOHV 
comme les disques de ponçage pour déceler des 
ĝFODWHPHQWV HW ƞVVXUHV RX HQFRUH GHV IĠOXUHV VXU OH 
plateau de ponçage, une usure ou abrasion excessive 
DLQVL TX֝XQ GĝWDFKHPHQW RX XQH FDVVXUH GHV ƞOV GHV 
brosses métalliques. Si l’outil électrique ou l’outil 
LQVĝUDEOH WRPEHQW� YĝULƞH] V֝LOV VRQW HQGRPPDJĝV 
ou utilisez un outil insérable en bon état. Si vous 
DYH] FRQWUŔOĝ HW LQVWDOOĝ O֝RXWLO LQVĝUDEOH� YĝULƞH] TXH 
YRXV-PĠPH RX WRXWH SHUVRQQH SUĝVHQWH Ċ SUR[LPLWĝ VRLW 
hors de portée de la zone de rotation de l’outil insérable 
HW IDLWHV IRQFWLRQQHU O֝DSSDUHLO 1 PLQXWH DX QRPEUH GH 
tours maximal.ֺLes outils insérables endommagés cassent 
généralement durant ce test.

h) Portez un équipement de protection individuelle. 
Utilisez selon l’application prévue un équipement de 
protection pour tout le visage et les yeux ou des lunettes 
de protection. Le cas échéant, portez un masque 
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anti-poussière, une protection auditive, des gants de 
protection pour vos mains ou un tablier spécial qui peut 
ainsi éloigner de votre corps les particules de meulage 
et de matériaux.ֺLes yeu[ doivent Ġtre protégés contre 
les corps étrangers s֝envolant lors des diƙérents travau[ 
eƙectués� Les masTues anti�poussiĩre ou de protection 
respiratoire doivent ƞltrer toutes les poussiĩres produites lors 
de l’utilisation. Si vous êtes exposé à un bruit intensif sur une 
longue période� vous pouvez subir une perte auditive�

i) Veillez à maintenir une distance sécuritaire par rapport 
à votre zone de travail et aux personnes se trouvant 
à proximité. Toute personne qui pénètre dans la zone 
de travail doit porter son équipement de protection 
individuelle.ֺ'es fragments et débris de la piĩce Ċ usiner 
ou des outils insérables cassés peuvent voler et causer des 
blessures aussi en dehors de la zone de travail immédiate.

j) Tenez l’appareil uniquement par la surface isolée de la 
poignée lors de l’exécution d’un travail, en veillant à ce 
que l’outil insérable n’entre pas en contact avec des 
câbles électriques cachés.ֺLe contact avec une ligne sous 
tension peut aussi mettre des pièces en métal de l’appareil 
sous tension et provoquer un choc électrique.

k� Toujours bien tenir l’outil électrique en main lors du 
démarrage.ֺEn atteignant le plein régime� le temps de 
réaction du moteur peut faire en sorte que l’outil électrique 
vrille.

l) SL SRVVLEOH� XWLOLVH] GHV YLUROHV SRXU ƞ[HU OD SLĩFH Ċ 
usiner. Ne tenez jamais une petite pièce à usiner dans 
la main et l’outil électrique dans l’autre pendant que 
vous l’utilisez.ֺLe serrage de la petite piĩce Ċ usiner vous 
permet d’avoir les deux mains libres pour mieux contrôler 
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l’outil électrique. Lors du tronçonnage de pièces à usiner 
rondes comme des chevilles en bois� des barres ou tubes� 
ces derniĩres risTuent de rouler� risTuant de coincer l֝outil 
insérable et d’être éjectées en votre direction.

m) Tenez éloigner le cordon d’alimentation des outils 
insérables en train de tourner.ֺSi vous perdez le contrôle 
de l֝appareil� le cordon d֝alimentation peut Ġtre coupé ou 
touché et votre main ou votre bras peut entrer en contact 
avec l’outil insérable.

n) Ne posez jamais l’outil électrique quelque part avant 
TXH O֝RXWLO LQVĝUDEOH VH VRLW FRPSOĩWHPHQW DUUĠWĝ�ֺL֝outil 
insérable en rotation peut entrer en contact avec la surface 
ož il se trouve ce Tui peut entraĹner une perte de contrôle de 
l’outil électrique.

o) Après le remplacement d’outils insérables ou des 
réglages sur l’appareil, serrez bien l’écrou de pince de 
serrage, le mandrin de serrage ou d’autres éléments 
GH ƞ[DWLRQ�ֺLes éléments de ƞ[ation détachés risTuent de 
se dérégler de manière inattendue et de causer une perte 
de contrôleּ� les composants non ƞ[és rotatifs sont alors 
brusquement éjectés.

p) Ne laissez pas l’outil électrique en fonctionnement 
lorsque vous le portez.ֺ9os vĠtements peuvent entrer en 
contact accidentellement avec l’outil insérable en rotation et 
celui�ci peut tarauder votre corps�

q) Nettoyez régulièrement les fentes d’aération de votre 
outil électrique.ֺLe ventilateur du moteur attire la poussiĩre 
dans le boĹtier et une forte accumulation de poussiĩre 
métallique peut causer des risques électriques.

r) N’utilisez pas l’outil électrique à proximité de matières 
LQƟDPPDEOHV�ֺ'es étincelles peuvent enƟammer ces 
matériaux.
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s) N֝XWLOLVH] DXFXQ RXWLO LQVĝUDEOH TXL QĝFHVVLWH XQ ƟXLGH 
de refroidissement.ֺL֝utilisation d֝eau ou de Ɵuides de 
refroidissement peut provoquer une électrocution.

� Autres consignes de sécurité pour toutes les 
utilisations

Risques de recul et consignes de sécurité appropriées
Le recul est une réaction soudaine survenant lorsqu’un outil 
insérable en rotation� comme un disTue de ponĖage� un plateau 
support� une brosse métalliTue� etc�� s֝accroche ou se bloTue et 
provoque un brusque arrêt de l’outil insérable en rotation. Ceci 
conduit à ce que l’outil électrique s’accélère sans contrôle dans 
le sens inverse à la rotation de l’outil insérable.

LorsTue parּe[� un disTue de ponĖage accroche ou bloTue sur 
une piĩce� le bord du disTue de ponĖage Tui s֝est introduit dans 
la piĩce� se trouve coincé et peut donc causer une rupture du 
disque de meulage ou provoquer un recul. Le disque abrasif 
s֝éloigne alors de l֝utilisateur ou se rapproche de celui�ci� selon 
le sens de rotation du disTue au point de blocage� 'ans ce cas� 
le disque abrasif peut aussi casser.

Le recul est le résultat d’une utilisation incorrecte ou défectueuse 
de l’outil électrique. Grâce à des mesures de précaution 
appropriées décrites ci�dessous� le recul peut Ġtre évité�
a) Tenez l’outil électrique fermement et placez votre corps 

et vos bras dans une position où vous pourrez absorber 
les forces du recul.ֺL֝opérateur Tui utilise l֝appareil peut 
en prenant les mesures de précaution nécessaires réagir aux 
forces de recul.
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b) Travaillez toujours prudemment dans les endroits où il 
\ D GHV FRLQV� GHV ERUGV WUDQFKDQWV HWF� ÉYLWH] TXH OHV 
outils insérables rebondissent et se coincent dans la 
pièce.ֺL֝outil insérable en rotation a tendance Ċ se coincer 
dans les angles� les arĠtes vives ou lorsTu֝il rebondit� &eci 
entraĹne une perte de contrôle ou un recul�

c) N’utilisez pas de lame de scie dentée.ֺ'e tels outils 
insérables causent fréquemment un recul ou la perte de 
contrôle de l’outil électrique.

d) GXLGH] WRXMRXUV O֝RXWLO LQVĝUDEOH GDQV OH PĠPH VHQV 
dans le matériau, dans lequel le bord de coupe quitte le 
PDWĝULDX �FRUUHVSRQG Ċ OD PĠPH GLUHFWLRQ GDQV ODTXHOOH 
OHV FRSHDX[ VRQW ĝMHFWĝV��ֺ*uider l֝outil électriTue dans le 
mauvais sens entraĹne un détachement de l֝arĠte de coupe 
de l֝outil insérable de la piĩce Ċ usiner� ce Tui tire l֝outil 
électrique dans ce sens d’avance.

e) Serrez toujours la pièce à usiner lors de l’utilisation 
de limes rotatives, disques de tronçonnage, outils de 
fraisage haute vitesse ou d’outils de fraisage pour 
métaux durs.ֺLe moindre coincement dans la rainure fait 
s’accrocher ces outils insérables et peuvent causer un recul.
Si un disTue de tronĖonnage s֝accroche� il se brise� LorsTue 
les limes rotatives� outils de fraisage haute vitesse ou outils 
de fraisage en métal dur s֝accrochent� l֝outil risTue de sortir 
de la rainure et d֝entraĹner la perte de contrôle de l֝outil 
électrique.

� Consignes de sécurité supplémentaires pour 
le ponçage et le tronçonnage

Consignes de sécurité spéciales pour le ponçage et le 
tronçonnage
a) Utilisez exclusivement les articles abrasifs homologués 

pour votre outil électrique et uniquement pour les 
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SRVVLELOLWĝV G֝XWLOLVDWLRQ UHFRPPDQGĝHV� E[HPSOH � NH 
poncez jamais avec la surface latérale d’un disque à 
tronçonner.ֺLes disTues Ċ tronĖonner sont conĖus pour 
couper les matériaux avec l’arête du disque. Toute force 
latéralement développée peut casser les accessoires 
abrasifs.

b) Pour les meules sur tige coniques et droites avec 
ƞOHWDJH� XWLOLVH] XQLTXHPHQW GHV PDQGULQV QRQ DEĹPĝV GH 
la taille et longueur adéquates, sans contre-dépouille sur 
l’épaule.ֺLes mandrins adaptés réduisent l֝éventualité d֝une 
rupture.

c) ÉYLWH] GH EORTXHU OHV GLVTXHV Ċ WURQĖRQQHU RX G֝H[HUFHU 
XQH SUHVVLRQ LPSRUWDQWH� N֝HƙHFWXH] SDV GHV FRXSHV GH 
profondeur excessive.ֺ8ne force e[cessive sur le disTue 
à tronçonner augmente les sollicitations mécaniques et les 
possibilités de coincement ou de blocage et ainsi accroĹt le 
risque de recul et de cassure de l’accessoire abrasif.

d) ÉYLWH] GH WHQLU YRWUH PDLQ GDQV OD ]RQH VLWXĝH GHYDQW 
et derrière le disque à tronçonner en rotation.ֺSi vous 
travaillez en poussant le disque à tronçonner devant vous sur 
la piĩce Ċ usiner� en cas de recul� l֝outil électriTue peut Ġtre 
projeté directement dans votre direction avec le disque en 
rotation.

e) Si le disque à tronçonner se bloque ou si vous 
interrompez le travail, éteignez l’appareil et restez 
VDQV ERXJHU MXVTX֝Ċ FH TXH OH GLVTXH VH VRLW DUUĠWĝ� 
N’essayez jamais de continuer à travailler sur la 
coupe avec le disque à tronçonner encore en train de 
tourner car il existe un risque de recul lors de cette 
opération.ֺ'éterminez et corrigez la cause du blocage�

f) Ne rallumez pas l’outil électrique, tant qu’il se trouve 
dans la pièce à travailler. Laissez toujours le disque à 
tronçonner atteindre sa pleine vitesse de rotation avant 
de reprendre la découpe avec précaution.ֺ$utrement� 
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le disTue pourrait se coincer� sauter hors de la piĩce ou 
provoquer un recul.

g) Fixez correctement les plaques et grandes pièces à 
WUDYDLOOHU DƞQ GH UĝGXLUH OHV ULVTXHV GH UHFXO GXV Ċ XQ 
disque à tronçonner coincé.ֺLes grandes piĩces Ċ travailler 
peuvent se plier sous leur propre poids. La pièce à usiner 
doit être étayée des deux côtés du disque aussi bien à 
proximité de la découpe que de l’autre bord.

h) SR\H] SDUWLFXOLĩUHPHQW SUXGHQWV ORUV GH OD ֕ FRXSH HQ 
SORQJĝH ֖ GDQV GHV PXUV H[LVWDQWV RX GDQV GHV ]RQHV 
non visibles.ֺLe disTue de coupe s֝enfonĖant� il se peut Tue 
lors de la coupe il rencontre des conduites de gaz ou d֝eau� 
ƞls électriTues ou tout autre objet et provoTue un recul�

� Consignes de sécurité supplémentaires 
relatives au travail avec les brosses 
métalliques

Consignes de sécurité spéciales relatives au travail avec les 
brosses métalliques
a) Tenez compte que la brosse métallique perd aussi lors 

G֝XQH XWLOLVDWLRQ QRUPDOH GHV PRUFHDX[ GH ƞO GH IHU� NH 
VXUFKDUJH] SDV OHV ƞOV HQ OHV VRXPHWWDQW Ċ XQH SUHVVLRQ 
excessive.ֺ'es morceau[ de ƞl s֝envolant peuvent 
facilement pénétrer à travers un vêtement peu épais et/ou 
dans la peau.

b) Avant l’utilisation, faites tourner les brosses au moins 
une minute à la vitesse d’exécution. Veillez à ce que 
SHUVRQQH QH VH WLHQQH GHYDQW OD EURVVH RX VXU OD PĠPH 
ligne pendant ce temps.ֺ'es morceau[ de ƞl détachés 
risquent de voler pendant la période de rodage.

c) Ne dirigez pas la brosse métallique en rotation vers 
vous.ֺLors du travail avec ces brosses� de petites particules 
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et de minuscules morceau[ de ƞl risTuent de voler Ċ haute 
vitesse et de pénétrer dans la peau.

�Consignes de sécurité pour chargeurs
 Ce produit peut être utilisé par des 

enfants de plus de 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiTues� 
sensorielles ou mentales limitées ou ayant 
une expérience et des connaissances 
réduites� seulement s֝ils sont surveillés ou 
s’ils ont reçu des instructions concernant 
l’utilisation en toute sécurité du produit 
et ont compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec 
le produit. Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur ne doivent 
pas Ġtre eƙectués par des enfants sans 
surveillance.

 Ne rechargez jamais d’accus non 
rechargeables. La violation de cette 
instruction entraĹne des risTues�

  Protégez les pièces électriques 
contre l֝humidité� $ƞn d֝éviter toute 
électrocution� ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau ou tout autre liquide.



108 FR/BE

 Ne maintenez jamais le produit sous l’eau 
courante. Respectez les instructions de 
nettoyage� d֝entretien et de réparation�

Le produit convient uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de locaux.

� Accessoires d’origine/appareils 
complémentaires

  N’utilisez que des accessoires et des appareils 
complémentaires Tui sont spéciƞés dans ce mode d֝emploi 
ou dont le montage est compatible avec le produit.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage et enlevez tous les matériaux 

d֝emballage et ƞlms protecteurs�
2. 9ériƞez Tue toutes les piĩces sont présentes et Tue le 

contenu de l֝emballage listé est complet �voir ּ֕&ontenu de 
l֝emballageּ֖��

3. 9ériƞez si le produit et toutes les piĩces sont en bon état� 
Si vous constatez une détérioration ou un défaut� n֝utilisez 
pas le produit mais procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�
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� Préparation
� Recharger la batterie
�)ig�ּ%�

m PRUDENCE � RLVTXH GH EOHVVXUHV �
u Ce produit a une batterie intégrée qui ne peut pas être 

remplacée par l’utilisateur. Le retrait ou le remplacement de 
la batterie ne peut Ġtre eƙectué Tue par le fabricant ou son 
service aprĩs�vente ou par une personne de Tualiƞcation 
similaire aƞn d֝éviter tout danger�

m ATTENTION � RLVTXH GH GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u Si le câble USB [�] et�ou le port 8S%�& [7] sont 

endommagés� faites�les remplacer ou réparer par un 
spécialiste agréé ou contactez notre centre de service (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

u Protégez le câble USB [�] des surfaces chaudes et des 
bords tranchants.

u Veillez à ce que le câble USB [�] ne soit pas tendu ou plié.
u Pour charger la batterie� utilisez uniTuement le cĂble 8S% 

fourni [�].
u Ne chargez pas la batterie sur un port USB d’un PC ou 

d’un ordinateur portable.
u Chargez la batterie seulement à l’intérieur de locaux secs.
u Ne rechargez jamais la batterie une deuxième fois 

immédiatement après l’avoir chargée. Il y a un risque de 
surcharge de la batterie.
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REMARQUE
u Une batterie neuve ou inutilisée sur une longue période 

doit être chargée avant la première/nouvelle utilisation. La 
batterie atteint sa pleine capacité aprĩs env�ּ�ּĊּ�ּcycles 
de chargement.

u La batterie intégrée est livrée partiellement chargée.
u Les batteries Li�ion peuvent Ġtre rechargées Ċ tout moment 

sans aƙecter leur durée de vie� 8ne interruption du 
processus de recharge n֝entraĹne aucun dommage sur la 
batterie.

u Ne chargez jamais le produit à des températures ambiantes 
inférieures Ċ �4ּ& ou supérieures Ċ �4�ּ&� &onservez le 
produit dans un endroit frais et sec� Ċ des températures 
ambiantes supérieures Ċ �ּ& et inférieures Ċ ���ּ&�

u Le produit chauƙe légĩrement pendant le chargement�

1. 5eliez le connecteur 8S%�$ [�] du câble USB [�] au port 
8S%�$ [�] du chargeur [�] (non fourni).

2. 5eliez le connecteur 8S%�& [	] du câble USB [�] au port 
8S%�& [7] du produit.

3. %ranchez le chargeur [ּ�] sur une prise de courant adaptée.
La batterie est en cours de charge.
LorsTue la batterie est entiĩrement chargée� les �ּLE' 
(rouge/orange/vert) de l’indicateur d’état de la batterie [4]
s’allument.

4. Pour arrĠter le chargement� débranchez le chargeur [ּ�] du 
produit et de la prise secteur.

5. 5etirez le cĂble 8S%ּ [�] du port 8S%�& [ּ7].
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� VĝULƞHU OH QLYHDX GH FKDUJH GH OD EDWWHULH
o LorsTue vous allumez le produit� l֝état de charge ou 

la charge restante s֝aƚche sur l֝indicateur d֝état de la 
batterie [4] comme suitּ�

Couleur SLJQLƞFDWLRQ
Rouge/orange/vert Charge maximale
Rouge/orange Charge moyenne
Rouge La batterie doit être rechargée.

� Insérer/changer l’outil/la pince de serrage
REMARQUE
u Utilisez l’extrémité étroite de la clé combinée [�] pour 

desserrer et serrer la vis du mandrin [
] pour manchons 
abrasifs [�].

1. Maintenez le bouton de blocage de la broche [2] enfoncé.
2. Tournez l֝écrou de serrageּ [1] jusqu’à ce que le blocage de 

l’arbre s’enclenche.
3. Détachez l’écrou de serrage [1] avec la clé combinée [�] du 

ƞletage� 
4. Le cas échéant� retirez un outil inséré�
5. *lissez l֝outil souhaité dans l֝écrou de serrageּ [1].
6. *lissez l֝outil souhaité dans la pince de serrageּ [8].
7. Maintenez le bouton de blocage de la broche [2] enfoncé.
8. Insérez la pince de serrageּ [8] dans le ƞletage� 
9. Vissez bien l’écrou de serrage [1] avec la clé combinée [�]

sur le ƞletage� 



112 FR/BE

� Fonctionnement
� MLVH HQ PDUFKH HW Ċ O֝DUUĠW/UĝJOHU OD SODJH GH 

vitesse
Mise en marche/régler la plage de vitesse
1. 0aintenez l֝interrupteur marche�arrĠt [ּ3] appuyé pendant 

env��ּsecondes�
2. $ppuyez Ċ nouveau sur l֝interrupteur marche�arrĠtּ [3] en 

l֝espace de 1�ּsecondes�
3. Appuyez plusieurs fois sur le bouton de réglage de la 

vitesse [6] pour régler le niveau de vitesse.
Le niveau de vitesse s֝aƚche sur l֝indicateur de niveau de 
vitesse de rotation [ּ5].
Le réglage ma[imal est atteint lorsTue les 4ּbarres de 
l’indicateur de niveau de vitesse de rotation [5] sont 
allumées.

ÉWHLQGUH
o $ppuyez Ċ nouveau sur l֝interrupteur marche�arrĠtּ[3].

� Remarques relatives au traitement des 
matériaux/outils/plage de vitesse de rotation

o 8tilisez l֝embout de fraisage �+SS� [9] à vitesse maximale 
pour travailler l’acier et le fer.

o Déterminez la plage de vitesses de rotation pour les travaux 
sur le zinc� les alliages de zinc� l֝aluminium et le cuivre en 
eƙectuant des essais sur des piĩces d֝essai� 

o Usinez à faible vitesse les plastiques et les matériaux à bas 
point de fusion.

o Eƙectuez les travau[ de nettoyage� de polissage et de 
meulage à vitesse moyenne.

o Travaillez le bois à des vitesses élevées.
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REMARQUE
u Les informations suivantes sont données à titre indicatif.

Testez également vous�mĠme lors de travau[ pratiTues 
quels outils et quels réglages conviennent pour le matériau 
à usiner.

Régler la vitesse de rotation appropriée

Indicateur de niveau de 
vitesse de rotation [5]

Matériau à usiner

1ּbarre s֝allume Plastique et matériaux à bas point 
de fusion

�ּbarres s֝allument %ois tendre� métal
�֑�ּbarres s֝allument Pierre� céramiTue
�ּbarres s֝allument Bois dur
4ּbarres s֝allument Acier

Exemples d’application/choisir un outil approprié

Fonction Accessoires Utilisation Dépassement

Percer )oret +SS 
(non inclus)

Travailler le 
bois

min�ּ�
ma[�ּ�

1�ּmm
��ּmm

Fraiser
Embout 
de frai�
sage �ּ+SS� [9]

Travaux 
polyvalents 
�parּe[� 
creuser� évider� 
former� créer 
des rainures ou 
fentes) 

min�ּ�
ma[�ּ�

1�ּmm
��ּmm
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Fonction Accessoires Utilisation Dépassement

Graver Embout de 
gravureּ [�]

Confectionner 
des étiTuettes� 
bricoler

min�ּ�
ma[�ּ�

1�ּmm
��ּmm

Polir� 
dérouillerּ***

Brosse 
métalliTue [ּ�]

Dérouiller min�ּ�
ma[�ּ�

�ּmm
1�ּmm

Disques de 
polissage [ּ�]

Usiner 
diƙérents 
métaux 
et matière 
synthétiTue� 
en partie 
les métaux 
précieux 
comme l’or ou 
l’argent

min�ּ�
ma[�ּ�

1�ּmm
1�ּmm

Nettoyer Brosse en 
plastiTueּ []

nettoyer 
parּe[� les 
boĹtiers en 
plastique 
diƚciles 
d’accès ou 
près d’une 
serrure de 
porte

min�ּ�
ma[�ּ�

�ּmm
1�ּmm

*** PRUDENCE � Exercez uniquement une pression légère avec 
l’outil sur la pièce à usiner.
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Fonction Accessoires Utilisation Dépassement

Poncer

Meules (non 
incluses) Poncer la 

pierre� le bois� 
eƙectuer des 
travaux de 
précision sur 
des matériaux 
durs comme la 
céramique ou 
l’acier allié

min�ּ�
ma[�ּ�

1�ּmm
1�ּmm

Manchons 
abrasifs [�]

1�ּmm

Embout 
abrasif 
cylindrique [�]

1�ּmm

Embout 
disque 
abrasif [�]

1�ּmm

Débrancher
Disques à 
tronçonner 
(non inclus)

Travailler 
le métal� le 
plastique et le 
bois

min�ּ�
ma[�ּ�

1�ּmm
1�ּmm

  1e dépassez pas les diamĩtres ma[imau[ suivantsּ�

Max. Ø Accessoires
��ּmm o Meules composées

o Cône de ponçage
o 0eules sur tige avec insert ƞleté

��ּmm o $ccessoires de ponĖageּ֑ papier de verre

  La longueur maximale admissible d’un mandrin est de 
��ּmm�

  Stockez les accessoires dans leur boĹte d֝origine ou 
protégez�les d֝une autre maniĩre contre les dommages�

  5angez les accessoires dans un endroit sec� loin de toute 
substance agressive.
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  Si vous e[ercez une pression trop forte� vous risTuez de 
casser l֝outil ƞ[é et�ou d֝endommager la piĩce� 9ous pouvez 
obtenir des résultats de travail optimaux en guidant l’outil sur 
la pièce à usiner avec une plage de vitesse constante et en 
exerçant une faible pression.

  Lors de la découpe� maintenez le produit fermement Ċ deu[ 
mains.

  5espectez les données et informations du tableau aƞn 
d’éviter que l’extrémité de l’arbre ne touche le fond du trou 
de l’outil abrasif.

� Nettoyage et entretien
REMARQUE
u )aites eƙectuer par notre centre de service les travau[ de 

réparation et d’entretien qui ne sont pas décrits dans ce 
mode d֝emploi �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖�� 1֝utilisez Tue 
des pièces de rechange d’origine.

� Avant le nettoyage et la maintenance
1. Éteignez le produit.
2. Retirer le câble USB [�] et tout outil/accessoire 

éventuellement inséré dans le produit.

� Nettoyage
m ATTENTION � RLVTXH GH GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u Ne laissez jamais de liquides pénétrer dans le produit.
u Le produit doit toujours Ġtre propre� sec et e[empt d֝huile 

ou de graisse.
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m ATTENTION � RLVTXH GH GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u Pour nettoyer le produit� n֝utilisez pas de produits 

nettoyants ou de désinfectants chimiTues� alcalins� 
abrasifs ou agressifs� car ils pourraient endommager les 
surfaces.

REMARQUE
u Un nettoyage régulier et approprié garantit une utilisation 

sŻre du produit et prolonge sa durée de vie�

o 1ettoyez le produit avec un chiƙon sec� 8tilisez une brosse 
douce pour atteindre les endroits diƚciles�

� Entretien
o $vant et aprĩs chaTue utilisationּ� 9ériƞez la présence 

d’éventuels dommages et l’état d’usure du produit et de ses 
accessoires.

o 5emplacez les accessoires si nécessaire �voir ּ֕Insérer�
changer l֝outil�la pince de serrageּ֖��

� Pièces de rechange/accessoires
o Les clients peuvent acheter des pièces de rechange et 

accessoires compatibles sur ZZZ�optime[�shop�com.
o Vous ne pouvez passer des commandes qu’en ligne.
o Pour plus d֝informations� contactez le service d֝assistance 

téléphonique de Lidl �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

� Transport
o Protégez le produit contre les chocs et les fortes vibrations� 

notamment lors du transport dans des véhicules.
o Sécurisez le produit contre tout glissement et basculement.
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� Rangement
o &onservez le produit hors de portée des enfants� dans un 

endroit intérieur sec et à l’abri de la lumière directe du soleil.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation des matériau[ 
d֜emballage pour le tri sélectif� ils sont identiƞés avec 
des abbréviations �a� et des chiƙres �b� ayant la 
signiƞcation suivante � 1֑� � plastiTues���֑�� � papiers 
et cartons���֑�� � matériau[ composite�

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez�les séparément� en suivant l֝Info�tri illustrée� dans 
l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
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$ƞn de contribuer Ċ la protection de l֝environnement� 
veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans les 
ordures ménagĩres� mais éliminez�le de manière 
appropriée. Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte et leurs horaires 
d֝ouverture� vous pouvez contacter votre municipalité�

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles rechargeables et/ou le 
produit doivent être retournés dans les centres de collecte 
proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
LQFRUUHFWH GHV SLOHV/SLOHV UHFKDUJHDEOHV �

5etirez les piles�le pack de piles du produit avant sa mise au 
rebut.

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au rebut 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des métaux 
lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � &d  cadmium� +g  mercure� Pb  plomb� Pour cette 
raison� veuillez toujours déposer les piles�piles rechargeables 
usagées dans les conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217–16 du Code de la consommation
LorsTue l֜acheteur demande au vendeur� pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l֜acTuisition ou de la réparation d֜un bien meuble� une remise 
en état couverte par la garantie� toute période d֜immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
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restait à courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause� si cette mise Ċ disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite� le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217–4 à L217–13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217–4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l֜emballage� des instructions de montage ou de l֜installation 
lorsque celle�ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217–5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat �
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui�ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d֜échantillon ou de modĩle �

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par 
le vendeur� par le producteur ou par son représentant� 
notamment dans la publicité ou l֜étiTuetage �

� 2u s֜il présente les caractéristiTues déƞnies d֜un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l֜acheteur� porté Ċ la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.
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Article L217–12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine� ou Tui diminuent tellement cet usage Tue l֜acheteur 
ne l֜aurait pas acTuise� ou n֜en aurait donné Tu֜un moindre pri[� 
s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriTué selon des critĩres de Tualité stricts� 
et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de 
défaut de matériau ou de fabrication� vous avez des droits 
légaux vis�Ċ�vis du vendeur du produit� 9os droits légau[ 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie mentionnée 
ci�dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ partir de la date d֝achat� 
La période de garantie commence à la date d’achat. Conservez 
l֝original de la preuve d֝achat dans un endroit sŻr car ce 
document est nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du produit.
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Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous le réparerons 
ou le remplaceronsּ֑ Ċ notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication.
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale� et Tui sont donc considérées comme des 
piĩces d֝usure �par e[emple les piles� les piles rechargeables� 
tuyau[� les cartouches d֝encre�� ni les dommages au[ piĩces 
fragiles� par e[emple les interrupteurs ou les piĩces en verre�

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement de votre demande� 
veuillez tenir compte des indications suivantesּ�

Pour toute demande� veuillez conserver le ticket de caisse et le 
numéro de référence de l֜article �I$1ּ472072_2407) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la plaque 
signalétiTue du produit� sur une gravure présente sur celui�ci� sur 
la page de couverture de votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou de tout autre 
défaut� contactez en premier lieu le service aprĩs�vente par 
téléphone ou par e�mail aux coordonnées indiquées ci�dessous.
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Tout produit considéré comme défectueux peut alors être 
envoyé sans frais de port supplémentaires au service clientèle 
indiTué� accompagné de la preuve d֜achat �ticket de caisse� et 
d‘une description écrite du défaut mentionnant également sa 
date d‘apparition.

Le site parkside�diy�com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside�diy�com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1�ּ472072_2407 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.�  ������4���
E�0ail�  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.�  �����1�11
Tél��  �������� (Luxembourg)
E�0ail�  owim@lidl.be
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� Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

GEVAAR! ּ֑'uidt op een gevaar met een hoog
risico dat ernstig letsel of de dood tot gevolg kan 
hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verstikkingsgevaar)

WAARSCHUWING! ּ֑'uidt op een gevaar met een
middelmatig risico dat ernstig letsel of de dood tot 
gevolg kan hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijv.
gevaar voor elektrische schokken)

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op een gevaar met een
laag risico dat licht tot matig letsel tot gevolg kan 
hebben, als dit niet wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verbrandingsgevaar)

OPGELET! ּ֑:aarschuZt voor mogelijke schade aan
eigendommen (bijv. risico op kortsluiting)

Li-Ion Lithium-ion-accu

n Nominaal toerental

min–1 Omwentelingen per minuut

*evaarּ֑ kans op elektrische schokken�

:isselstroom��spanning

Gelijkstroom/-spanning
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'raag oogbescherming�

'raag gehoorbescherming�

Beschermingsklasse II (dubbele isolatie)

Gebruik het product alleen in droge binnenruimtes.

Dit symbool betekent dat bij gebruik van het 
product de hand moet worden gehouden aan de 
gebruiksaanwijzing.

max. 50 °C
Bescherm de accu tegen hitte en direct zonlicht.

Bescherm de accu tegen vuur.

Bescherm de accu tegen water en vocht.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Het CE-teken bevestigt dat het product voldoet aan 
de betreƙende E8�richtlijnen�
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4 V ACCU-FIJNBOOR-SLIJPMACHINE

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product� 8 heeft voor een hoogZaardig product gekozen� 'e
gebruiksaanwijzing is een deel van het product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en verwijdering.
0aakt 8 zich voor de ingebruikname van het product met alle
bedienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten bij doorgifte 
van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Het product is bedoeld voor de volgende werkzaamheden:

– Boren
– Frezen
– Graveren
– Polijsten
– Schoonmaken
– Schuren
– Doorslijpen
De volgende materialen kunnen met het product worden 
bewerkt:
– Hout
– Metaal
– Kunststof
– Keramiek
– Steen

  Gebruik altijd het juiste type accessoire voor het 
beoogde gebruik. Houd bij de koop en het gebruik van 
inzetgereedschap de hand aan de technische eisen van het 
product �zieּ֚Technische gegevens֛��
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  Gebruik het product alleen in droge binnenruimtes.
  Ander gebruik van of wijzigingen aan het product worden niet 

beoogd beschouwd en kunnen risico’s zoals de dood, letsel 
en beschadigingen met zich meebrengen.

  De fabrikant wijst iedere aansprakelijkheid af voor schade die 
is ontstaan door ander gebruik dan het beoogde.

  De exploitant of gebruiker van het product is verantwoordelijk 
voor ongevallen of persoonlijk letsel en/of materiële schade 
van derden of hun eigendommen.

  Het product is uitsluitend bestemd voor persoonlijk gebruik.
  Het product is niet voor commercieel gebruik of voor 

vergelijkbare toepassingen bestemd.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het verpakkingsmateriaal zijn geen 

kinderspeelgoed� .inderen mogen niet spelen met de
plastic zakken� folie en kleine onderdelen� Er bestaat
gevaar voor inslikken en verstikking�

1 $ccu�ƞjnboor�slijpmachine
1 8S%�kabel �8S%�$ naar 8S%�&�
1 $ccessoireset �1�ּonderdelen�
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden met de afbeeldingen uit en 
maak uzelf daarna vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

�AIE� A�

[1] Spanmoer
[2] Spindelblokkeerknop
[3] Aan/uit-schakelaar
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[4] Batterijstatusindicator
[5] Toerentalniveauindicator
[6] Toerentalregeltoets
[7] 8S%�&�bus
[8] Spantang (voorgemonteerd)
[9] Freesbit (HSS) (max. 25 000 min-1)
[�] Graveerbit (max. 25 000 min-1)
[�] Schroefdraadpen (max. 25 000 min-1)
[�] Polijstschijven (max. 25 000 min-1) (3×)
[�] Schlijpmoƙen �ma[� �� ��� min-1) (4×)
[�] Combisleutel
[�] Cilinder-slijpbit (max. 25 000 min-1)
[�] Slijpschijfbit (max. 25 000 min-1)
[] Kunststof borstel (max. 15 000 min-1)
[�] Metalen borstel (max. 15 000 min-1)
[�] Polijstpasta
[
] Spandoorn �voor het slijpen van moƙen�
[	] 8S%�&�stekker
[�] 8S%�kabel
[�] 8S%�$�stekker
[�] 2pladerּ*
[�] 8S%�$�bus

� Technische gegevens
AFFX-ƞMQERRU-VOLMSPDFKLQH PFBSA 4 B1
Modelnummer: HG12780
Nominale spanning: 4 V
Accu (ingebouwd): Li�Ionen� ����ּm$h
Nominaal toerental n: ma[� �����ּmin–1

* De oplader wordt niet meegeleverd. De oplader is 
verkrijgbaar via de telefoon �zie ֚Service֛��
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Boor: ma[�ּÈּ���ּmm
Schijven: ma[�ּÈּ���1ּmm

Gebruik uitsluitend de volgende oplader om het product mee 
RS WH ODGHQ **:

Informatie Waarde
Naam of handelsmerk 
van de fabrikant, 
handelsregisternummer en 
adres

2:I0 *mb+ 	 &o� .*
Stiftsbergstraųeּ1�
�416�ּ1eckarsulm�
'8ITSL$1'

Typeaanduiding +*�6���ּ�9'E�netstekker�
+*�6����%Sּ�%S�netstekker�

Informatie Waarde Eenheid
Voedingsspanning 100–240 V~
Voedingsfrequentie 50/60 Hz
8itgangsspanning 5,0 V 
8itgangsstroom 1,7 A
8itgangsvermogen 8,5 :
*emiddelde actieve eƚciĦntie 78,2 %
Energieverbruik in niet-belaste 
toestand �ּ��1 :
Ingangsstroom 0,3 A
Beschermingsklasse II/  (dubbelgeïsoleerd)

** De oplader wordt niet meegeleverd. De oplader is 
verkrijgbaar via de telefoon �zie ֚Service֛��
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Informatie Waarde Eenheid
Aansluitingstype 8S% �typeּ$�
Oplaadtijd ong�ּ6� min

Aanbevolen omgevingstemperatuur

Bij het opladen: �4ּ& tot �4� &
Bij het gebruik: �ּ& tot �4� &
Bij opslag: �ּ& tot ��� &

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn vastgesteld in overeenstemming met 
E1ּ6��4�� +et met $ּgeZaardeerde geluidsdrukniveau van het
elektrische apparaat bedraagt meestal:

*eluidsdrukniveauּLpA: 64,5 dB
2nzekerheidּ.pA: 3,0 dB
*eluidsvermogensniveauּL:$: 75,5 dB
2nzekerheidּ.:$: 3,0 dB

m WAARSCHUWING!

'raag gehoorbescherming�
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Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen), 
vastgesteld conform E1ּ6��4��

Trilling ah: ����1ּ��ּ���� m/s2

Onzekerheid K: 1,5 m/s2

TIP
u De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven 

geluidsemissiewaarde zijn met een genormeerde 
testmethode gemeten en kunnen worden gebruikt om 
elektrische apparaten met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook voor een voorlopige 
inschatting van de belasting worden gebruikt.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies tijdens het feitelijke gebruik 

van het elektrische apparaat kunnen afwijken van de 
opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

u Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar vast te leggen, die 
zijn gebaseerd op de trillingsbelasting tijdens de 
daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij moet 
rekening worden gehouden met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd waarin het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld en de tijd waarin het apparaat 
wel is ingeschakeld maar zonder belasting draait).
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Veiligheidsaanwijzingen

� Algemene veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen en aanwijzingen. 

Het zich niet houden aan de veiligheids- en andere 
aanwijzingen kan elektrische schokken, brand en/of 
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en aanwijzingen voor 
toekomstig gebruik.
+et in deze veiligheidsaanZijzingen gebruikte begrip ֚elektrisch
apparaat֛ heeft betrekking op elektrische apparaten die Zerken
op netvoeding (met netsnoer) en op accu’s (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Slecht 

georganiseerde en niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI� Elektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt gebruikt. Als u wordt afgeleid, 
kunt u de controle over het apparaat verliezen.



136 NL/BE

Elektrische veiligheid
a) De netstekker van het elektrische apparaat moet in 

het stopcontact passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie met geaarde elektrische 
apparaten. Ongewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico op elektrische 
schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact met geaarde oppervlakken 
]RDOV EXL]HQ� YHUZDUPLQJVDSSDUDWXXU� IRUQXL]HQ HQ 
koelkasten. Het risico op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit de buurt van regen 
of vocht. Het binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt het risico op elektrische schokken.

d) GHEUXLN KHW VQRHU QLHW YRRU HHQ DQGHU GRHO� ]RDOV KHW 
dragen of ophangen van het elektrische apparaat of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het snoer 
XLW GH EXXUW YDQ KLWWH� ROLH� VFKHUSH NDQWHQ RI EHZHJHQGH 
onderdelen van het apparaat. Beschadigde of verwarde 
snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.

e) AOV X PHW HHQ HOHNWULVFKH DSSDUDDW EXLWHQ ZHUNW� JHEUXLN 
dan alleen verlengsnoeren die ook geschikt zijn voor 
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer 
geschikt voor werken buitenshuis vermindert het risico op 
elektrische schokken.

f) Als het gebruik van het elektrische apparaat in een 
YRFKWLJH RPJHYLQJ QLHW NDQ ZRUGHQ YHUPHGHQ� 
gebruik dan een aardlekschakelaar. Gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische 
schokken.
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Persoonlijke veiligheid
a) WHHV DOWLMG DWWHQW� OHW RS ZDW X GRHW HQ JD PHW RYHUOHJ WH 

werk als u met een elektrisch apparaat werkt. Gebruik 
een elektrisch apparaat niet als u moe bent of onder de 
LQYORHG YDQ GUXJV� DOFRKRO RI PHGLFLMQHQ YHUNHHUW� Eén 
moment van onachtzaamheid bij gebruik van het elektrische 
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

b) Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische apparaat, vermindert het risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld voordat u het 
aansluit op de stroomvoorziening en/of de accu of het 
optilt of draagt. Als u bij het dragen van het elektrische 
apparaat uw vinger op de schakelaar hebt of het apparaat op 
de stroomvoorziening aansluit terwijl het al is ingeschakeld, 
dan kan dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder inzetgereedschap of moersleutels voordat u 
het elektrische apparaat inschakelt. Gereedschappen of 
sleutels die zich in een draaiend onderdeel van het apparaat 
bevinden, kunnen letsel veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw evenwicht bewaart. Op 
die manier kunt u het elektrische apparaat in onverwachte 
situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of 
VLHUDGHQ� HRXG KDUHQ� NOHGLQJ HQ KDQGVFKRHQHQ XLW 
de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding, 
sieraden en lang haar kunnen door bewegende delen worden 
gegrepen.
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g) Als stofafzuig- en opvangvoorzieningen voor stof kunnen 
ZRUGHQ DDQJHEUDFKW� ]RUJ HU GDQ YRRU GDW GH]H ]LMQ 
aangesloten en correct worden gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Gebruik en behandeling van het elektrische apparaat
a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werk 

het daarvoor bestemde elektrische apparaat. Met een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat nooit als de aan/
uit-schakelaar ervan defect is. Een elektrisch apparaat dat 
niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en 
moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de 
DFFX� YRRUGDW X LQVWHOOLQJHQ YDQ KHW DSSDUDDW YHUDQGHUW� 
een hulpstuk wisselt of het apparaat opbergt. Deze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische apparaten op buiten het 
bereik van kinderen. Laat het apparaat nooit gebruiken 
door personen die hiermee niet vertrouwd zijn of die 
deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen onberispelijk werken 
en niet klemmen en of er geen onderdelen gebroken 
of zodanig beschadigd zijn dat ze de werking van 
het elektrische apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 
beschadigde onderdelen vóór gebruik van het apparaat 
repareren. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.
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f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Met zorg 
onderhouden snijwerktuigen lopen minder vaak vast en zijn 
gemakkelijker te sturen als de snijvlakken scherp zijn.

g) GHEUXLN HOHNWULVFKH DSSDUDWHQ� DFFHVVRLUHV� 
LQ]HWJHUHHGVFKDS� HWF� ]RDOV LQ GH]H DDQZLM]LQJHQ 
is aangegeven. Houd daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de werkzaamheden die 
moeten worden verricht. Gebruik van elektrische apparaten 
voor andere dan de bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het accu-apparaat
a) Laad accu’s alleen op met opladers die door de fabrikant 

worden aanbevolen.ֺ%ij een oplader die geschikt is voor
een bepaald soort accu’s, bestaat brandgevaar als deze met 
andere soorten accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik in de elektrische apparaten alleen accu’s die 
daarvoor zijn bestemd.ֺ*ebruik van andere accu֝s kan
letsel en brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit de buurt van 
SDSHUFOLSV� PXQWHQ� VOHXWHOV� VSLMNHUV� VFKURHYHQ� RI 
andere kleine metalen voorwerpen die kortsluiting 
kunnen veroorzaken.ֺ.ortsluiting tussen accupolen kan
brandwonden of brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de accu lekken. 
Vermijd contact daarmee. Bij toevallig contact met water 
DIVSRHOHQ� AOV GH YORHLVWRI LQ GH RJHQ NRPW� UDDGSOHHJ 
dan bovendien een arts.ֺLekkende vloeistof kan irritatie van
de huid of brandwonden veroorzaken.

m VOORZICHTIG! Explosiegevaar!
u Laad niet�oplaadbare batterijen nooit op�
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m VOORZICHTIG! Explosiegevaar!

ma[� ��ּ&

%escherm de accu tegen hitte en bijv�ּook tegen
voortdurend direct zonlicht, vuur, water en vocht.

Kans op explosies.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat alleen door 

JHNZDOLƞFHHUGH YDNPHQVHQ HQ XLWVOXLWHQG PHW RULJLQHOH 
reserveonderdelen repareren. Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische apparaat behouden blijft.

m WAARSCHUWING!

'raag altijd een veiligheidsbril�

� Veiligheidsaanwijzingen voor alle toepassingen
AOJHPHQH YHLOLJKHLGVDDQZLM]LQJHQ YRRU VOLMSHQ� VOLMSHQ PHW 
VFKXXUSDSLHU� ZHUNHQ PHW GUDDGERUVWHOV� SROLMVWHQ� IUH]HQ RI 
doorslijpen
a) DLW HOHNWULVFKH DSSDUDDW NDQ ZRUGHQ JHEUXLNW DOV VOLMSHU� 

VOLMSHU PHW VFKXXUSDSLHU� VWDDOERUVWHO-� SROLMVW-� IUHHV- HQ 
GRRUVOLMSDSSDUDDW� NHHP DOOH YHLOLJKHLGVDDQZLM]LQJHQ� 
DQGHUH DDQZLM]LQJHQ� DIEHHOGLQJHQ HQ JHJHYHQV LQ DFKW� 
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die u samen met het apparaat ontvangt.ֺ$ls u zich niet
houdt aan de volgende aanwijzingen kan dit elektrische 
schokken, brand en/of ernstige verwondingen tot gevolg 
hebben.

b) Gebruik geen accessoires die door de fabrikant niet 
speciaal voor dit elektrische apparaat zijn bestemd en 
worden aanbevolen.ֺ+et feit dat u het accessoire op uZ
elektrisch apparaat kunt bevestigen, is nog geen garantie 
voor veilig gebruik.

c) Het toegestane toerental van het inzetgereedschap moet 
ten minste net zo hoog zijn als het op het elektrische 
apparaat aangegeven maximale toerental.ֺ$ccessoires
die gebruikt worden bij hoger toerental dan is toegestaan, 
kunnen breken en rondvliegen.

d) De buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met de maataanduidingen van uw 
elektrische apparaat.ֺ9erkeerd bemeten inzetgereedschap
kan niet voldoende worden afgeschermd of gecontroleerd.

e) SOLMSVFKLMYHQ� DIEUDDPVFKLMYHQ RI DQGHUH DFFHVVRLUHV 
moeten precies op de slijpspindel of de spantang van uw 
elektrische apparaat passen.ֺInzetgereedschap dat niet
nauwkeurig in de opname van het elektrische apparaat past, 
draait ongelijkmatig, trilt zeer sterk en kan controleverlies 
veroorzaken.

f) OS HHQ VSDQGRRUQ JHPRQWHHUGH VFKLMYHQ� VOLMSFLOLQGHUV� 
snijwerktuigen of andere accessoires moeten 
volledig in de spantang of de spankop gezet zijn. De 
“overhang” of vrijliggende deel van de spandoorn 
tussen het slijpwerktuig en de spantang of spankop 
moet minimaal zijn.ֺ:ordt de spandoorn niet voldoende
gespannen of steekt het slijpwerktuig te ver uit, dan kan 
het inzetgereedschap loskomen en met hoge snelheid 
losschieten.
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g) Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. 
CRQWUROHHU YRRU LHGHU JHEUXLN LQ]HWJHUHHGVFKDS� ]RDOV 
VOLMSVFKLMYHQ� RS VSOLQWHUV HQ EDUVWHQ� DIEUDDPVFKLMYHQ 
RS EDUVWHQ� �VWHUNH� VOLMWDJH HQ VWDDOERUVWHOV RS ORVVH 
of gebroken draden. Als het elektrische apparaat of 
KHW LQ]HWJHUHHGVFKDS YDOW� FRQWUROHHU GDQ RI KHW LV 
beschadigd of gebruik onbeschadigd inzetgereedschap. 
Als u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd en 
LQJH]HW� KRXG GDQ ]LFK LQ GH EXXUW EHYLQGHQGH SHUVRQHQ 
buiten het vlak van het draaiende inzetgereedschap 
en laat het apparaat een minuut lang op het maximale 
toerental draaien.ֺ'it is lang genoeg voor beschadigd
inzetgereedschap om te breken.

h) Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. 
Gebruik afhankelijk van de toepassing volledige 
JH]LFKWVEHVFKHUPLQJ� RRJEHVFKHUPLQJ RI HHQ 
YHLOLJKHLGVEULO� DUDDJ� LQGLHQ QRGLJ� HHQ VWRIPDVNHU� 
JHKRRUEHVFKHUPLQJ� YHLOLJKHLGVKDQGVFKRHQHQ RI HHQ 
voorschoot dat u beschermt tegen kleine slijp- en 
materiaaldeeltjes.ֺ2gen moeten beschermd Zorden
tegen rondvliegende stukjes die ontstaan bij de diverse 
toepassingen. Stof- en longbeschermingsmaskers moeten 
het stof Zegƞlteren dat bij gebruik ontstaat� $ls u lang Zordt
blootgesteld aan luid geluid, kunt u gehoorbeschadiging 
oplopen.

i) Zorg ervoor dat andere personen op een veilige afstand 
van uw werkplek blijven. Iedereen die de werkplek 
betreedt moet persoonlijke veiligheidsuitrusting 
dragen.ֺEr kunnen brokstukken van het Zerkstuk of van
gebroken inzetgereedschap wegvliegen en ook buiten de 
directe werkplek letsel veroorzaken.

j) AOV X ZHUN]DDPKHGHQ XLWYRHUW� ZDDUELM KHW 
inzetgereedschap verborgen elektrische leidingen 
NDQ UDNHQ� KRXG GDQ KHW DSSDUDDW DOOHHQ YDVW DDQ GH 
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geïsoleerde greepvlakken.ֺ'oor contact met onder
spanning staande leidingen kunnen ook metalen onderdelen 
van het apparaat onder spanning komen te staan en 
daardoor elektrische schokken veroorzaken.

k) Houd het elektrische apparaat bij het starten altijd 
goed vast.ֺ%ij vastlopen op het hoogste toerental kan het
reactiemoment van de motor ertoe leiden dat het elektrische 
apparaat zich verdraait.

l) Gebruik zonodig een bankschroef om het werkstuk vast 
WH ]HWWHQ� HRXG� DOV X KHW HOHNWULVFKH DSSDUDDW JHEUXLNW� 
een klein werkstuk nooit in één hand en het apparaat in 
de andere.ֺ'oor het vastzetten van kleine Zerkstukken heeft
u beide handen beschikbaar om het elektrische apparaat 
mee te bedienen. Bij het doorslijpen van ronde werkstukken 
zoals houten deuvels, staafmateriaal of buizen hebben 
deze de neiging weg te rollen waardoor inzetgereedschap 
vastgeklemd kan raken en naar u toe geslingerd kan worden.

m) Zorg ervoor dat het aansluitsnoer uit de buurt van het 
inzetgereedschap blijft.ֺ$ls u de macht over het apparaat
verliest, kan de kabel doorgesneden of gegrepen worden 
en kan uw hand of arm door het draaiend inzetgereedschap 
worden verwond.

n) Leg het elektrische apparaat nooit neer voordat het 
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen.ֺ+et
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met het 
oppervlak waarop u het gereedschap neerlegt, waardoor u 
de controle over het elektrische apparaat kunt verliezen.

o) Draai na het verwisselen van inzetgereedschap 
of het veranderen van de instellingen van 
KHW DSSDUDDW� GH VSDQWDQJPRHU� GH VSDQNRS 
of andere bevestigingselementen stevig 
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vast.ֺ%evestigingselementen kunnen onverZacht
losschieten en leiden tot controleverlies; niet goed 
vastzittende, draaiende accessoires worden dan met kracht 
losgeslingerd.

p) Laat het elektrische apparaat niet draaien als u het 
draagt.ֺ8Z kleding kan door toevallig contact met het
draaiende inzetgereedschap worden gegrepen, waardoor het 
inzetgereedschap uw lichaam kan binnendringen.

q) MDDN GH YHQWLODWLHVOHXYHQ YDQ KHW HOHNWULVFKH DSSDUDDW 
regelmatig schoon.ֺ'e motorventilatie zuigt stof de
behuizing in en een sterke ophoping van metaalstof kan 
elektrische gevaren veroorzaken.

r) Gebruik het elektrische apparaat niet in de buurt van 
brandbare materialen.ֺ'eze materialen kunnen door
vonken ontbranden.

s) Gebruik geen inzetgereedschap dat vloeibaar koelmiddel 
vereist.ֺ*ebruik van Zater of andere vloeibare koelmiddelen
kan elektrische schokken veroorzaken.

� Verdere veiligheidsaanwijzingen voor alle 
toepassingen

Terugslagen en daarmee verband houdende 
veiligheidsaanwijzingen
Een terugslag is de plotselinge reactie ten gevolge van 
het vastlopen of geblokkeerd raken van een draaiend stuk 
inzetgereedschap zoals een slijpschijf, een schuurband of een 
draadborstel. Door vastlopen of blokkeren komt het roterende 
inzetgereedschap plotseling tot stilstand. Daardoor wordt het 
tegen de draairichting van het inzetgereedschap in versneld en 
verliest u de controle over het elektrisch apparaat.
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Als bijv. een slijpschijf in het object waaraan gewerkt wordt, 
binnendringt of blokkeert, kan de kant van de slijpschijf die zich 
in het werkstuk boort, vast komen te zitten en waardoor de 
slijpschijf los kan springen of een terugslag kan veroorzaken.
De slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener toe of van hem 
weg, naargelang de draairichting van de schijf op de plaats van 
de blokkering. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het 
elektrische apparaat. Dit kan door worden voorkomen door 
geschikte voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder 
wordt beschreven.
a) Houd het elektrische apparaat goed vast en breng 

uw lichaam en armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt opvangen.ֺ'e bediener kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslagkrachten onder 
controle krijgen.

b) WHUN ELM]RQGHU YRRU]LFKWLJ LQ GH EXXUW YDQ KRHNHQ� 
scherpe kanten enz. Voorkom dat inzetgereedschap 
tegen het werkstuk botst en vastloopt.ֺ'raaiend
inzetgereedschap heeft de neiging bij hoeken, scherpe 
randen en als het afketst, klem te gaan zitten. Dit veroorzaakt 
controleverlies of een terugslag.

c) Gebruikt geen getand zaagblad.ֺ'ergelijke
inzetgereedschap veroorzaakt vaak een terugslag of verlies 
van de controle over het elektrische apparaat.

d) Beweeg het inzetgereedschap altijd in die richting door 
het materiaal waarin de snijkant het materiaal verlaat 
(komt overeen met dezelfde richting waarin de spaanders 
XLWJHZRUSHQ ZRUGHQ��ֺ+et in onjuiste richting beZegen
van het elektrische apparaat leidt tot het losbreken van de 
snijkant van het inzetgereedschap uit het werkstuk waardoor 
het elektrische apparaat in deze invoerrichting getrokken 
wordt.
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e) ZHW KHW ZHUNVWXN DOV X GUDDLYLMOHQ� GRRUVOLMSVFKLMYHQ� 
KRJHVQHOKHLGV- RI KDUWPHWDDOIUHHVZHUNWXLJHQ JHEUXLNW� 
steeds goed vast.ֺ=elfs bij een kleine mate van overhellen
in de groef blijft het inzetgereedschap al vasthaken en 
dit kan zo leiden tot een terugslag. Als een doorslijpschijf 
blijft vasthaken, breekt deze meestal. Bij vasthaken van 
draaivijlen, hogesnelheids- of hardmetaalfreeswerktuigen, 
kan het inzetgereedschap uit de groef springen, wat kan 
leiden tot verlies van controle over het elektrische apparaat.

� Aanvullende veiligheidsaanwijzingen voor 
slijpen en doorslijpen

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen voor slijpen en 
doorslijpen
a) Gebruik uitsluitend de voor uw elektrische 

apparaat toegestane slijpschijven en de voor deze 
slijpschijven aanbevolen gebruiksmogelijkheden. 
Voorbeeld: Slijp nooit met de zijkant van een 
doorslijpschijf.ֺ'oorslijpschijven zijn bestemd voor het
verwijderen van materiaal met de kant van de schijf. Deze 
slijpschijven kunnen breken door zijwaartse krachtinwerking.

b) Gebruik voor conische en rechte slijpstiften alleen 
onbeschadigde spandoorns van de juiste afmetingen en 
lengte zonder inkepingen aan de schouder.ֺEen geschikte
spandoorn vermindert de kans op een breuk.

c) Vermijd dat de doorslijpschijf blokkeert en gebruik nooit 
HHQ WH KRJH ZHUNGUXN� MDDN ]DDJVQHGHQ QLHW RYHUPDWLJ 
diep.ֺ2verbelasten van de doorslijpschijf verhoogt de kans
op kantelen of blokkeren en daarmee de mogelijkheid van 
terugslag of breuk van de slijpschijf.

d) Zorg ervoor dat uw hand uit het gebied blijft voor en 
achter een draaiende doorslijpschijf.ֺ$ls de doorslijpschijf
zich in het werkstuk van uw hand weg beweegt, kan 
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het elektrische apparaat in geval van terugslag door de 
draaiende schijf direct in uw richting worden geslingerd.

e) Als de doorslijpschijf vastloopt of u het werk 
RQGHUEUHHNW� VFKDNHO GDQ KHW DSSDUDDW XLW HQ EHZHHJ 
het niet totdat de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer 
nooit de nog draaiende doorslijpschijf uit de snede te 
trekken omdat dit een terugslag kan veroorzaken.ֺ*a
na wat de oorzaak is van het klemmen en probeer dat te 
verhelpen.

f) SFKDNHO KHW HOHNWULVFKH DSSDUDDW QLHW RSQLHXZ LQ� ]RODQJ 
het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf 
eerst op volle snelheid komen alvorens voorzichtig 
verder te gaan met de snede.ֺ'oet u dat niet dan kan de
schijf vast blijven zitten, uit het object springen waaraan u 
werkt of een terugslag veroorzaken.

g) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico 
van terugslag door een vastgeklemd doorslijpschijf te 
verminderen.ֺ*rote Zerkstukken kunnen onder hun eigen
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide zijden 
van de schijf worden ondersteund, zowel in de buurt van de 
doorslijpsnede als aan de kant.

h) Wees vooral voorzichtig met duiksnedes in bestaande 
muren of andere niet zichtbare locaties.ֺEen duikende
doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of waterleidingen, 
elektrische leidingen of andere objecten een terugslag 
veroorzaken.

� Aanvullende veiligheidsaanwijzingen voor het 
werken met draadborstels

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen voor het werken met 
draadborstels
a) Let erop dat de staalborstel ook tijdens normaal gebruik 

stukjes draad verliest. Overbelast de draden niet door 
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een te hoge werkdruk.ֺ:egvliegende stukjes draad kunnen
zeer makkelijk door dunne kleding en/of de huid dringen.

b) LDDW GH ERUVWHOV YRRU JHEUXLN PLQVWHQV ĝĝQ PLQXXW RS 
werksnelheid draaien. Let erop dat er gedurende deze 
tijd geen andere persoon voor of in één lijn met de 
borstel staan.ֺTijdens de indraaitijd kunnen losse stukjes
draad wegvliegen.

c) Richt de draaiende draadborstel van u af.ֺ%ij het Zerken
met deze borstel kunnen kleine deeltjes en piepkleine stukjes 
draad met hoge snelheid weggeslingerd worden en in de 
huid binnendringen.

� Veiligheidsaanwijzingen voor opladers
 Dit product mag door kinderen vanaf 

�ּjaar alsmede door personen met
verminderde fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis alleen gebruikt 
worden als ze onder supervisie staan 
of geïnstrueerd zijn wat betreft veilig 
gebruik van het product en begrepen 
hebben welke gevaren uit dat gebruik 
voortvloeien. Kinderen mogen niet 
met het product spelen. Reiniging en 
onderhoud door de gebruiker mogen niet 
door kinderen zonder toezicht worden 
uitgevoerd.
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  Laad niet-oplaadbare batterijen nooit 
opnieuw op. Het niet opvolgen van deze 
tip leidt tot gevaar.

 Bescherm elektrische onderdelen tegen 
vocht. Dompel ze, om een elektrische 
schok te vermijden, nooit onder in water 
of andere vloeistoƙen�

 Houd het product nooit onder stromend 
water. Neem de aanwijzingen voor 
schoonmaken, onderhoud en reparatie in 
acht.

Het product is alleen bestemd voor 
gebruik binnenshuis.

� Originele accessoires/- hulpstukken
  Gebruik alleen accessoires en hulpstukken die in deze 

gebruiksaanwijzing worden genoemd of waarvan de 
aansluitingen compatibel zijn met het product.

� Vóór het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn verpakking en verwijder al het 

verpakkingsmateriaal en beschermfolie.
2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en of de 

beschrijving van het meegeleverde volledig is (zie 
֚Leveringsomvang֛��
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3. Controleer of het product en alle onderdelen in goede staat 
zijn. Mocht u een beschadiging of een defect vaststellen, 
gebruik het product dan niet, maar ga te werk zoals 
beschreven in het hoofdstuk ֚*arantie֛�

� Voorbereiding
� Accu opladen
(Afb. B)

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u In dit product is een accu ingebouwd die niet door de 

gebruiker vervangen kan worden. Om gevaren te vermijden 
mag verwijdering of vervanging van de accu alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of diens klantendienst of een 
vergelijkbaar gekZaliƞceerd persoon�

m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u $ls de 8S%�kabel [ּ�] en�of de 8S%�&�bus [7] beschadigd 

zijn, laat deze dan vervangen of repareren door bevoegd 
personeel of neem contact op met ons servicecentrum (zie 
֚Service֛��

u %escherm de 8S%�kabel [�] tegen hitte, olie en scherpe 
kanten.

u Let op dat de 8S%�kabel [�] niet strak gespannen of 
geknikt wordt.

u *ebruik alleen de meegeleverde 8S%�kabel [ּ�] om de accu 
op te laden.

u Laad de accu niet via een 8S%�poort van een P& of
notebook.

u Laad de accu alleen in droge binnenruimtes.
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m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u Laad de accu nooit een tweede keer op onmiddellijk na het 

opladen. Het risico bestaat dat de accu overbelast raakt.

TIP
u Een nieuwe of gedurende lange tijd niet gebruikte accu 

moet voor het eerste/hernieuwde gebruik opgeladen 
worden. De accu heeft pas de volledig capaciteit na 
ca�ּ�֑�ּoplaadcycli�

u De ingebouwde accu wordt gedeeltelijk opgeladen 
geleverd.

u Li-ion-accu’s kunnen altijd worden opgeladen zonder 
dat dit hun levensduur beïnvloedt. Onderbreken van het 
oplaadproces beschadigt de accu niet.

u Laad het product nooit op bij omgevingstemperaturen 
onder �4ּ& of boven �4�ּ&� %eZaar het product op een
koele� droge plaats bij omgevingstemperaturen boven �ּ&
en beneden ���ּ&�

u Het product wordt tijdens het gebruik een beetje warm.

1. Steek de 8S%�$�stekker [�] van de 8S%�kabel [�] in de 
8S%�$�bus [�] van de oplader [�] (niet meegeleverd).

2. Sluit de 8S%�&�stekker [	] van de 8S%�kabel [�] aan op de 
8S%�&�busּ [7] van het product.

3. Sluit de oplader [ּ�] aan op een geschikt stopcontact. De 
accu wordt opgeladen.
:anneer de accu volledig is opgeladen� lichten alle �ּLE'֝s
�rood�oranje�groen� van de batterijstatusindicator [ּ4] op.

4. 2m het opladen te stoppen� koppelt u de oplader [ּ�] los van 
het product en het stopcontact.

5. 9erZijder de 8S%�kabelּ [�] uit de 8S%�&�bus [ּ7].
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� De acculading controleren
o :anneer u het product inschakelt�ּgeeft de

batterijstatusindicator [4] het ladingsniveau of de restlading 
als volgt weer:

Kleur Betekenis
Rood/oranje/groen Maximale lading
Rood/oranje Gemiddelde lading
Rood De accu moet worden opgeladen.

� Gereedschap/spantang plaatsen/vervangen
TIP
u Gebruik het smalle einde van de combisleutel [�] voor 

het losdraaien en vastzetten van de schroef van de 
spandoorn [
] voor slijpmoƙen [�].

1. Houd de spindelblokkeerknop [2] ingedrukt.
2. Draai aan de spanmoer [1] tot de arretering vastklikt.
3. Verwijder de spanmoer [1] met de combisleutel [�] van de 

schroefdraad.
4. Verwijder indien nodig een geplaatst gereedschap.
5. Schuif het gewenste gereedschap door de spanmoer [1].
6. Schuif het gewenste gereedschap in de spantang [8].
7. Houd de spindelblokkeerknop [2] ingedrukt.
8. Steek de spantang [8] in de schroefdraadinzet.
9. Schroef de spanmoer [1] met de combisleutel [�] vast aan de 

as.
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� Bediening
� In- en uitschakelen/toerentalniveau instellen
Inschakelen/toerentalniveau instellen
1. Houd de aan/uit-schakelaar [3] �ּseconden lang ingedrukt�
2. 'ruk binnen 1�ּseconden nogmaals op de aan�

uit�schakelaarּ [3].
3. Druk herhaaldelijk op de toerentalregeltoets [6] om het 

toerentalniveau in te stellen.
Het toerentalniveau wordt door de 
toerentalniveauindicator [5] getoond.
'e ma[imale instelling is bereikt Zanneer alle 4ּbalkjes van
toerentalniveauindicator [5] oplichten.

Uitschakelen
o 'ruk nogmaals op de aan�uit�schakelaar [ּ3].

� Opmerkingen over materiaalbewerking/
gereedschap/toerentalniveau

o Gebruik het freesbit (HSS) [9] onder het hoogste toerental 
voor het verwerken van staal en ijzer.

o Bepaal het toerentalbereik voor de bewerking van zink, 
zinklegeringen, aluminium en koper door middel van testen 
op proefstukken.

o %eZerk kunststoƙen en materialen met een laag smeltpunt in
het lage toerentalbereik.

o Voer reinigings-, polijst- en schuurwerkzaamheden in het 
middelste toerentalbereik uit.

o Bewerk hout in het hoge toerenbereik.
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TIP
u De volgende informatie is een niet-bindende aanbeveling.

Test bij praktisch werk zelf welk gereedschap en welke 
instellingen het best geschikt zijn voor het te bewerken 
materiaal.

Geschikt toerental instellen

Toerentalniveauindicator [5] Te bewerken materiaal

1ּbalk licht op .unststoƙen en materialen
met een laag smeltpunt

�ּbalken lichten op Zacht hout, metaal
�֑�ּbalken lichten op Gesteente, keramiek
�ּbalken lichten op Hardhout
4ּbalken lichten op Staal

Toepassingsvoorbeelden/geschikt gereedschap selecteren

FXQFWLH Accessoires Gebruik Overhang

Boren
HSS-boor 
(niet 
inbegrepen)

Hout bewerken min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Frezen Frees-
bitּ�+SS� [9]

Veelzijdig 
werken (bijv.
verwijderen, 
uithollen, 
vormen, 
groeven of 
sleuven maken) 

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm
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FXQFWLH Accessoires Gebruik Overhang

Graveren *raveerbitּ [�]
Aanduidingen 
maken, 
knutselen

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Polijsten, 
ontroes-
tenּ***

Metalen 
borstel [ּ�]

Ontroesten min.:
max.:

�ּmm
1�ּmm

Polijstschij-
ven [ּ�]

Verschillende 
metalen en 
kunststoƙen� in
het bijzonder 
goud of zilver 
bewerken

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

Schoonma-
ken

Kunststof 
borstel [ּ]

bijv. slecht 
toegankelijke 
kunststof 
behuizingen 
reinigen of het 
omringende 
gebied van 
een deurslot 
schoonmaken

min.:
max.:

�ּmm
1�ּmm

*** VOORZICHTIG! Oefen met het gereedschap slechts lichte 
druk uit op het werkstuk.
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FXQFWLH Accessoires Gebruik Overhang

Schuren

Slijpschijven 
(niet 
meegeleverd)

Slijpwerk-
zaamheden 
aan gesteente, 
hout� ƞjn Zerk
aan harde ma-
terialen zoals 
keramiek of 
staallegeringen

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

Schlijpmof-
fen [�]

1�ּmm

Cilinder-slijp-
bit [�]

1�ּmm

Slijpschijf-
bit [ּ�]

1�ּmm

Doorslijpen
Doorslijp-
schijven (niet 
meegeleverd)

Metaal, 
kunststof en 
hout bewerken

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

  Overschrijd niet de volgende maximale diameters:

MD[� È Accessoires
��ּmm o Samengestelde slijpwerktuigen

o Schuurkegel
o Slijpstift met schroefdraadinzet

��ּmm o Schuuraccessoires voor schuurpapier

  De max. toelaatbare lengte van een spandoorn bedraagt 
��ּmm�

  Bewaar de accessoires in de originele doos of bescherm de 
accessoires op een andere manier tegen beschadiging.

  Bewaar de accessoires op een droge plaats uit de buurt van 
agressieve stoƙen�
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  Als u te hoge druk uitoefent, kan het vastgeklemde 
gereedschap breken en�of het Zerkstuk beschadigen� 8 kunt
een optimaal werkresultaat bereiken door het gereedschap 
met een constant toerentalbereik en een lage druk naar het 
werkstuk te leiden.

  Houd het product bij slijpwerkzaamheden met beide handen 
vast.

  Let op de gegevens en informatie in de bovenstaande tabel 
om te verhinderen dat het spindeluiteinde de gatbodem van 
het slijpgereedschap aanraakt.

� Schoonmaken en onderhoud
TIP
u Laat reparaties en onderhoudswerkzaamheden, die niet in 

deze handleiding beschreven zijn, door ons servicecentrum 
uitvoeren �zie ֚Service֛�� *ebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen.

� Voorafgaand aan schoonmaken en onderhoud
1. Schakel het product uit.
2. 9erZijder de 8S%�kabel [ּ�] en een eventueel geplaatst 

gereedschap/accessoire uit het product.

� Schoonmaken
m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u =org ervoor dat er nooit vloeistoƙen in het product

binnendringen.
u Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie of vet 

worden gehouden.
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m OPGELET! Risico op schade aan het product!
u Gebruik geen chemische, alkalische, schurende of andere 

agressieve reinigings- en desinfectiemiddelen om dit 
product schoon te maken omdat deze de oppervlakken 
kunnen beschadigen.

TIP
u Regelmatige en correcte reiniging garandeert veilig gebruik 

van het product en verlengt de levensduur ervan.

o Maak het product met een droge doek schoon. Gebruik een 
zachte borstel voor moeilijk toegankelijke plaatsen.

� Onderhoud
o Vóór en na ieder gebruik: Controleer het product en de 

accessoires op slijtage en beschadigingen.
o 9ervang indien nodig de accessoires �zie ֚*ereedschap�

spantang plaatsen�vervangen֛��

� Reserve-onderdelen/accessoires
o Klanten kunnen compatibele reserveonderdelen en 

accessoires via www.optimex-shop.com aanschaƙen�
o 8 kunt bestellingen alleen online doorgeven�
o Neem voor meer informatie contact op met de 

Lidl�Service�+otline �zie ֚Service֛��

� Transport
o Bescherm het product tegen stoten en sterke trillingen, die 

vooral optreden bij transport in voertuigen.
o Zeker het product tegen verschuiven en kantelen.
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� Opbergen
o Bewaar het product buiten het bereik van kinderen en op een 

droge plaats binnenshuis, beschermd tegen direct zonlicht.

� Afvoer
'e verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoƙen die u
via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor 
de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd met de 
afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis� 1֑�� kunststoƙen���֑��� papier en
vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
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Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet 
weg via het huisvuil, maar geef het af bij het daarvoor 
bestemde depot of het gemeentelijke milieupark. Over 
afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten worden 
gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.

MLOLHXVFKDGH GRRU IRXWLHYH YHUZLMGHULQJ YDQ GH 
batterijen/accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit het product alvorens het 
af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen van 
de zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij een gemeentelijk 
inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt 
en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van 
materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van 
het product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke rechten Zorden
op geen enkele manier door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3ּjaar vanaf
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig is als bewijs.
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Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van 
aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar na aankoopdatum een
materiaal� of fabricagefout vertonen� zullen Zij hetּ֑ naar onze
keuzeּ֑ gratis voor u repareren of vervangen� 'e garantieperiode
wordt door een plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd.
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist 
is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage 
onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle behandeling 
van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer �I$1ּ472072_2407) als bewijs van aankoop bij de 
hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het typeplaatje van het 
product, een gravure op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met het product 
eerst contact op met de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.
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Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen met het 
aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg over het probleem of 
gebrek en wanneer het zich heeft voorgedaan gratis naar het aan 
u meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ472072_2407 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
ServicH BHOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� EU-conformiteitsverklaring
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ/V\PEROL

NIEBEZPIECZE¯STWO� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� spoZoduje ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia �np� uduszenie�

OSTRZEúENIE� ּ֑:skazuje niebezpieczeŌstZo o 
Ůrednim stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
moƘe spoZodoZaĔ ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np� ryzyko poraƘenia prčdem�

OSTROúNIE� ּ֑:skazuje niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ nieZielkie lub umiarkoZane obraƘenia 
�np� ryzyko poparzenia�

UWAGA� ּ֑2strzega przed moƘliZymi szkodami 
materialnymi �np� ryzyko zZarcia�

LL-IRQ $kumulator litoZo�jonoZy

n PrĬdkoŮĔ znamionoZa

PLQ–1 2broty na minutĬ

1iebezpieczeŌstZoּ֑ ryzyko poraƘenia prčdem�

Prčd przemienny�napiĬcie przemienne

Prčd stały�napiĬcie stałe
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1osiĔ ochronĬ oczu�

1osiĔ ochronniki słuchu�

.lasa ochronnoŮci II �podZŒjna izolacja�

Produkt stosoZaĔ tylko Z pomieszczeniach suchych�

Ten symbol oznacza� Ƙe podczas uƘyZania produktu 
naleƘy przestrzegaĔ instrukcji obsługi�

ma[� �� &

&hroniĔ akumulator przed gorčcem i bezpoŮrednim 
działaniem promieni słonecznych�

&hroniĔ akumulator przed ogniem�

&hroniĔ akumulator przed Zodč i Zilgocič�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

=nak &E potZierdza zgodnoŮĔ z dyrektyZami 8E 
majčcymi zastosoZanie do produktu�
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4 V WIERTARKO-WKĘTARKA

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego produktu� Tym samym 
zdecydoZali siĬ PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej jakoŮci� 
Instrukcja obsługi jest czĬŮcič tego produktu� =aZiera ona 
ZaƘne ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� uƘytkoZania i 
utylizacji� Przed pierZszym uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami dotyczčcymi obsługi i 
bezpieczeŌstZa� 8ƘyZaĔ produktu Zyłčcznie zgodnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem� : przypadku przekazania 
produktu innej osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč jego 
dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] SU]H]QDF]HQLHP
  Produkt przeznaczony do nastĬpujčcych zastosoZaŌ�

– :iercenie
– )rezoZanie
– *raZeroZanie
– PoleroZanie
– &zyszczenie
– SzlifoZanie
– &iĬcie
Produkt przeznaczony do obrŒbki�
– 'reZno
– 0etalu
– TZorzyZ sztucznych
– &eramiki
– .amienia

  'o planoZanego zastosoZania zaZsze uƘyZaĔ 
odpoZiedniego typu akcesoriŒZ� Przy zakupie i uƘyciu 
narzĬdzi Zkładanych przestrzegaĔ ZymagaŌ technicznych 
produktu �patrz akapit ֙'ane techniczne֛��
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  Produkt stosoZaĔ tylko Z pomieszczeniach suchych�
  .aƘde inne uƘycie lub modyƞkacja produktu jest uZaƘane za 

nieZłaŮciZe i moƘe poZodoZaĔ zagroƘenia� takie jak ŮmierĔ� 
obraƘenia i uszkodzenia�

  Producent nie ponosi odpoZiedzialnoŮci za szkody poZstałe 
Z Zyniku uƘycia produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem�

  2perator lub uƘytkoZnik produktu jest odpoZiedzialny za 
Zypadki lub obraƘenia ciała i�lub szkody Z mieniu osŒb 
trzecich lub ich majčtku�

  Produkt przeznaczony jest Zyłčcznie do uƘytku domoZego�
  Produkt nie jest przeznaczony do uƘytku komercyjnego lub 

podobnego�

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakoZanioZe nie sč zabaZkami dla 

dzieci� 'zieci nie mogč baZiĔ siĬ plastikoZymi torbami� 
foliami i drobnymi czĬŮciami� Istnieje niebezpieczeŌstZo 
połkniĬcia i uduszenia siĬ� 

1 :iertarko�ZkĬtarka
1 .abel 8S% �8S%�$ do 8S%�&�
1 =estaZ akcesoriŒZ �1�ּelementŒZ�
1 Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ z rysunkami� aby zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi funkcjami produktu�

�R\V� A�

[1] 1akrĬtka zaciskoZa
[2] Przycisk zamkniĬcia Zrzeciona
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[3] Przełčcznik zasilania
[4] :skaƖnik stanu akumulatora
[5] :skaƖnik poziomu prĬdkoŮci
[6] Przycisk regulatora prĬdkoŮci
[7] *niazdo 8S%�&
[8] Tulejka zaciskoZa �zamontoZana�
[9] )rez �+SS� �maks� �� ��� min�1�
[�] .oŌcŒZka do graZeroZania �maks� �� ��� min�1�
[�] TrzpieŌ gZintoZany �maks� �� ��� min�1�
[�] Tarcza polerska �maks� �� ��� min�1� �צ��
[�] Tuleja Ůcierna �maks� �� ��� min�1� �4צ�
[�] .lucz uniZersalny
[�] &ylindryczna koŌcŒZka szliƞerska �maks� �� ��� min�1�
[�] TarczoZa koŌcŒZka szliƞerska �maks� �� ��� min�1�
[] Szczotka z tZorzyZa �maks� 1� ��� min�1�
[�] Szczotka metaloZa �maks� 1� ��� min�1�
[�] Pasta polerska
[
] TrzpieŌ �do tulei Ůciernych�
[	] :tyczka 8S%�&
[�] .abel 8S%
[�] :tyczka 8S%�$
[�] ®adoZarkaּ*
[�] *niazdo 8S%�$

� DDQH WHFKQLF]QH
WLHUWDUNR-ZNĬWDUND PFBSA 4 B1
1umer modelu� +*1����
1apiĬcie znamionoZe� 4ּ9ּ
$kumulator �zintegroZany�� LitoZo�jonoZy� ����ּm$h

 ®adoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu� ®adoZarka dostĬpna jest 
telefonicznie �patrz akapit ֙SerZis֛��
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PrĬdkoŮĔ znamionoZaּn� maks� �����ּmin–1

:iertło� maks�ּÈּ���ּmm
Tarcze� maks�ּÈּ���1ּmm

DR ŋDGRZDQLD SURGXNWX XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH QDVWĬSXMčFHM 
ŋDGRZDUNL **:

IQIRUPDFMH WDUWRŮĔ
1azZa lub znak toZaroZy 
producenta� numer rejestru 
handloZego i adres

2:I0 *mb+ 	 &o�ּ.*
Stiftsbergstraųeּ1�
�416�ּ1eckarsulm�
1IE0&<

Identyƞkator modelu +*�6���ּ�Ztyczka 9'E�
+*�6����%S �Ztyczka %S�

IQIRUPDFMH WDUWRŮĔ JHGQRVWND
1apiĬcie ZejŮcioZe 100–240 9a
:ejŮcioZa czĬstotliZoŮĔ prčdu 
przemiennego ���6� +z
1apiĬcie ZyjŮcioZe ��� 9 
Prčd ZyjŮcioZy 1�� A
0oc ZyjŮcioZa ��� W
Ðrednia spraZnoŮĔ podczas pracy ���� %
=uƘycie energii Z stanie bez 
obcičƘenia ���1 W

** ®adoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu� ®adoZarka dostĬpna jest 
telefonicznie �patrz akapit ֙SerZis֛��
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IQIRUPDFMH WDUWRŮĔ JHGQRVWND
Prčd ZejŮcioZy ��� A
StopieŌ ochrony II�  �podZŒjna izolacja�
Typ złčcza 8S% �typּ$�
&zas ładoZania ok� 6� min

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD

Podczas ładoZania� �4ּ& do �4�ּ&
Podczas pracy� �ּ& do �4�ּ&
Podczas przechoZyZania� �ּ& do ���ּ&

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzone ZartoŮci zostały okreŮlone zgodnie z normč 
E1ּ6��4�� :aƘony poziomּ$ hałasu elektronarzĬdzia Zynosi 
zazZyczaj�

Poziom ciŮnienia akustycznego Lp$� 64�� d%
1iepeZnoŮĔ .p$� ��� d%
Poziom mocy akustycznej LWA� ���� d%
1iepeZnoŮĔ .WA� ��� d%

m OSTRZEúENIE�

1osiĔ ochronniki słuchu�
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WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
:artoŮci całkoZite drgaŌ �suma ZektoroZa trzech kierunkŒZ�� 
okreŮlone zgodnie z normč E1ּ6��4��

:ibracjeּah� ����1ּ��ּ���� m�s2

1iepeZnoŮĔ .� 1�� m�s2

RADA
u 'eklaroZana całkoZita ZartoŮĔ drgaŌ i deklaroZana 

ZartoŮĔ emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie 
ze znormalizoZanč procedurč testoZč i mogč byĔ 
Zykorzystane do porŒZnania jednego elektronarzĬdzia z 
innym� 

u 2kreŮlona całkoZita ZartoŮĔ drgaŌ i podana ZartoŮĔ emisji 
hałasu mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane do ZstĬpnej oceny 
obcičƘenia�

m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgaŌ i hałasu podczas rzeczyZistego uƘytkoZania 

elektronarzĬdzia mogč odbiegaĔ od podanych ZartoŮci� 
zaleƘnie od sposobu uƘyZania elektronarzĬdzia� a Z 
szczegŒlnoŮci od rodzaju obrabianego przedmiotu� 

u : celu ochrony operatora niezbĬdne jest ustanoZienie 
ŮrodkŒZ bezpieczeŌstZa Z oparciu o oszacoZanie 
naraƘenia na Zibracje Z rzeczyZistych Zarunkach 
uƘytkoZania �naleƘy ZzičĔ pod uZagĬ Zszystkie czĬŮci 
cyklu pracy� na przykład czasy Zyłčczenia elektronarzĬdzia 
i czas� gdy jest Złčczony� ale działa bez obcičƘenia��
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IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD RUD] 

LQVWUXNFMH� 1ieprzestrzeganie instrukcji i informacji o 
bezpieczeŌstZie moƘe spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem� 
poƘar i�lub poZaƘne obraƘenia�

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD RUD] 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�
Termin ֙elektronarzĬdzie֛ uƘyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
odnosi siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci �z przeZodem 
zasilajčcym� i elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora �bez 
przeZodu zasilajčcego��

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 

RŮZLHWORQH� 1ieuporzčdkoZane lub nieoŮZietlone obszary 
robocze mogč proZadziĔ do ZypadkŒZ� 

b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� ElektronarzĬdzia 
generujč iskry� ktŒre mogč zapaliĔ pył lub opary�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� : przypadku rozproszenia uZagi 
moƘna utraciĔ kontrolĬ nad urzčdzeniem�
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BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 

WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z 
HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK� 1iezmodyƞkoZane Ztyczki i 
dopasoZane gniazda zmniejszajč ryzyko poraƘenia prčdem�

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L ORGŒZNL� -eŮli ciało jest 
uziemione� istnieje zZiĬkszone ryzyko poraƘenia prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP L 
ZLOJRFLč� :nikanie Zody do elektronarzĬdzia zZiĬksza 
ryzyko poraƘenia prčdem�

d� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD GR SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� 
KDEHO QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ FLHSŋD� 
ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD� 8szkodzone lub splčtane kable zasilajčce 
zZiĬkszajč ryzyko poraƘenia prčdem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ 
XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 8ƘyZanie przedłuƘacza 
przystosoZanego do uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem�

f� JHŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX 
MHVW QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ ]DVLODQLH ] 
]DEH]SLHF]HQLHP UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� =astosoZanie 
Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčdoZego zmniejsza ryzyko poraƘenia 
prčdem�

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 

UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP� NLH 
XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF ]PĬF]RQ\P OXE SRG 
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ZSŋ\ZHP QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER OHNŒZ� &hZila 
nieuZagi podczas uƘyZania elektronarzĬdzia moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne obraƘenia�

b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH� 1oszenie osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciZpyłoZa� antypoŮlizgoZe obuZie 
ochronne� kask ochronny lub ochrona słuchu� Z zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosoZania elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ�

c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP 
GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
MHVW Z\ŋčF]RQH� 1oszenie elektronarzĬdzia z palcem na 
przełčczniku zasilania lub podłčczanie do ƖrŒdła zasilania 
Złčczonego urzčdzenia to zaproszenie do Zypadku�

d� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� 1arzĬdzie lub klucz umieszczony Z 
obrotoZym urzčdzeniu moƘe spoZodoZaĔ obraƘenia�

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ 
Vč EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV� PozZala to lepiej kontroloZaĔ elektronarzĬdzie Z 
nieoczekiZanych sytuacjach�

f� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL 
ELƘXWHULL� WŋRV\� XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD 
RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL� LuƖne ubranie� biƘuteria lub długie 
Złosy mogč zostaĔ pochZycone przez ruchome czĬŮci�

g� JHŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ ]DLQVWDORZDQLD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQLD L ]ELHUDQLD NXU]X� XSHZQLĔ VLĬ� ƘH Vč RQH 
SRGŋčF]RQH L SUDZLGŋRZR XƘ\ZDQH� 8ƘyZanie odpylacza 
moƘe zmniejszyĔ zagroƘenie pyłem�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ XU]čG]HQLD� UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 

RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM SUDF\� 2dpoZiednie 
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elektronarzĬdzie Zykona zadanie lepiej i bezpieczniej Z 
zakresie� do ktŒrego zostało zaprojektoZane�

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie� ktŒrego nie moƘna ZłčczyĔ 
lub ZyłčczyĔ� jest niebezpieczne i musi byĔ napraZione�

c� OGŋčF]DĔ XU]čG]HQLH RG ŮFLHQQHJR JQLD]GD ]DVLODQLD L/
OXE Z\MPRZDĔ DNXPXODWRU SU]HG GRNRQDQLHP XVWDZLHŌ 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč DNFHVRULŒZ OXE RGŋRƘHQLHP 
XU]čG]HQLD� To zabezpieczenie chroni przed niezamierzonym 
uruchomieniem elektronarzĬdzia�

d� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ Z PLHMVFX 
QLHGRVWĬSQ\P GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
XU]čG]HQLH E\ŋR XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH 
]QDMč WHJR XU]čG]HQLD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ WHM 
LQVWUXNFML� ElektronarzĬdzia sč niebezpieczne� gdy sč 
uƘyZane przez niedoŮZiadczonych ludzi�

e� KRQVHUZRZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� SSUDZG]DĔ� F]\ F]ĬŮFL 
UXFKRPH G]LDŋDMč SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ QLH 
Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z VWRSQLX Z\NOXF]DMčF\P 
SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� UV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL QDOHƘ\ QDSUDZLĔ SU]HG XƘ\FLHP XU]čG]HQLD� :iele 
ZypadkŒZ spoZodoZanych jest przez Ɩle konserZoZane 
elektronarzĬdzia�

f� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH L F]\VWH� Starannie 
konserZoZane narzĬdzia tnčce o ostrych kraZĬdziach 
tnčcych sč mniej podatne na zakleszczenie i łatZiejsze Z 
proZadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� 
SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL LQVWUXNFMDPL� 
PRG XZDJĬ QDOHƘ\ EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ� 8ƘyZanie elektronarzĬdzi do innych celŒZ niƘ 
zamierzone moƘe proZadziĔ do niebezpiecznych sytuacji�
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UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D SRPRFč ŋDGRZDUHN 

]DOHFDQ\FK SU]H] SURGXFHQWD�ֺ®adoZarka odpoZiednia 
dla okreŮlonego typu akumulatora moƘe spoZodoZaĔ poƘar 
podczas uƘyZania z innym akumulatorem�

b� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK XƘ\ZDĔ W\ONR RGSRZLHGQLFK 
DNXPXODWRUŒZ�ֺ8Ƙycie innych akumulatorŒZ moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia lub poƘar�

c� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
VSLQDF]\� PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE OXE LQQ\FK PDŋ\FK 
PHWDORZ\FK SU]HGPLRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ VSRZRGRZDĔ 
]ZDUFLH VW\NŒZ�ֺ=Zarcie miĬdzy stykami akumulatora moƘe 
spoZodoZaĔ oparzenia lub poƘar�

d� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] Sŋ\QHP� W UD]LH 
SU]\SDGNRZHJR NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� JHŮOL Sŋ\Q 
GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ GRGDWNRZHM SRPRF\ 
PHG\F]QHM�ֺ:yciekajčcy z akumulatora płyn moƘe 
spoZodoZaĔ podraƘnienie skŒry lub poparzenia�

m OSTROúNIE� ZDJURƘHQLH Z\EXFKHP�
u 1igdy nie ładoZaĔ baterii jednorazoZych�

m OSTROúNIE� ZDJURƘHQLH Z\EXFKHP�

maks� ��ּ& &hroniĔ akumulator przed ciepłem� np� rŒZnieƘ od 
bezpoŮredniego ŮZiatła słonecznego� ognia� Zody i 
Zilgoci�

StZarza to niebezpieczeŌstZo Zybuchu�
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SHUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR 

SU]H] Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR ] XƘ\FLHP 
RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� =apeZnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstZa elektronarzĬdzia�

m OSTRZEúENIE�

=aZsze nosiĔ okulary ochronne�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD ZV]\VWNLFK 
]DVWRVRZDŌ

WVSŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH V]OLIRZDQLD� 
V]OLIRZDQLD SDSLHUHP ŮFLHUQ\P� SUDF\ ]H V]F]RWNDPL 
GUXFLDQ\PL� SROHURZDQLD� IUH]RZDQLD OXE FLĬFLD ŮFLHUQHJR
a� TR HOHNWURQDU]ĬG]LH PRƘH E\Ĕ XƘ\ZDQH MDNR V]OLƞHUND� 

V]OLƞHUND QD SDSLHU ŮFLHUQ\� V]F]RWND GUXFLDQD� SROHUND� 
IUH]DUND RUD] MDNR SU]HFLQDUND� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNLFK 
LQVWUXNFML EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFML� LOXVWUDFML L GDQ\FK� 
RWU]\PDQ\FK ] XU]čG]HQLHP�ֺ1ieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia ciała�

b� NLH XƘ\ZDĔ ƘDGQ\FK DNFHVRULŒZ� NWŒUH QLH Vč VSHFMDOQLH 
]DSURMHNWRZDQH L ]DOHFDQH SU]H] SURGXFHQWD GOD WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ)akt� Ƙe akcesoria moƘna przymocoZaĔ 
do elektronarzĬdzia nie gZarantuje bezpiecznego uƘycia�

c� DRSXV]F]DOQD SUĬGNRŮĔ REURWRZD QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR 
PXVL E\Ĕ FR QDMPQLHM WDN GXƘD� MDN PDNV\PDOQD 
SUĬGNRŮĔ REURWRZD WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ.rĬcčce siĬ z 
ZiĬkszč prĬdkoŮcič akcesoria mogč pĬknčĔ i rozlecieĔ siĬ na 
Zszystkie strony�
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d� ÐUHGQLFD ]HZQĬWU]QD L JUXERŮĔ QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR PXV]č RGSRZLDGDĔ Z\PLDURP WHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1iepraZidłoZo ZłoƘone narzĬdzia 
Zkładane nie mogč byĔ odpoZiednio osłoniĬte lub 
kontroloZane�

e� TDUF]H V]OLƞHUVNLH� ZDŋNL V]OLƞHUVNLH L LQQH 
DNFHVRULD PXV]č GRNŋDGQLH SDVRZDĔ GR ZU]HFLRQD 
V]OLƞHUVNLHJR OXE WXOHL ]DFLVNRZHM XƘ\ZDQHJR 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ1arzĬdzia Zkładane niepasujčce 
dokładnie do uchZytu elektronarzĬdzia obracajč siĬ 
nierŒZnomiernie� bardzo mocno Zibrujč i mogč proZadziĔ 
do utraty kontroli�

f� TDUF]H� F\OLQGU\ V]OLƞHUVNLH� QDU]ĬG]LD WQčFH OXE LQQH 
DNFHVRULD ]DPRQWRZDQH QD WU]SLHQLX PXV]č E\Ĕ 
FDŋNRZLFLH ZŋRƘRQH GR WXOHL ]DFLVNRZHM OXE XFKZ\WX� 
֙KDUE֛ OXE RGVŋRQLĬWD F]ĬŮĔ WU]SLHQLD PLĬG]\ QDU]ĬG]LHP 
V]OLƞHUVNLP D WXOHMč ]DFLVNRZč OXE XFKZ\WHP PXVL E\Ĕ 
PLQLPDOQD�ֺ-eŮli trzpieŌ nie jest Zystarczajčco naprĬƘony 
lub Ůciernica Zystaje zbyt daleko� narzĬdzie Zkładane moƘe 
siĬ poluzoZaĔ i zostaĔ Zyrzucone z duƘč prĬdkoŮcič�

g� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQ\FK QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� 
PU]HG NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ VSUDZG]DĔ QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQH WDNLH MDN WDUF]H V]OLƞHUVNLH� ŮFLHUQLFH WDUF]RZH 
L GUXFLDQH V]F]RWNL SRG NčWHP RGSU\VNŒZ� SĬNQLĬĔ� 
QDGPLHUQHJR ]XƘ\FLD� OXƖQ\FK OXE ]ŋDPDQ\FK GUXWŒZ� 
JHŮOL HOHNWURQDU]ĬG]LH OXE QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH VSDGQLH QD 
]LHPLĬ� QDOHƘ\ XSHZQLĔ VLĬ� ƘH QLH MHVW RQR XV]NRG]RQH� 
W SU]HFLZQ\P UD]LH QDOHƘ\ XƘ\Ĕ QLHXV]NRG]RQHJR 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� PR VSUDZG]HQLX L XUXFKRPLHQLX 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR� RSHUDWRU L ]QDMGXMčFH VLĬ Z 
SREOLƘX RVRE\ SRZLQQ\ ]QDMGRZDĔ VLĬ SR]D SŋDV]F]\]Qč 
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REUDFDMčFHJR VLĬ QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR L SR]ZROLĔ� DE\ 
XU]čG]HQLH SUDFRZDŋR ] PDNV\PDOQč SUĬGNRŮFLč SU]H] 
MHGQč PLQXWĬ�ֺ8szkodzone narzĬdzia Zkładane zZykle 
łamič siĬ podczas tego okresu prŒbnego�

h� NDOHƘ\ VWRVRZDĔ ŮURGNL RFKURQ\ RVRELVWHM� UƘ\ZDĔ 
SHŋQHM RFKURQ\ WZDU]\� RFKURQ\ Z]URNX OXE RNXODUŒZ 
RFKURQQ\FK� ]DOHƘQLH RG V\WXDFML� W UD]LH SRWU]HE\ 
QRVLĔ PDVNĬ SU]HFLZS\ŋRZč� RFKURQĬ VŋXFKX� UĬNDZLFH 
RFKURQQH OXE VSHFMDOQH IDUWXFK\ ]DWU]\PXMčFH PDŋH 
F]čVWHF]NL ŮFLHUQH L F]čVWNL PHWDOX�ֺ&hroniĔ oczy przed 
latajčcymi drobnymi elementami� poZstajčcymi podczas 
rŒƘnych zastosoZaŌ narzĬdzia� 0aska przeciZpyłoZa 
lub ochrona oddechoZa musi ƞltroZaĔ kurz ZytZarzany 
podczas uƘyZania narzĬdzia� : przypadku długotrZałego 
naraƘenia na hałas o duƘej intensyZnoŮci� moƘliZa jest utrata 
słuchu�

i� OVRE\ SRVWURQQH WU]\PDĔ Z EH]SLHF]QHM RGOHJŋRŮFL 
RG PLHMVFD SUDF\� KDƘGD SU]\FKRG]čFD GR SUDF\ 
RVRED PXVL QRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM�ֺ2dłamki 
obrabianego przedmiotu lub złamane narzĬdzia Zkładane 
mogč odlatyZaĔ� a takƘe mogč poZodoZaĔ urazy poza 
bezpoŮrednim obszarem roboczym�

j� PRGF]DV UREŒW� Z NWŒU\FK QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
WUDƞĔ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH� QDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
]D L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH XFKZ\WX�ֺ.ontakt z kablami 
pod napiĬciem moƘe spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem 
poprzez metaloZe czĬŮci urzčdzenia�

k� ZDZV]H PRFQR WU]\PDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LH SRGF]DV 
XUXFKDPLDQLD�ֺPodczas przyspieszania do pełnej prĬdkoŮci 
moment obrotoZy silnika moƘe spoZodoZaĔ skrĬcenie 
elektronarzĬdzia�
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l� JHŮOL WR PRƘOLZH� XƘ\ZDĔ ]DFLVNŒZ� DE\ XWU]\PDĔ 
REUDELDQ\ SU]HGPLRW QD PLHMVFX� NLJG\ QLH WU]\PDĔ 
PDŋHJR SU]HGPLRWX REUDELDQHJR Z MHGQHM UĬFH� D 
HOHNWURQDU]ĬG]LD Z GUXJLHM SRGF]DV MHJR XƘ\ZDQLD�ֺ'ziĬki 
mocoZaniu małych przedmiotŒZ obie rĬce sč Zolne� co 
zapeZnia lepszč kontrolĬ nad elektronarzĬdziem� Podczas 
ciĬcia okrčgłych przedmiotŒZ obrabianych� takich jak 
dreZniane kołki� prĬty lub rury� majč one tendencjĬ do 
toczenia siĬ� co moƘe spoZodoZaĔ zakleszczenie narzĬdzia 
Zkładanego i odrzucenie Z stronĬ operatora�

m� KDEHO ]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG REUDFDMčF\FK VLĬ 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK�ֺ: przypadku utraty kontroli nad 
urzčdzeniem� kabel zasilania moƘe zostaĔ przeciĬty lub 
ZkrĬcony� a rĬka lub ramiĬ uƘytkoZnika zranione przez 
obracajčce siĬ narzĬdzie Zkładane�

n� NLJG\ QLH Z\MPRZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� GRSŒNL 
QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH QLH ]RVWDQLH FDŋNRZLFLH 
]DWU]\PDQH�ֺ2bracajčce siĬ narzĬdzie Zkładane moƘe 
zetknčĔ siĬ z poZierzchnič� co oznacza moƘliZoŮĔ utraty 
kontroli nad elektronarzĬdziem�

o� PR ]PLDQLH QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR OXE XVWDZLHŌ 
QD XU]čG]HQLX PRFQR GRNUĬFLĔ QDNUĬWNĬ XFKZ\WX 
]DFLVNRZHJR� XFKZ\W OXE LQQH HOHPHQW\ PRFXMčFH�ֺLuƖne 
zapiĬcia mogč siĬ nieoczekiZanie poruszyĔ i spoZodoZaĔ 
utratĬ kontroli� niezabezpieczone� obracajčce siĬ elementy sč 
odrzucane z duƘč siłč�

p� NLH ZROQR GRSXŮFLĔ GR XUXFKRPLHQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
SRGF]DV SU]HQRV]HQLD�ֺ8branie moƘe zostaĔ pochZycone 
przez przypadkoZe zetkniĬcie z Zirujčcym narzĬdziem 
Zkładanym� ktŒre moƘe ZkrĬciĔ siĬ Z ciało�

T� RHJXODUQLH F]\ŮFLĔ V]F]HOLQ\ ZHQW\ODF\MQH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD�ֺ'muchaZa silnika Zcičga kurz do 
obudoZy� a silne nagromadzenie pyłu metaloZego moƘe 
poZodoZaĔ niebezpieczeŌstZa elektryczne�



183PL

r� NLH ZROQR XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD Z SREOLƘX PDWHULDŋŒZ 
ŋDWZRSDOQ\FK�ֺIskry mogč doproZadziĔ do zapalenia siĬ 
tych materiałŒZ�

s� NLH XƘ\ZDĔ QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK Z\PDJDMčF\FK FLHNŋHJR 
FKŋRG]LZD�ֺ8Ƙycie Zody lub innych czynnikŒZ chłodniczych 
moƘe spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem�

� DDOV]H LQIRUPDFMH GRW\F]čFH EH]SLHF]HŌVWZD 
GOD ZV]\VWNLFK ]DVWRVRZDŌ

OGU]XW L RGSRZLHGQLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD
2drzut to nagła reakcja� Zynikajčca z zaczepienia lub 
zablokoZania narzĬdzia Zkładanego� takiego jak tarcza tnčca� 
tarcza szliƞerska� Ůciernica� szczotka druciana� itp� =aczepienie 
lub zablokoZanie proZadzi do gZałtoZnego zatrzymania 
obracajčcego siĬ narzĬdzia Zkładanego� : rezultacie 
niekontroloZane elektronarzĬdzie obraca siĬ Z kierunku 
przeciZnym do kierunku obrotŒZ ruchu narzĬdzia Zkładanego�

1a przykład� jeŮli tarcza szliƞerska zaczepi siĬ lub zablokuje Z 
elemencie obrabianym� zagłĬbiona Z obrabianym elemencie 
kraZĬdƖ tarczy szliƞerskiej moƘe utknčĔ� poZodujčc rozerZanie 
tarczy szliƞerskiej lub spoZodoZanie odrzutu� 1astĬpnie tarcza 
szliƞerska przemieszcza siĬ Z kierunku do lub od operatora� Z 
zaleƘnoŮci od kierunku obrotŒZ tarczy Z miejscu zablokoZania� 
Tarcze szliƞerskie mogč rŒZnieƘ pĬknčĔ�

2drzut jest Zynikiem nieZłaŮciZego lub ZadliZego uƘyZania 
elektronarzĬdzia� 0oƘna temu zapobiec stosujčc odpoZiednie 
Ůrodki ostroƘnoŮci� jak opisano poniƘej�
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ PRFQR WU]\PDĔ� D FLDŋR L 

UĬFH XPLHV]F]DĔ WDN� DE\ PRƘQD E\ŋR SU]HFKZ\FLĔ L 
]QHXWUDOL]RZDĔ VLŋĬ RGU]XWX�ֺ2perator moƘe kontroloZaĔ 
siłĬ odrzutu za pomocč odpoZiednich ŮrodkŒZ ostroƘnoŮci�
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b� S]F]HJŒOQLH RVWURƘQLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ Z QDURƘQLNDFK� 
SU]\ RVWU\FK NUDZĬG]LDFK LWS�� NWŒUH PRJč RGELĔ 
QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH RG REUDELDQHJR SU]HGPLRWX L 
VSRZRGRZDĔ ]DNOHV]F]HQLH�ֺ2brotoZe narzĬdzia 
Zkładane majč skłonnoŮĔ do zacinania siĬ Z naroƘach� na 
ostrych kraZĬdziach lub podczas odbijania siĬ� PoZoduje to 
utratĬ kontroli lub odrzut�

c� NLH XƘ\ZDĔ EU]HV]F]RWX ]čENRZDQHJR�ֺTakie narzĬdzia 
Zkładane czĬsto poZodujč odrzut lub utratĬ kontroli nad 
elektronarzĬdziem�

d� NDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH ]DZV]H ZSURZDG]DĔ Z PDWHULDŋ 
Z W\P VDP\P NLHUXQNX� Z NWŒU\P NUDZĬGƖ VNUDZDMčFD 
Z\FKRG]L ] PDWHULDŋX �RGSRZLDGD WHPX VDPHPX 
NLHUXQNRZL� Z NWŒU\P Z\U]XFDQH Vč ZLŒU\��ֺPrzesuniĬcie 
elektronarzĬdzia Z nieZłaŮciZym kierunku spoZoduje 
Zyłamanie kraZĬdzi skraZajčcej narzĬdzia Zkładanego z 
obrabianego przedmiotu� Z Zyniku czego elektronarzĬdzie 
bĬdzie cičgniĬte Z kierunku posuZu�

e� PRGF]DV XƘ\ZDQLD SLOQLNŒZ REURWRZ\FK� WDUF] WQčF\FK� 
V]\ENLFK QDU]ĬG]L IUH]DUVNLFK OXE IUH]ŒZ ] ZĬJOLNŒZ 
VSLHNDQ\FK QDOHƘ\ ]DZV]H PRFQR GRFLVNDĔ REUDELDQ\ 
SU]HGPLRW�ֺ1aZet przy lekkim przechyleniu Ze ZpuŮcie 
narzĬdzia Zkładane blokujč siĬ i mogč poZodoZaĔ odrzut� 
-eŮli tarcza tnčca utknie� to zZykle pĬka� -eŮli pilniki 
obrotoZe� szybkobieƘne narzĬdzia frezarskie lub frezy z 
ZĬglikŒZ spiekanych utknč� narzĬdzie Zkładane moƘe 
ZyskoczyĔ z Zpustu i doproZadziĔ do utraty kontroli nad 
elektronarzĬdziem�
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� DRGDWNRZH LQIRUPDFMH GRW\F]čFH 
EH]SLHF]HŌVWZD V]OLIRZDQLD L FLĬFLD

SSHFMDOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH V]OLIRZDQLD 
L FLĬFLD
a� UƘ\ZDM Z\ŋčF]QLH PDWHULDŋŒZ ŮFLHUQ\FK ]DWZLHUG]RQ\FK 

GOD XƘ\ZDQHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD L W\ONR GR ]DOHFDQ\FK 
]DVWRVRZDŌ� PU]\NŋDG� NLJG\ QLH V]OLIRZDĔ ERNLHP WDUF]\ 
WQčFHM�ֺTarcze tnčce sč przeznaczone do usuZania materiału 
z kraZĬdzi tarczy� 'ziałanie siły poprzecznej na krčƘki Ůcierne 
moƘe spoZodoZaĔ złamanie�

b� DR ŮFLHUQLF WU]SLHQLRZ\FK L SURVW\FK ] JZLQWHP 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH QLHXV]NRG]RQ\FK WU]SLHQL R 
RGSRZLHGQLP UR]PLDU]H L GŋXJRŮFL� EH] SRGFLĬFLD QD 
UDPLHQLX�ֺ2dpoZiednie trzpienie redukujč moƘliZoŮĔ 
pĬkniĬcia�

c� UQLNDĔ EORNRZDQLD WDUF] WQčF\FK OXE Z\ZLHUDQLD ]E\W 
GXƘHJR QDFLVNX QD SRZLHU]FKQLĬ� NLH Z\NRQ\ZDĔ ]E\W 
JŋĬERNLFK FLĬĔ�ֺPrzecičƘenie tarczy tnčcej poZoduje� 
Ƙe jest ona bardziej naraƘona i podatna na skrĬcanie lub 
zablokoZanie� co moƘe spoZodoZaĔ odrzut i uszkodzenie 
krčƘka szliƞerskiego�

d� UQLNDĔ VWUHI\ ]QDMGXMčFHM VLĬ SU]HG L ]D REUDFDMčFč VLĬ 
WDUF]č WQčFč�ֺ-eŮli uƘytkoZnik porusza tarczč tnčcč Z 
obrabianym przedmiocie� Z przypadku odrzutu moƘe zdarzyĔ 
siĬ� Ƙe elektronarzĬdzie z obracajčcč siĬ tarczč szliƞerskč 
odskoczy bezpoŮrednio Z kierunku uƘytkoZnika�

e� JHŮOL WDUF]D WQčFD ]DNOLQXMH VLĬ OXE SUDFD ]RVWDQLH 
SU]HUZDQD� Z\ŋčF]\Ĕ XU]čG]HQLH L WU]\PDĔ Z UĬNDFK 
WDN GŋXJR� DƘ WDUF]D ]DWU]\PD VLĬ� NLJG\ QLH SUŒERZDĔ 
Z\FLčJDQLD WDUF]\ WQčFHM ] QDFLĬFLD� JG\Ƙ Z SU]HFLZQ\P 
UD]LH PRƘH QDVWčSLĔ RGU]XW�ֺ2kreŮliĔ i usunčĔ przyczynĬ 
zakleszczenia�
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f� NLH ZŋčF]DĔ SRQRZQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD WDN GŋXJR� MDN 
]QDMGXMH VLĬ RQR Z REUDELDQ\P SU]HGPLRFLH� PU]HG 
SU]\VWčSLHQLHP GR FLĬFLD ]DF]HNDĔ� DƘ WDUF]D WQčFD 
RVLčJQLH SHŋQč SUĬGNRŮĔ�ֺ: przeciZnym razie tarcza moƘe 
siĬ zakleszczyĔ� ZyskoczyĔ z obrabianego przedmiotu lub 
spoZodoZaĔ odrzut�

g� Pŋ\W\ OXE GXƘH SU]HGPLRW\ SRGGDZDQH REUŒEFH QDOHƘ\ 
SRGHSU]HĔ� DE\ ]PLQLPDOL]RZDĔ U\]\NR ]DNOHV]F]HQLD 
WDUF]\ WQčFHM RUD] U\]\NR RGU]XWX�ֺ'uƘe elementy mogč 
uginaĔ siĬ pod Złasnym ciĬƘarem� 2brabiany przedmiot musi 
byĔ podparty po obu stronach tarczy� Z pobliƘu szczeliny 
tnčcej oraz na kraZĬdziach�

h� ZDFKRZ\ZDĔ V]F]HJŒOQč RVWURƘQRŮĔ SU]\ ֙FLĬFLDFK 
ZJŋĬEQ\FK֛ Z LVWQLHMčF\FK ŮFLDQDFK OXE LQQ\FK 
REV]DUDFK� NWŒUH QLH Vč ZLGRF]QH�ֺ=agłĬbiajčca siĬ tarcza 
tnčca moƘe natraƞĔ na rury gazoZe lub Zodne� przeZody 
elektryczne albo inne przedmioty i spoZodoZaĔ odrzut�

� DRGDWNRZH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH SUDF\ ]H V]F]RWNDPL GUXFLDQ\PL

SSHFMDOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH SUDF\ ]H 
V]F]RWNDPL GUXFLDQ\PL
a� NDOHƘ\ SDPLĬWDĔ� ƘH SRGF]DV SUDF\ RG GUXFLDQ\FK 

V]F]RWHN RGŋDPXMč VLĬ NDZDŋNL GUXWŒZ� NLH 
SU]HFLčƘDĔ GUXWŒZ SRSU]H] Z\ZLHUDQLH QDGPLHUQHJR 
QDFLVNX�ֺ)ruZajčce kaZałki drutu mogč łatZo przedostaĔ 
siĬ przez cienkie ubranie i�lub skŒrĬ�

b� S]F]RWNL SRZLQQ\ SUDFRZDĔ SU]HG XƘ\FLHP ] SUĬGNRŮFLč 
URERF]č SU]H] FR QDMPQLHM MHGQč PLQXWĬ� USHZQLDĔ VLĬ� 
ƘH Z W\P F]DVLH QLNW LQQ\ QLH VWRL SU]HG V]F]RWNč OXE 
Z WHM VDPHM OLQLL FR V]F]RWND�ֺLuƖne kaZałki drutu mogč 
odpadaĔ podczas docierania�
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c� OEURWRZč V]F]RWNĬ GUXFLDQč QDOHƘ\ RGVXQčĔ RG 
VLHELH�ֺPodczas pracy z tymi szczotkami małe czčsteczki i 
drobne kaZałki drutu mogč odlatyZaĔ z duƘč prĬdkoŮcič i 
ZnikaĔ Z skŒrĬ�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

  Produkt moƘe byĔ uƘyZany przez 
dzieci Z Zieku poZyƘej �ּlat i osŒb 
o ograniczonych zdolnoŮciach 
ƞzycznych� zmysłoZych lub 
umysłoZych lub braku doŮZiadczenia 
i Ziedzy� gdy jest nadzoroZany lub 
pouczony o bezpiecznym uƘyciu 
produktu i Zynikajčcych z niego 
niebezpieczeŌstZach� 'zieci nie mogč 
baZiĔ siĬ produktem� &zyszczenia 
i prac konserZacyjnych nie mogč 
przeproZadzaĔ dzieci pozostaZione bez 
nadzoru�

 1ie ładoZaĔ baterii jednorazoZych� 
1aruszenie tej rady proZadzi do zagroƘeŌ�

 &zĬŮci elektryczne chroniĔ przed Zilgocič� 
1igdy nie zanurzaĔ Z Zodzie lub innych 
płynach� aby uniknčĔ poraƘenia prčdem�
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 1igdy nie trzymaĔ produktu pod bieƘčcč 
Zodč� PostĬpoZaĔ zgodnie z instrukcjami 
dotyczčcymi czyszczenia� konserZacji i 
napraZy�

Produkt nadaje siĬ Zyłčcznie do 
uƘytku Z pomieszczeniach�

� ANFHVRULD RU\JLQDOQH L XU]čG]HQLD GRGDWNRZH
  1aleƘy uƘyZaĔ Zyłčcznie akcesoriŒZ i urzčdzeŌ 

dodatkoZych� ktŒre sč Zymienione Z niniejszej instrukcji 
obsługi lub ktŒrych uchZyt jest kompatybilny z produktem�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :yjčĔ produkt z opakoZania i usunčĔ Zszystkie materiały 

opakunkoZe oraz folie ochronne�
2. SpraZdziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci i czy opisany zakres 

dostaZy jest kompletny �patrz akapit ֙=akres dostaZy֛��
3. SpraZdziĔ� czy produkt i Zszystkie czĬŮci sč Z dobrym 

stanie� : razie zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ lub 
defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu� ale postĬpoZaĔ zgodnie z 
opisem Z rozdziale ֙*Zarancja֛�
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� PU]\JRWRZDQLH
� ®DGRZDQLH DNXPXODWRUD
�5ys�ּ%�

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Ten produkt zaZiera ZbudoZany akumulator� ktŒry 

nie podlega Zymianie przez uƘytkoZnika� 8suniĬcie 
lub Zymiana akumulatora musi byĔ Zykonana przez 
producenta� autoryzoZany serZis lub osobĬ o 
odpoZiednich kZaliƞkacjach Z celu unikniĬcia zagroƘenia�

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�
u -eŮli kabel 8S% [�] i�lub gniazdo 8S%�& [7] sč 

uszkodzone� zleciĔ ZymianĬ lub napraZĬ autoryzoZanemu 
personeloZi specjalistycznemu lub skontaktoZaĔ siĬ z 
naszym centrum serZisoZym �patrz akapit ֙SerZis֛��

u .abel 8S%ּ [�] chroniĔ przed gorčcymi poZierzchniami i 
ostrymi kraZĬdziami�

u 8peZniaĔ siĬ� Ƙe kabel 8S% [�] nie jest nacičgniĬty ani 
załamany�

u 'o ładoZania akumulatora uƘyZaĔ Zyłčcznie dołčczonego 
kabla 8S%ּ [�].

u 1ie ładoZaĔ akumulatora za pomocč portu 8S% Z 
komputerze stacjonarnym lub notebooku�

u $kumulator ładoZaĔ Zyłčcznie Z suchych 
pomieszczeniach zamkniĬtych�

u 1igdy nie ładoZaĔ akumulatora drugi raz bezpoŮrednio po 
naładoZaniu� Istnieje ryzyko przeładoZania akumulatora�
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RADA
u 1oZy akumulator lub taki� ktŒry nie był uƘyZany przez 

dłuƘszy czas� naleƘy naładoZaĔ przed pierZszym lub 
ponoZnym uƘyciem� $kumulator osičga pełnč pojemnoŮĔ 
po �֑�ּcyklach ładoZania�

u :budoZany akumulator jest dostarczany Z stanie 
czĬŮcioZo naładoZanym�

u $kumulatory litoZo�jonoZe moƘna ładoZaĔ Z doZolnym 
momencie bez ZpłyZu na ich ƘyZotnoŮĔ� PrzerZanie 
procesu ładoZania nie poZoduje uszkodzenia akumulatora�

u 1igdy nie ładoZaĔ produktu Z temperaturze otoczenia 
poniƘej �4ּ& lub poZyƘej �4�ּ&� Produkt przechoZyZaĔ 
Z chłodnym i suchym miejscu� Z temperaturze otoczenia 
poZyƘej �ּ& i poniƘej ���ּ&�

u Produkt podczas ładoZania lekko siĬ nagrzeZa�

1. :tyczkĬ 8S%�$ [�] kabla 8S% [�] podłčczyĔ do gniazda 
8S%�$ [�] ładoZarki [�] �brak Z zestaZie�� 

2. :tyczkĬ 8S%�& [	] kabla 8S% [�] podłčczyĔ do gniazda 
8S%�& [7] produktu�

3. ®adoZarkĬּ [�] podłčczyĔ do gniazdka siecioZego� TrZa 
ładoZanie akumulatora� 
*dy akumulator jest Z pełni naładoZany� to ŮZiecč siĬ 
Zszystkie �ּdiody LE' �czerZona�pomaraŌczoZa�zielona� 
ZskaƖnika stanu akumulatora [4].

4. ®adoZanie produktu moƘna przerZaĔ� odłčczajčc 
ładoZarkĬ [�] od produktu i gniazdka siecioZego�

5. .abel 8S% [ּ�] odłčczyĔ od gniazda 8S%�& [ּ7].
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� SSUDZG]DQLH VWDQX DNXPXODWRUD
o Pozostały poziom naładoZania jest pokazyZany na 

ZskaƖniku stanu akumulatora [4] Z nastĬpujčcy sposŒb�

KRORU ZQDF]HQLH
&zerZona�pomaraŌczoZa�zielona 0aksymalne naładoZanie
&zerZona�pomaraŌczoZa Ðrednie naładoZanie
&zerZony $kumulator musi zostaĔ 

doładoZany�

� WNŋDGDQLH DOER Z\PLDQD QDU]ĬG]LD/WXOHL 
]DFLVNRZHM

RADA
u :čskim koŌcem klucza uniZersalnego [�] poluzoZaĔ i 

dokrĬciĔ ŮrubĬ trzpienia [
] tulei Ůciernej [�].

1. :cisnčĔ i przytrzymaĔ przycisk zamkniĬcia Zrzeciona [ּ2].
2. PokrĬciĔ nakrĬtkč zaciskoZčּ [1]� aƘ blokada zatrzaŮnie siĬ�
3. .luczem uniZersalnymּ[�] ZykrĬciĔ z gZintu nakrĬtkĬ 

zaciskoZč [ּ1].
4. -eŮli to konieczne� usunčĔ ZłoƘone narzĬdzie�
5. Przez nakrĬtkĬ zaciskoZč [ּ1] ZsunčĔ odpoZiednie 

narzĬdzie�
6. 2dpoZiednie narzĬdzie ZłoƘyĔ do tulejki zaciskoZej [8].
7. :cisnčĔ i przytrzymaĔ przycisk zamkniĬcia Zrzeciona [ּ2].
8. TulejkĬ zaciskoZčּ [8] ZłoƘyĔ do Zkładki gZintoZanej� 
9. .luczem uniZersalnym [ּ�] mocno zakrĬciĔ na gZincie 

nakrĬtkĬ zaciskoZčּ [1].
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� OEVŋXJD
� WŋčF]DQLH/Z\ŋčF]DQLH RUD] XVWDZLDQLH ]DNUHVX 

SUĬGNRŮFL
WŋčF]DQLH DOER XVWDZLDQLH ]DNUHVX SUĬGNRŮFL
1. Przełčcznik zasilania [3] ZcisnčĔ na �ּsekundy�
2. : cičgu 1�ּsekund ponoZnie nacisnčĔ przełčcznik 

zasilaniaּ [3].
3. 1acisnčĔ kilka razy przycisk regulatora prĬdkoŮci [6]� aby 

dostosoZaĔ prĬdkoŮĔ�
8staZiona prĬdkoŮĔ obrotoZa jest pokazyZana na 
ZskaƖniku poziomu prĬdkoŮci [5].
0aksymalne ustaZienie zostanie osičgniĬte� gdy zaŮZiecč 
siĬ Zszystkie 4ּpaski ZskaƖnika poziomu prĬdkoŮci [5].

W\ŋčF]DQLH
o PonoZnie nacisnčĔ przełčcznik zasilania [ּ3].

� UZDJL GRW\F]čFH REUŒENL PDWHULDŋX� QDU]ĬG]L L 
SR]LRPX SUĬGNRŮFL

o 'o obrŒbki stali i Ƙelaza uƘyZaĔ frezuּ�+SS� [9]� pracujčcego 
z maksymalnč prĬdkoŮcič�

o =akres prĬdkoŮci obrŒbki cynku� stopŒZ cynku� aluminium i 
miedzi okreŮlaĔ przez testoZanie prŒbki� 

o TZorzyZa sztuczne i materiały o niskiej temperaturze 
topnienia obrabiaĔ z niskč prĬdkoŮcič�

o 'o czyszczenia� szlifoZania oraz prac polerskich uƘyZaĔ 
Ůrednich zakresŒZ prĬdkoŮci�

o 'reZno obrabiaĔ z duƘč prĬdkoŮcič�
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RADA
u PoniƘsze informacje sč nieZičƘčcymi zaleceniami� Podczas 

praktycznej pracy moƘna rŒZnieƘ samemu spraZdziĔ� ktŒre 
narzĬdzia i jakie ustaZienia bĬdč optymalnie dopasoZane 
do obrabianego materiału�

W\ELHUDQLH RGSRZLHGQLHM SUĬGNRŮFL

WVNDƖQLN SR]LRPX 
SUĬGNRŮFL [5]

OEUDELDQ\ PDWHULDŋ

ÐZieci siĬ 1ּpasek TZorzyZa sztuczne i materiały o 
niskiej temperaturze topnienia

ÐZiecč siĬ �ּpaski 'reZno iglaste� metal
ÐZiecč siĬ �֑�ּpaski .amieŌ� ceramika
ÐZiecč siĬ �ּpaski TZarde dreZno
ÐZiecč siĬ 4ּpaski Stal

PU]\NŋDG\ VWRVRZDQLD L Z\EŒU RGSRZLHGQLHJR QDU]ĬG]LD

FXQNFMD ANFHVRULD UƘ\WNRZDQLH W\VWĬS

:iercenie
:iertło +SS 
�brak Z 
zestaZie�

Praca z 
dreZnem

min��
maks��

1�ּmm
��ּmm

)rezoZanie )rez �+SS� [9]

:szechstronna 
praca �np� 
ZykonyZanie 
karbŒZ� 
zagłĬbieŌ� 
kształtŒZ� 
roZkŒZ lub 
szczelin� 

min��
maks��

1�ּmm
��ּmm
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FXQNFMD ANFHVRULD UƘ\WNRZDQLH W\VWĬS

*raZero�
Zanie

.oŌcŒZka do 
graZeroZa�
niaּ [�]

:ykonyZanie 
oznaczeŌ� 
rĬkodzieło

min��
maks��

1�ּmm
��ּmm

PoleroZa�
nie� usuZa�
nie rdzyּ***

Szczotka 
metaloZaּ [�]

8suZanie rdzy min��
maks��

�ּmm
1�ּmm

Tarcze 
polerskie [�]

2brŒbka 
tZorzyZ 
sztucznych i 
rŒƘnych metali� 
zZłaszcza 
metali 
szlachetnych� 
takich jak złoto 
czy srebro

min��
maks��

1�ּmm
1�ּmm

&zyszczenie Szczotka z 
tZorzyZa [ּ]

1p� 
czyszczenie 
trudno 
dostĬpnych 
miejsc Z 
obudoZach z 
tZorzyZa lub 
miejsc ZokŒł 
zamka drzZi

min��
maks��

�ּmm
1�ּmm

*** OSTROúNIE� =aZsze stosoZaĔ nieZielki nacisk narzĬdzia 
na obrabiany przedmiot�
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FXQNFMD ANFHVRULD UƘ\WNRZDQLH W\VWĬS

SzlifoZanie

Tarcze 
szliƞerskie 
�brak Z 
zestaZie�

SzlifoZanie 
kamienia� 
dreZna� 
precyzyjna 
obrŒbka 
tZardych 
materiałŒZ� 
takich jak 
ceramika lub 
stal stopoZa

min��
maks��

1�ּmm
1�ּmm

Tuleja 
Ůcierna [�]

1�ּmm

&ylindryczna 
koŌcŒZka 
szliƞerska [�]

1�ּmm

TarczoZa 
koŌcŒZka 
szliƞerska [�]

1�ּmm

&iĬcie
Tarcze tnčce 
�brak Z 
zestaZie�

2brŒbka 
metalu� 
tZorzyZ 
sztucznych i 
dreZna

min��
maks��

1�ּmm
1�ּmm

  1ie przekraczaĔ nastĬpujčcych maksymalnych Ůrednic�

MDNV� È ANFHVRULD
��ּmm o .ompozytoZe materiały Ůcierne

o StoƘki szliƞerskie
o Punkty mocujčce z Zkładkami gZintoZanymi

��ּmm o $kcesoria do szlifoZania papierem Ůciernym

  0aksymalna dopuszczalna długoŮĔ trzpienia to ��ּmm�
  $kcesoria przechoZyZaĔ Z oryginalnym pudełku lub chroniĔ 

Z inny sposŒb przed uszkodzeniem�
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  $kcesoria przechoZyZaĔ Z suchym miejscu i z dala od 
agresyZnych substancji�

  :yZieranie zbyt duƘego nacisku moƘe spoZodoZaĔ 
złamanie zaciŮniĬtego narzĬdzia i�lub uszkodzenie 
przedmiotu obrabianego� 2ptymalne Zyniki pracy moƘna 
osičgnčĔ dociskajčc narzĬdzie do przedmiotu obrabianego 
ze stałč prĬdkoŮcič i nieZielkč siłč�

  Podczas ciĬcia trzymaĔ produkt obiema rĬkami�
  =apoznaĔ siĬ z danymi i informacjami podanymi Z tabeli� 

aby koŌcŒZka Zrzeciona nie dotykała podstaZy narzĬdzia 
szliƞerskiego�

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
RADA
u 1apraZy i prace konserZacyjne nieopisane Z tej instrukcji 

naleƘy zlecaĔ naszemu centrum serZisoZemu �patrz 
akapit ֙SerZis֛�� 8ƘyZaĔ Zyłčcznie oryginalnych czĬŮci 
zamiennych�

� PU]HG F]\V]F]HQLHP L NRQVHUZDFMč
1. :yłčczyĔ produkt�
2. 2dłčczyĔ kabel 8S% [�] i ZyjčĔ Zszelkie ZłoƘone do 

produktu narzĬdzia lub akcesoria�

� C]\V]F]HQLH
m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�
u 1ie pozZalaĔ� aby płyn dostał siĬ do ZnĬtrza produktu�
u Produkt musi byĔ zaZsze czysty� suchy i Zolny od oleju 

lub smaru�



197PL

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy uƘyZaĔ chemicznych� 

zasadoZych� Ůciernych ani agresyZnych ŮrodkŒZ 
czyszczčcych lub dezynfekujčcych� ponieZaƘ mogč one 
uszkodziĔ poZierzchnie�

RADA
u 5egularne i praZidłoZe czyszczenie zapeZnia bezpieczne 

uƘytkoZanie produktu i ZydłuƘa jego ƘyZotnoŮĔ�

o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč� : trudno dostĬpnych 
miejscach uƘyZaĔ miĬkkiej szczotki�

� KRQVHUZDFMD
o Przed i po kaƘdym uƘyciu� SpraZdziĔ produkt i akcesoria 

pod kčtem zuƘycia i uszkodzeŌ� 
o : razie potrzeby ZymieniĔ akcesoria �patrz akapit 

֙:kładanie albo Zymiana narzĬdzia�tulei zaciskoZej֛��

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH L DNFHVRULD
o 1a stronie ZZZ�optime[�shop�com klienci mogč nabyĔ 

kompatybilne zamienne czĬŮci zamienne i akcesoria�
o =amŒZienia moƘna składaĔ Zyłčcznie online�
o :iĬcej informacji moƘna uzyskaĔ kontaktujčc siĬ z infolinič 

serZisoZč Lidl �patrz akapit ֙SerZis֛��

� TUDQVSRUW
o &hroniĔ produkt przed uderzeniami i silnymi Zstrzčsami� 

ktŒre ZystĬpujč szczegŒlnie podczas transportu Z 
pojazdach� 

o =abezpieczaĔ produkt przed zeŮlizgniĬciem siĬ i 
przechyleniem� 
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� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Produkt przechoZyZaĔ Z miejscu niedostĬpnym dla dzieci� 

Z suchym pomieszczeniu� chronionym przed bezpoŮrednim 
działaniem promieni słonecznych�

� UW\OL]DFMD
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ przyjaznych dla 
ŮrodoZiska� ktŒre moƘna przekazaĔ do utylizacji Z lokalnym 
punkcie przetZarzania suroZcŒZ ZtŒrnych�

Przy segregoZaniu odpadŒZ prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ opakoZanioZych� oznaczone 
sč one skrŒtami �a� i numerami �b� o nastĬpujčcym 
znaczeniu� 1֑�� TZorzyZa sztuczne���֑��� Papier i 
tektura���֑��� 0ateriały kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały opakoZanioZe� nadajč 
siĬ do recyklingu i podlegajč rozszerzonej odpoZiedzialnoŮci 
producenta� 
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč przedstaZiajčcč 
informacje o sortoZaniu� aby zapeZniĔ lepszč utylizacjĬ 
odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�
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Informacji na temat moƘliZoŮci utylizacji 
ZyeksploatoZanego produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta�
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska nie ZyrzucaĔ 
urzčdzenia po zakoŌczeniu eksploatacji do odpadŒZ 
domoZych� lecz praZidłoZo zutylizoZaĔ� Informacji o 
punktach zbiorczych i ich godzinach otZarcia udziela
odpoZiedni urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane do pojemnikŒZ do 
selektyZnej zbiŒrki odpadŒZ komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach np� Punkt SelektyZnej 
=biŒrki 2dpadŒZ .omunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektyZnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych� =uƘyty sprzĬt moƘe mieĔ 
szkodliZy ZpłyZ na ŮrodoZisko i zdroZie ludzi z uZagi na 
potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpiecznych substancji� mieszanin 
oraz czĬŮci składoZych� *ospodarstZo domoZe spełnia 
ZaƘnč rolĬ Z przyczynianiu siĬ do ponoZnego uƘycia i odzysku 
suroZcŒZ ZtŒrnych� Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� 1a tym 
etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre ZpłyZajč na zachoZanie 
ZspŒlnego dobra jakim jest czyste ŮrodoZisko naturalne�

8szkodzone lub zuƘyte baterie�akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingoZi� 2ddaĔ baterie�akumulatory i�lub produkt Z 
dostĬpnych punktach zbiŒrki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL/DNXPXODWRUŒZ 
VWZDU]D ]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND QDWXUDOQHJR�

Przed utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�akumulatory z produktu�



200 PL

%aterii�akumulatorŒZ nie naleƘy ZyrzucaĔ razem z odpadami 
domoZymi� 0ogč one zaZieraĔ szkodliZe metale ciĬƘkie i 
naleƘy je traktoZaĔ jak odpady specjalne� Symbole chemiczne 
metali ciĬƘkich sč nastĬpujčce� &d  kadm� +g  rtĬĔ� 
Pb  ołŒZ� 'latego teƘ zuƘyte baterie�akumulatory naleƘy 
przekazyZaĔ do komunalnych punktŒZ gromadzenia odpadŒZ 
niebezpiecznych�

� GZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie z suroZymi Zytycznymi 
dotyczčcymi jakoŮci i dokładnie przetestoZane przed dostaZč� 
: przypadku Zad materiałoZych lub produkcyjnych przysługujč 
PaŌstZu praZa ustaZoZe Zobec sprzedaZcy produktu� 
PaŌstZa praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb ograniczone 
przez naszč gZarancjĬ przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Zynosi 3ּlata od daty zakupu� 2kres 
gZarancji rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ przechoZyZaĔ 
oryginalny rachunek Z bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
dokument jest Zymagany jako doZŒd zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne juƘ Z momencie zakupu 
naleƘy zgłosiĔ niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu 3ּlat od daty zakupu produkt ZykaƘe Zady 
materiałoZe lub produkcyjne� toּ֑ Zedług naszego uznaniaּ֑ 
bezpłatnie go napraZimy lub Zymienimy� 2kres gZarancji 
nie ulega przedłuƘeniu o przyznane roszczenie gZarancyjne� 
'otyczy to rŒZnieƘ Zymienionych i napraZionych czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� jeŮli produkt został 
uszkodzony� był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub konserZoZany�
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*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe i produkcyjne� 1iniejsza 
gZarancja nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre podlegajč 
normalnemu zuƘyciu i dlatego sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne 
�np� baterie� akumulatory� ZĬƘe� Zkłady atramentoZe�� ani nie 
obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych� np� przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci Zykonanych ze szkła�

=godnie z .odeksem &yZilnym art� ��1  Zraz z Zymianč 1
urzčdzenia lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji rozpoczyna siĬ na 
noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ 
zgodnie z poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ przygotoZany paragon i 
numer artykułu �I$1ּ472072_2407� jako doZŒd zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce znamionoZej 
produktu� na graZerze na produkcie� na stronie tytułoZej 
instrukcji �Z leZym dolnym rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

: przypadku Zystčpienia usterek funkcjonalnych lub innych 
Zad naleƘy najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie lub pocztč 
elektronicznč z Zymienionym poniƘej działem serZisoZym�

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt zarejestroZany jako ZadliZy 
na podany adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc doZŒd 
zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na czym polega Zada i kiedy 
Zystčpiła�
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Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com. Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com. :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer 
artykułu �I$1�ּ472072_2407� aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  �����4�11�46
E�0ail�  oZim#lidl�pl
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ



Nr / Części



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

 

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"Parkside" Wiertarko-wkętarka

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ

ǇǇ
ǇǇ

>
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ/V\PEROƉ

NEBEZPE|Í� ּ֑2znaĕuje ohrožení s vysokƏm 
stupnğm rizika� které má� pokud se mu nezabrání� za 
následek smrt nebo tğžké zranğní �např� nebezpeĕí 
uduůení�

VAROVÁNÍ� ּ֑2znaĕuje nebezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� které může mít� pokud se mu 
nezabrání� za následek tğžké zranğní nebo smrt �např� 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

OPATRN�� ּ֑2znaĕuje ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� které může mít� pokud se mu nezabrání� za 
následek lehké až střední zranğní �např� nebezpeĕí 
opaření�

VñSTRAHA� ּ֑9aruje před možnƏm poůkozením 
majetku �např� nebezpeĕí zkratu�

LL-IRQ Lithium�iontovƏ akumulátor

n -menovité otáĕky

PLQ–1 2táĕek za minutu

1ebezpeĕíּ֑ riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

StřídavƏ proud�napğtí

StejnosmğrnƏ proud�napğtí



207CZ

1oste ochranu oĕí�

1osit ochranu sluchu�

2chranná třídaּII �dvojitá izolace�

Používejte vƏrobek jen v suchƏch vnitřních prostorách�

Tento symbol znamená� že při používání vƏrobku je 
nutno dodržovat návod k obsluze�

ma[� ��ּ&

&hraŎte akumulátor před horkem a přímƏm sluneĕním 
zářením�

&hraŎte akumulátor před ohnğm�

&hraŎte akumulátor před vodou a vlhkem�

%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka &E potvrzuje shodu se smğrnicemi E8� které 
se na vƏrobek vztahují�
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4 V AKU JEMNÁ VRTACÍ BRUSKA

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového vƏrobku� 5ozhodli jste se 
pro kvalitní produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí tohoto vƏrobku� 
2bsahuje důležité pokyny pro bezpeĕnost� použití a likvidaci� 
Před použitím vƏrobku se seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny� Používejte vƏrobek jen popsanƏm 
způsobem a na uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku třetí 
osobğ předejte i vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  9Ərobek je urĕen pro následující práce�

– 9rtání
– )rézování
– *ravírování
– Leůtğní
– 9yĕiůtğní
– %rouůení
– 2ddğlení
9Ərobkem mohou bƏt zpracovány následující materiály�
– 'řevo
– .ov
– Plast
– .eramika
– Skála

  9ždy používejte správné přísluůenství pro zamƏůlené použití� 
Při nákupu a použití nástrojovƏch nástavců vždy dbejte na 
technické požadavky vƏrobku �viz ֙Technické Źdaje֚��

  Používejte vƏrobek jen v suchƏch vnitřních prostorách�
  -iné upotřebení nebo Źpravy vƏrobku se považují za užívání v 

rozporu se stanovenƏm Źĕelem a mohou vést k rizikům� jako 
je smrt� zranğní nebo poůkození�
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  9Ərobce nenese žádnou odpovğdnost za ůkody způsobené 
nesprávnƏm upotřebením�

  Provozovatel nebo uživatel vƏrobku nese odpovğdnost za 
nehody nebo zranğní osob a�nebo ůkody způsobené třetím 
osobám nebo na jejich majetku�

  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ proּsoukromé použití�
  9Ərobek není urĕen k živnostenskému nebo podobnému 

využívání�

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ�
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou dğtská hraĕka� 1edovolte 

dğtem hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi a malƏmi díly� 
+rozí nebezpeĕí polknutí a uduůení� 

1 $ku jemná vrtací bruska
1 .abel 8S% �8S%�$ na 8S%�&�
1 Sada přísluůenství �1�ּdílů�
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
2tevřete před dalůím ĕtením stránku s obrázky a seznamte se se 
vůemi funkcemi vƏrobku�

�OEU� A�

[1] 8pínací matice
[2] Tlaĕítko aretace vřetena
[3] 9ypínaĕ =ap�9yp
[4] Indikátor stavu akumulátoru
[5] Indikátor nastavení stupnğ otáĕek
[6] Tlaĕítko regulátoru otáĕek
[7] 8S%�& zásuvka
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[8] 8pínací kleůtina �předmontovaná�
[9] )rézovací bit �+SS� �ma[� �� ��� min�1�
[�] *ravírovací bit �ma[� �� ��� min�1�
[�] =ávitovƏ trn �ma[� �� ��� min�1�
[�] Leůtící kotouĕe �ma[� �� ��� min�1� �צ��
[�] %rusná pouzdra �ma[� �� ��� min�1� �4צ�
[�] .ombinovanƏ klíĕ
[�] 9álcovƏ brousicí bit �ma[� �� ��� min�1�
[�] %rusnƏ kotouĕovƏ bit �ma[� �� ��� min�1�
[] 8mğlohmotnƏ kartáĕ �ma[� 1� ��� min�1�
[�] .ovovƏ kartáĕ �ma[� 1� ��� min�1�
[�] Leůticí pasta
[
] 8pínací trn �pro brusná pouzdra�
[	] 8S%�& zástrĕka
[�] .abel 8S%
[�] 8S%�$ zástrĕka
[�] 1abíjeĕkaּ*
[�] 8S%�$ zásuvka

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
ANX MHPQû YUWDFķ EUXVND PFBSA 4 B1
|íslo modelu� HG12780
-menovité napğtí� 4 9ּ
$kumulátor �integrovanƏ�� Li�ion� ����ּm$h
-menovité otáĕkyּn� ma[� �����ּmin–1

9rták� ma[�ּÈּ���ּmm
.otouĕe� ma[�ּÈּ���1ּmm

 1abíjeĕka není obsažena v rozsahu dodávky� 1abíjeĕka je k 
dostání po telefonu �viz ֙Servis֚��
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K QDEķMHQķ EH]GUûWRYĝKR YƏURENX SRXƗķYHMWH SRX]H 
QûVOHGXMķFķ QDEķMHĕNX **:

IQIRUPDFH HRGQRWD
1ázev vƏrobce nebo 
ochranná známka� obchodní 
registraĕní ĕíslo a adresa

2:I0 *mb+ּ	ּ&o�ּ.*
Stiftsbergstraųeּ1�
�416�ּ1eckarsulm�
1�0E&.2

Identiƞkaĕní znaĕka modelu +*�6���ּ�síŶová zástrĕkaּ9'E�
+*�6����%S �síŶová 
zástrĕkaּ%S�

IQIRUPDFH HRGQRWD JHGQRWND
9stupní napğtí 100–240 V~
9stupní frekvence ���6� Hz
9Əstupní napğtí ��� 9ּ
9Əstupní proud 1�� A
9Əstupní vƏkon ��� W
Průmğrná Źĕinnost v aktivním režimu ���� %
Spotřeba energie ve stavu bez zátğže �ּ��1 W
9stupní proud ��� A
2chranná třída II�  �dvojitá izolace�
Typ připojení 8S% �typּ$�
'oba nabíjení cca 6� min

** 1abíjeĕka není obsažena v rozsahu dodávky� 1abíjeĕka je k 
dostání po telefonu �viz ֙Servis֚��
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DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

Při nabíjení� �4 &ּaž �4� &
Při provozu� � &ּaž �4� &
Při skladování� � &ּaž ��� &

HRGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřené hodnoty byly stanoveny v souladu s normou 
E1ּ6��4�� +ladina akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jakoּ$ je obvykle�

+ladina akustického tlaku LpA� 64�� d%
1ejistota .pA� ��� d%
+ladina akustického vƏkonu LWA� ���� d%
1ejistota .WA� ��� d%

m VAROVÁNÍ�

1osit ochranu sluchu�

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
&elkové hodnoty vibrací �vektorovƏ souĕet tří smğrů�� stanovené 
v souladu s E1ּ6��4��

9ibrace ah� ����1ּ��ּ���� m�s2

1ejistota .� 1�� m�s2
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UPOZORN�NÍ
u 8vedená celková hodnota vibrací a uvedená hodnota 

emisí hluku byly namğřeny pomocí standardizovanƏch 
zkuůebních metod� a mohou bƏt použity k porovnání 
jednoho elektrického nástroje s jinƏm� 

u 8vedená celková hodnota vibrací a uvedená hodnota 
emisí hluku mohou bƏt použity i pro předbğžnému odhadu 
zatížení�

m VAROVÁNÍ�
u 9ibrace a hluk při skuteĕném použití elektrickƏch nástrojů 

se od uvedenƏch hodnot odchylují v závislosti na 
způsobu� jakƏm je elektrickƏ nástroj používán� zejména typ 
zpracovávaného obrobku� 

u -e nezbytné zavést bezpeĕnostní opatření na ochranu ob�
sluhy na základğ odhadu vibraĕního zatížení bğhem skuteĕ�
nƏch podmínek používání �je třeba vzít v Źvahu vůechny ĕás�
ti pracovního cyklu� například ĕasy� kdy je nářadí vypnuto a 
ĕasy� kdy je elektrickƏ nástroj zapnut� ale bğží bez zatížení��

BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH

m VAROVÁNÍ�
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQD EH]SHĕQRVWQķ XSR]RUQğQķ D SRN\Q\� 

=anedbání povinnosti při dodržování bezpeĕnostních 
upozornğní a pokynů může mít za následek zasažení 
elektrickƏm proudem� požár a�nebo vážné poranğní�
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UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�
Termín používanƏ v bezpeĕnostních pokynech ֙elektrickƏ 
nástroj֚ se vztahuje na elektrické nástroje napájené ze 
sítğ �síŶovƏm kabelem� nebo elektrické nástroje napájené 
akumulátorem �bez síŶového kabelu��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ D GREŬH 

RVYğWOHQƏ� 1epořádek nebo neosvğtlené pracovní prostory 
mohou vést k Źrazům� 

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP 
SURVWŬHGķ� Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� SO\QƉ QHER 
SUDFKX� Elektrické nástroje jsou zdrojem jiskření� které může 
zapálit prach nebo vƏpary�

c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y 
EH]SHĕQĝ Y]GûOHQRVWL� 1epozornost by mohla způsobit� že 
nad přístrojem ztratíte vládu�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 

]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPL 
HOHNWULFNƏPL QûVWURML� 1eupravené zástrĕky a odpovídající 
zásuvky snižují riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D OHGQLĕN\� Pokud je vaůe 
tğlo uzemnğné� e[istuje zvƏůené riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

c� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG GHůWğP QHER 
YOKNHP� Proniknutí vody do elektrického nástroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH NDEHO N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H 
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]ûVXYN\� UGUƗXMWH NDEHO GDOHNR RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK 
KUDQ QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozené nebo spletené 
kabely zvyůují riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP YHQNX� 
SRXƗķYHMWH MHQ SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ L SUR YHQNRYQķ 
SRXƗLWķ� Použití prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní prostředí snižuje riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

f� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR QûVWURMH YH YOKNĝP 
SURVWŬHGķ QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ FKUûQLĕ� Použití 
proudového chrániĕe snižuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
a� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ 

UR]XP SŬL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� NHSRXƗķYHMWH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� MVWH-OL XQDYHQL QHER SRG YOLYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ� &hvíle nepozornosti při použití 
elektrického nástroje může vést k vážnƏm zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH 
RFKUDQQĝ EUƏOH� 1oůení osobních ochrannƏch pomůcek� 
jako je protiprachová maska� neklouzavá bezpeĕnostní obuv� 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu� v závislosti na povaze 
a použití elektrického nástroje� snižuje riziko zranğní�

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� UMLVWğWH VH� ƗH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D/QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH QHER 
SŬHQûůķWH� Pokud přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
vypínaĕi nebo již zapnutƏ přístroj připojíte k napájení� může to 
vést k nehodám�

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\� 1ástroj nebo klíĕ� 
kterƏ ponecháte připevnğn k otáĕející se ĕásti zařízení může 
vést ke zranğní�
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e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ WğOD� DEHMWH 
QD VSUûYQƏ SRVWRM D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí ovladatelnost elektrického 
nástroje v neoĕekávanƏch situacích�

f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� 
UGUƗXMWH VYĝ YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYLFH PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� ůperky nebo dlouhé 
vlasy mohou bƏt zachyceny pohybujícími se ĕástmi�

g� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD ]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ 
D VEğU SUDFKX� XMLVWğWH VH� ƗH MVRX SŬLSRMHQ\ D VSUûYQğ 
SRXƗLW\� Použití odsávání prachu může snížit nebezpeĕí 
tƏkající se prachu�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP
a� PŬķVWURM QHSŬHWğƗXMWH� PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 

HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� S pomocí vhodného elektrického 
nástroje pracujete lépe a bezpeĕnğji v zadané oblasti vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� MHKRƗ Y\SķQDĕ MH 
YDGQƏ� ElektrickƏ nástroj� které již není možné zapnout nebo 
vypnout� je nebezpeĕné a musí bƏt opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� YƏPğQRX SŬķVOXůHQVWYķ 
QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR SŬķVWURMH Y\WûKQğWH 
]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D/QHER RGVWUDŎWH DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní opatření zabraŎuje neŹmyslnému spuůtğní 
elektrického nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH VNODGXMWH PLPR GRVDK 
GğWķ� NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW SŬķVWURM� SRNXG V QķP 
QHMVRX REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL LQVWUXNFH� Elektrické 
nástroje jsou nebezpeĕné� když jsou používány nezkuůenƏmi 
osobami�

e� UGUƗXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH V Sĝĕķ� ZNRQWUROXMWH� ]GD 
SRK\EOLYĝ GķO\ EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� ]GD GķO\ 
QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD 
IXQNFH HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH 



217CZ

RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP SŬķVWURMH� 0noho nehod je 
způsobeno ůpatnğ udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

f� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D ĕLVWĝ� Îádnğ udržované 
řezné nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se ménğ zadírají a lépe 
se ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� SŬķVOXůHQVWYķ D 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR SRN\Q\� 
ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD� Použití elektrického nástroje k jiné ĕinnosti� než 
je urĕené použití� může vést k nebezpeĕnƏm situacím�

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D ]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 

YƏUREFHP�ֺ8 nabíjeĕky� která je urĕena pro urĕitƏ 
druh akumulátorů� hrozí v případğ jejího použití s jinƏmi 
akumulátory riziko požáru�

b� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ�ֺPoužití jinƏch akumulátorů může způsobit 
poranğní a vést ke vzniku požáru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ Y]Gû-
OHQRVWL RG NDQFHOûŬVNƏFK VSRQHN� PLQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ 
PRKO\ ]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ�ֺ=krat mezi kontakty 
akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo požár�

d� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� PƉƗH ] DNXPXOûWRUX 
XQLNDW WHNXWLQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� PŬL QûKRGQĝP 
NRQWDNWX RSOûFKQğWH YRGRX� PRNXG VH NDSDOLQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX SRPRF�ֺ8nikající 
kapalina z akumulátoru může vést k podráždğní pokožky 
nebo popáleninám�

m OPATRN�� NHEH]SHĕķ YƏEXFKX�
u 1ikdy nedobíjejte nedobíjitelné baterie�
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m OPATRN�� NHEH]SHĕķ YƏEXFKX�

ma[� ��ּ& &hraŎte akumulátor před horkem� např� i před 
opakovanƏm sluneĕním zářením� ohnğm� vodou a 
vlhkostí�

E[istuje nebezpeĕí e[ploze�

SHUYLV
a� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH RSUDYRYDW MHQ RG 

NYDOLƞNRYDQĝKR RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím je zajiůtğno� že 
bezpeĕnost elektrického nástroje zůstane zachována�

m VAROVÁNÍ�

9ždy používejte ochranné brƏle�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR YůHFKQD SRXƗLWķ
SSROHĕQĝ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR EURXůHQķ� EURXůHQķ 
VPLUNRYƏP SDSķUHP� SUûFH V GUûWğQƏPL NDUWûĕL� OHůWğQķ D 
RGEUXůRYûQķ
a� THQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM VH SRXƗķYû MDNR EUXVND� EUXVND 

QD EUXVQƏ SDSķU� GUûWğQƏ NDUWûĕ� OHůWLĕND� SUR IUĝ]RYûQķ 
D MDNR RGEUXůRYDFķ VWURM� DRGUƗXMWH EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\� LQVWUXNFH� SRSLV\ D GDWD� NWHUû MVWH REGUƗHOL V 
SŬķVWURMHP�ֺ1ebudete�li dodržovat následující instrukce� 
může dojít k Źrazu elektrickƏm proudem� požáru a�nebo 
tğžkému poranğní�
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b� NHSRXƗķYHMWH SŬķVOXůHQVWYķ� NWHUĝ QHE\OR XUĕHQR 
D GRSRUXĕHQR SUR WHQWR HOHNWULFNƏ QûVWURM 
YƏUREFHP�ֺSkuteĕnost� že jste schopni přísluůenství na váů 
elektrickƏ nástroj upevnit� nezaruĕuje bezpeĕné upotřebení�

c� PŬķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕHN QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH PXVķ 
EƏW PLQLPûOQğ WDN Y\VRNƏ MDNR QHMY\ůůķ SRĕHW RWûĕHN 
XYHGHQƏ QD HOHNWULFNĝP QûVWURML�ֺPřísluůenství� které se 
otáĕí rychleji než je přípustní� se může rozbít a rozlétnout do 
okolí�

d� VQğMůķ SUƉPğU D WORXůŶND QûVWURMRYĝKR QûVWDYFH 
PXVķ RGSRYķGDW UR]PğUƉP YDůHKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺÑpatnğ zmğřené nástrojové nástavce nemohou bƏt 
dostateĕnğ odstínğny a kontrolovány�

e� BUXVQĝ NRWRXĕH� EUXVQĝ YûOHĕN\ QHER MLQĝ SŬķVOXůHQVWYķ 
VH PXVķ SŬHVQğ KRGLW QD EUXVQĝ YŬHWHQR QHER XSķQDFķ 
NOHůWLQX YDůHKR HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺ1ástrojové 
nástavce� které se nehodí přesnğ na brusné vřeteno 
elektrického nástroje� se nepravidelnğ otáĕejí� velmi silnğ 
vibrují a mohou vést ke ztrátğ kontroly�

f� KRWRXĕH� EUXVQĝ YûOFH� ŬH]Qĝ QûVWURMH QHER MLQĝ 
SŬķVOXůHQVWYķ QDPRQWRYDQĝ QD WUQX PXVķ EƏW ]FHOD 
]DVXQXWĝ GR XSķQDFķ NOHůWLQ\ QHER VNOķĕLGOD� ֙VƏĕQğOHN֚ 
QHER RGNU\Wû ĕûVW WUQX PH]L EUXVQƏP WğOHVHP D XSķQDFķ 
NOHůWLQRX QHER VNOķĕLGOHP PXVķ EƏW PLQLPûOQķ�ֺPokud 
není trn dostateĕnğ upnut nebo je brusné tğleso příliů daleko 
vpředu� může se nástrojovƏ nástavec uvolnit a může bƏt 
vysokou rychlostí vyhozen�

g� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQĝ QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� 
ZNRQWUROXMWH SŬHG NDƗGƏP XSRWŬHEHQķP QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH� MDNR EUXVQĝ NRWRXĕH� QD RGOXSN\ D WUKOLQ\� 
EUXVQĝ WDOķŬH QD WUKOLQ\� RWğU QHER VLOQĝ RSRWŬHERYûQķ� 
GUûWğQĝ NDUWûĕH QD SUDVNOĝ GUûW\� PRNXG YûP HOHNWULFNƏ 
QûVWURM QHER QûVWURMRYƏ QûVWDYHF XSDGQRX� ]NRQWUROXMWH� 
]GD QHMVRX SRůNR]HQ\� QHER SRXƗLMWH QHSRůNR]HQĝ 
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QDVD]RYDQĝ QûVWURMH� PRNXG MVWH QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
]NRQWURORYDOL D QDVDGLOL� GUƗWH VH Y\ D Y EOķ]NRVWL VH 
QDFKû]HMķFķ RVRE\ PLPR URYLQX URWXMķFķKR SŬķVOXůHQVWYķ 
D QHFKWH SŬķVWURM EğƗHW QD PD[LPûOQķ RWûĕN\ MHGQX 
PLQXWX�ֺPoůkozené nástrojové nástavce se vğtůinou rozbijí v 
této testovací dobğ�

h� NRVWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\� PRXƗķYHMWH Y ]ûYLVORVWL 
QD DSOLNDFL FHORREOLĕHMRYRX RFKUDQX� RFKUDQX Rĕķ 
QHER RFKUDQQĝ EUƏOH� PRGOH SRWŬHE\ QRVWH PDVNX 
SURWL SUDFKX� RFKUDQX VOXFKX� RFKUDQQĝ UXNDYLFH QHER 
VSHFLûOQķ ]ûVWğUX� NWHUû YûP ]DGUƗķ PDOĝ ŹORPN\ EUXVLYD 
D PDWHULûOX�ֺ2ĕi by mğly bƏt chránğny před odlétajícími 
ĕásteĕkami� které vznikají při různƏch druzích využití� 
2chranná maska proti prachu nebo respirátor musí při 
používání ƞltrovat vznikající prach� %udete�li dlouho vystaveni 
silnému hluku� můžete bƏt postiženi ztrátou sluchu�

i� U RVWDWQķFK RVRE GEHMWH QD EH]SHĕQRX Y]GûOHQRVW RG 
YDůķ SUDFRYQķ REODVWL� KDƗGƏ� NGR GR SUDFRYQķ REODVWL 
YVWRXSķ� PXVķ QRVLW RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\�ֺÛlomky 
nástroje nebo zlomené nástrojové nástavce mohou odlétnout 
a způsobit poranğní i mimo přísluůnou pracovní oblast�

j� PŬķVWURM SŬL SURYûGğQķ SUûFH GUƗWH ]D L]RORYDQĝ ŹFKRSRYĝ 
SORFK\� X QLFKƗ PƉƗH SRXƗLWƏ QûVWURMRYƏ QûVWDYHF GRMķW 
GR NRQWDNWX VH VNU\WƏPL YRGLĕL�ֺ.ontakt s vedením pod 
napğtím může dostat pod napğtí i kovové ĕásti přístroje a 
vést tak k Źderu elektrickƏm proudem�

k� PŬL VWDUWRYûQķ YƗG\ HOHNWULFNƏ QûVWURM SHYQğ GUƗWH�ֺPři 
protáĕení motoru na plné otáĕky může reakĕní toĕivƏ 
moment motoru způsobit otáĕení elektrického nástroje�

l� PRNXG MH WR PRƗQĝ� SRXƗLMWH N XSHYQğQķ REUûEğQĝKR 
GķOFH VķOX� NLNG\ QHGUƗWH PDOƏ REUûEğQƏ GķOHF Y 
MHGQĝ UXFH D HOHNWULFNƏ QûVWURM Y GUXKĝ UXFH� NG\Ɨ MHM 
SRXƗķYûWH�ֺ8pnutím malƏch obrobků máte obğ ruce volné 
pro lepůí ovládání elektrického nástroje� Při řezání kulatƏch 
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obrobků� jako jsou dřevğné kotvy� tyĕovƏ materiál nebo 
trubky� mají tendenci se odvalovat� což může způsobit� že se 
nástrojovƏ nástavec může zaseknout a bƏt vržen smğrem na 
9ás�

m� PŬķSRMQƏ NDEHO XGUƗXMWH PLPR GRVDK URWXMķFķFK 
QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ�ֺ=tratíte�li kontrolu nad přístrojem� 
může bƏt kabel proříznut nebo zachycen a vaůe ruka nebo 
paže se mohou dostat na otáĕející se nástrojovƏ nástavec�

n� NLNG\ QHRGNOûGHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� GRNXG VH 
QûVWURMRYƏ QûVWDYHF ŹSOQğ QH]DVWDYķ�ֺ2táĕející se 
nástrojovƏ nástavec se může dostat do kontaktu s odkládací 
plochou� ĕímž byste mohli nad elektrickƏm nástrojem ztratit 
kontrolu�

o� PR YƏPğQğ QûVWURMRYƏFK QûVWDYFƉ QHER QDVWDYHQķ QD 
SŬķVWURML SHYQğ GRWûKQğWH PDWLFL XSķQDFķ NOHůWLQ\� VNOķĕLGOR 
QHER MLQĝ XSHYŎRYDFķ SUYN\�ֺ8volnğné upevŎovací prvky 
se mohou neĕekanğ pohnout a způsobit ztrátu kontroly� 
neupevnğné rotující souĕásti jsou prudce vytlaĕeny�

p� NHQHFKûYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM Y FKRGX SŬL 
SŬHQûůHQķ�ֺ9aůe obleĕení může bƏt náhodnƏm kontaktem 
zachyceno otáĕejícím se nástrojovƏm nástavcem a ten může 
poranit vaůe tğlo�

T� PUDYLGHOQğ ĕLVWğWH YğWUDFķ RWYRU VYĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH�ֺ9entilátor motoru vtahuje do krytu prach a silné 
nahromadğní kovového prachu může způsobit elektrická 
nebezpeĕí�

r� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM Y EOķ]NRVWL KRŬODYƏFK 
PDWHULûOƉ�ֺ-iskry mohou tyto materiály zapálit�

s� NHSRXƗķYHMWH QûVWURMRYĝ QûVWDYFH� NWHUĝ Y\ƗDGXMķ WHNXWĝ 
FKODGLYR�ֺPoužití vody nebo jinƏch tekutƏch chladiv může 
vést k Źrazu elektrickƏm proudem�
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� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR YůHFKQD SRXƗLWķ
ZSğWQƏ Uû] D VRXYLVHMķFķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
=pğtnƏ ráz je náhlá reakce v důsledku zaháknutí nebo 
zablokování rotujícího nástrojového nástavce� jako jsou 
řezací kotouĕ� brusnƏ kotouĕ� brusnƏ disk� drátğnƏ kartáĕ 
atd� =aháknutí nebo zablokování vede k náhlému zastavení 
otáĕejícího se nástrojového nástavce� Tím se zrychlí 
nekontrolovanƏ elektrickƏ nástroj proti smğru otáĕení 
nástrojového nástavce�

.dyž se např� brusnƏ kotouĕ zahákne nebo zablokuje v obrobku� 
může se okraj brusného kotouĕe� která se zasahuje do obrobku� 
zachytit a tím způsobit rozbití brusného kotouĕe nebo zpğtnƏ 
ráz� %rusnƏ kotouĕ se pak pohybuje smğrem k obsluhující 
osobğ nebo od ní� v závislosti na smğru otáĕení kotouĕe v místğ 
zablokování� Přitom se mohou brusné kotouĕe také vylomit�

=pğtnƏ ráz je následkem ůpatného nebo chybného používání 
elektrického nástroje� -e možno mu zamezit vhodnƏmi 
preventivními bezpeĕnostními opatřeními� jak je popsáno dále�
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH SHYQğ D YDůH WğOR L UXFH PğMWH 

Y SROR]H� YH NWHUĝ PƉƗHWH GREŬH ]DFK\WLW VķO\ ]SğWQĝKR 
Uû]X�ֺ2bsluhující osoba může díky vhodnƏm preventivním 
bezpeĕnostním opatřením zvládnout síly zpğtného rázu�

b� PUDFXMWH ]YOûůWğ RSDWUQğ Y REODVWL URKƉ� RVWUƏFK KUDQ DWG� 
]DPH]WH WRPX� DE\ VH QûVWURMRYĝ QûVWDYFH RG REURENX 
RGUûƗHO\ QHER DE\ Y QğP XYû]O\�ֺ5otující nástrojovƏ 
nástavec má sklon se vzpříĕit v rozích� ostrƏch hranách nebo 
pokud se odrazí� To pak způsobí ztrátu kontroly nebo zpğtnƏ 
ráz�

c� NHSRXƗķYHMWH ]RXENRYDQƏ SLORYƏ OLVW�ֺTakovéto nástrojové 
nástavce ĕasto způsobují zpğtnƏ ráz nebo ztrátu kontroly nad 
elektrickƏm nástrojem�
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d� NûVWURMRYƏ QûVWDYHF YƗG\ YNOûGHMWH GR PDWHULûOX YH 
VWHMQĝP VPğUX� Y MDNĝ ŬH]Qû KUDQD RSRXůWķ PDWHULûO 
�RGSRYķGû VWHMQĝPX VPğUX MDNR MVRX Y\KD]RYûQ\ 
WŬķVN\��ֺ9edení elektrického nástroje nesprávnƏm smğrem 
způsobí� že řezná hrana nástrojového nástavce se vylomí z 
obrábğného dílce� což způsobí vytažení elektrického nástroje 
v tomto smğru posuvu�

e� PŬL XSRWŬHEHQķ URWDĕQķFK SLOQķNƉ� RGEUXůRYDFķFK 
NRWRXĕƉ� Y\VRNRU\FKORVWQķFK IUĝ]RYDFķFK QûVWURMƉ 
QHER NDUELGRYƏFK IUĝ]RYDFķFK QûVWURMƉ YƗG\ SHYQğ 
XSQğWH REUREHN�ֺTyto nástrojové nástavce se zachytí i 
při malém množství řetğzení v drážce a mohou způsobit 
zpğtnƏ ráz� .dyž je zaháknutƏ odbruůovací kotouĕ� obvykle 
praskne� Pokud jsou zaháknuté soustružnické pilníky� 
vysokorychlostní frézovací nástroje nebo karbidové frézovací 
nástroje� může vložka nástroje vyskoĕit z drážky a způsobit 
ztrátu kontroly nad elektrickƏm nástrojem�

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR EURXůHQķ D 
RGEUXůRYûQķ

SSHFLûOQķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR EURXůHQķ D RGEUXůRYûQķ
a� PRXƗķYHMWH SRX]H EUXVQĝ NRWRXĕH GRSRUXĕHQĝ SUR 

Yûů HOHNWULFNƏ QûVWURM D MHQ SUR GRSRUXĕHQĝ DSOLNDFH� 
PŬķNODG� NLNG\ QHEUXVWH ERĕQķ VWUDQRX RGEUXůRYDFķKR 
NRWRXĕH�ֺ2dbruůovací kotouĕe jsou urĕeny k oddğlování 
materiálu pomocí hrany kotouĕe� %oĕní působení sil na tento 
brusnƏ nástroj jej může zlomit�

b� U NXƗHORYƏFK D URYQƏFK EUXVQƏFK NROķNƉ VH ]ûYLWHP 
SRXƗķYHMWH SRX]H QHSRůNR]HQĝ WUQ\ VSUûYQĝ YHOLNRVWL D 
GĝON\� EH] SRGŬķ]QXWķ QD UDPHQL�ֺ9hodné trny zmenůují 
možnosti prasknutí�
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c� ZDPH]WH ]DEORNRYûQķ RGEUXůRYDFķKR NRWRXĕH QHER SŬķOLů 
Y\VRNĝPX SŬķWODĕQĝPX WODNX� NHSURYûGğMWH QDGPğUQğ 
KOXERNĝ ŬH]\�ֺPřetížení odbruůovacího kotouĕe zvyůuje jeho 
namáhání a náchylnost ke vzpříĕení nebo zablokování a tím i 
možnost zpğtného nárazu nebo zlomení brusného tğlesa�

d� V\KQğWH VH VYRX UXNRX REODVWL SŬHG D ]D URWXMķFķP 
RGEUXůRYDFķP NRWRXĕHP�ֺPokud pohybujete odbruůovacím 
kotouĕem v obrobku smğrem od sebe� může se stát� že v 
případğ zpğtného rázu může bƏt elektrickƏ nástroj s rotujícím 
kotouĕem vymrůtğn přímo proti vám�

e� PRNXG VH RGEUXůRYDFķ NRWRXĕ Y]SŬķĕķ QHER SRNXG 
SŬHUXůķWH SUûFL� SŬķVWURM Y\SQğWH D SŬLGUƗWH MHM Y NOLGX� 
GRNXG VH NRWRXĕ QH]DVWDYķ� NLNG\ VH QHSRNRXůHMWH� 
MHůWğ EğƗķFķ RGEUXůRYDFķ NRWRXĕ Y\WûKQRXW ] ŬH]X� MLQDN 
PƉƗH GRMķW NH ]SğWQĝPX Uû]X�ֺ=jistğte a odstraŎte příĕinu 
vzpříĕení�

f� NH]DSķQHMWH RSğW HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG VH WHQWR EXGH 
QDFKû]HW Y REURENX� OGEUXůRYDFķ NRWRXĕ QHMSUYH QHFKWH 
QDMHW QD SOQĝ RWûĕN\� QHƗ RSDWUQğ SURYHGHWH ŬH]�ֺ9 
opaĕném případğ se kotouĕ může zaháknout� vyskoĕit z 
obrobku nebo způsobit zpğtnƏ ráz�

g� PRGHSŬHWH GHVN\ QHER YHONĝ REUREN\� DE\ VH VQķƗLOR 
UL]LNR ]SğWQĝKR Uû]X SURVWŬHGQLFWYķP XYķ]QXWĝKR 
RGEUXůRYDFķKR NRWRXĕH�ֺ9elké obrobky se mohou prohƏbat 
pod vlastní vahou� 2brobek musí bƏt podepřen na obou 
stranách kotouĕe� a to jak v blízkosti řezu tak také ne hranğ�

h� BXĚWH RE]YOûůWğ RSDWUQķ SŬL SRQRUQƏFK ŬH]HFK GR 
VWûYDMķFķFK VWğQ QHER MLQƏFK REODVWķ� GR NWHUƏFK QHQķ 
YLGğW�ֺPonořující se odbruůovací kotouĕ může při řezání do 
plynového nebo vodovodního potrubí� elektrického vedení 
nebo do jinƏch objektů způsobit zpğtnƏ ráz�
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� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR SUûFL V 
GUûWğQƏP NDUWûĕHP

ZYOûůWQķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR SUûFL V GUûWğQƏP 
NDUWûĕHP
a� ZRKOHGQğWH� ƗH GUûWğQƏ NDUWûĕ ]WUûFķ NRXVN\ GUûWX L 

EğKHP EğƗQĝKR SRXƗķYûQķ� NHSŬHWğƗXMWH GUûW\ SŬķOLů 
Y\VRNƏP SŬķWODĕQƏP WODNHP�ֺ2dlétající kousky drátu mohou 
lehce proniknout obleĕením nebo pokožkou�

b� PŬHG SRXƗLWķP QHFKWH NDUWûĕH EğƗHW QHMPĝQğ MHGQX 
PLQXWX SUDFRYQķ U\FKORVWķ� UMLVWğWH VH� ƗH SŬHG NDUWûĕHP 
QHER Y MHKR OLQLL EğKHP WĝWR GRE\ QHVWRMķ ƗûGQû MLQû 
RVRED�ֺ%ğhem zábğhu mohou volné kusy drátu odletğt�

c� V\URYQHMWH URWXMķFķ GUûWğQƏ NDUWûĕ VPğUHP RG VHEH�ֺPři 
práci s tğmito kartáĕi mohou malé ĕástice a drobné drátğné 
kousky rychle odletğt a proniknout pokožkou�

�BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR QDEķMHĕN\
  Tento vƏrobek mohou používat dğti starůí 

�ּlet i osoby se sníženƏmi fyzickƏmi� smy�
slovƏmi ĕi mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůeností a znalostí� pokud 
jsou pod dohledem nebo byly pouĕeny 
ohlednğ bezpeĕného používání přístroje a 
chápou z toho vyplƏvající rizika� 'ğti si ne�
smí s vƏrobkem hrát� |iůtğní a uživatelskou 
Źdržbu nesmğjí provádğt dğti bez dohledu�

 1enabíjejte nedobíjitelné baterie� Poruůení 
tohoto upozornğní vede k rizikům�
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 &hraŎte elektrické komponenty 
před vlhkostí� $byste zabránili Źrazu 
elektrickƏm proudem� neponořujte přístroj 
nikdy do vody nebo jinƏch kapalin�

 1ikdy vƏrobek nedržte pod tekoucí vodou� 
'održujte pokyny pro ĕiůtğní� Źdržbu a 
opravy�

9Ərobek je vhodnƏ pouze pro použití 
ve vnitřních prostorách�

� OULJLQûOQķ SŬķVOXůHQVWYķ/SŬķGDYQĝ SŬķVWURMH
  Používejte pouze přísluůenství a přídavné přístroje� které jsou 

speciƞkovány v návodu na obsluhu nebo jejichž montáž je 
kompatibilní s vƏrobkem�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9yjmğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte veůkeré balicí materiály 

a ochranné fŒlie�
2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici vůechny díly a zda je rozsah 

dodávky kompletní �viz ֙5ozsah dodávky֚��
3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a vůechny souĕásti v dobrém 

stavu� Pokud zjistíte jakékoli poůkození nebo závadu� 
vƏrobek nepoužívejte� ale postupujte podle popisu v kapitole 
֙=áruka֚�
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� PŬķSUDYD
� NDEķMHQķ DNXPXOûWRUX
�2br�ּ%�

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Tento vƏrobek má vestavğnƏ akumulátor� kterƏ nemůže 

bƏt vymğnğn uživatelem� %aterii smí vyjmout nebo vymğnit 
pouze vƏrobce nebo jeho zákaznickƏ servis nebo podobnğ 
kvaliƞkovaná osoba� aby se předeůlo ohrožení�

m VñSTRAHA� RL]LNR SRůNR]HQķ YƏURENX�
u Pokud jsou kabel 8S% [ּ�] a�nebo zásuvka 8S%�& [ּ7]

poůkozeny� nechte je vymğnit nebo opravit autorizovanƏm 
odbornƏm personálem nebo se obraŶte na naůe servisní 
středisko �viz ֙Servis֚��

u &hraŎte kabel 8S% [ּ�] před horkƏmi plochami a ostrƏmi 
hranami�

u 'bejte na to� aby kabel 8S% [ּ�] nebyl pevnğ nataženƏ 
nebo zalomenƏ�

u . nabíjení akumulátoru používejte pouze dodanƏ kabel 
8S%ּ [�].

u 1enabíjejte akumulátor pomocí portu 8S% poĕítaĕe nebo 
notebooku�

u 1abíjejte akumulátor jen v suchƏch vnitřních prostorách�
u 1ikdy nenabíjejte baterii podruhé bezprostřednğ po nabití� 

+rozí nebezpeĕí přebití akumulátoru�
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UPOZORN�NÍ
u Před prvním použitím nebo opğtovnƏm použitím je nutné 

nabít novou baterii nebo baterii� která nebyla delůí dobu 
používána� $kumulátor dosáhne své plné kapacity po 
ccaּ�֑�ּnabíjecích cyklech�

u 9estavğnƏ akumulátor se dodává ĕásteĕnğ nabitƏ�
u Li�ion akumulátory lze nabíjet kdykoli� aniž by to mğlo vliv 

na jejich životnost� Přeruůení procesu nabíjení akumulátoru 
neůkodí�

u 1ikdy vƏrobek nenabíjejte při okolní teplotğ nižůí než �4ּ& 
nebo vyůůí než �4�ּ&� 9Ərobek skladujte na chladném 
a suchém místğ při okolních teplotách nad �ּ& a pod 
���ּ&�

u %ğhem nabíjení se vƏrobek mírnğ zahřívá�

1. Spojte 8S%�$ zástrĕku [ּ�] kabelu 8S% [ּ�] s 8S%�$ 
zásuvkouּ [�] na nabíjeĕce [ּ�] �není souĕástí dodávky�� 

2. Spojte 8S%�& zástrĕku [ּ	] kabelu 8S% [ּ�] s 8S%�& 
zásuvkou [7] na vƏrobku�

3. Připojte nabíjeĕku [ּ�] ke vhodné zásuvce� $kumulátor se 
nabíjí� 
.dyž je akumulátor plnğ nabitƏ� rozsvítí se vůechny 
�ּLE' diody �ĕervená�oranžová�zelená� indikátoru stavu 
akumulátoruּ [4].

4. &hcete�li nabíjení ukonĕit� odpojte nabíjeĕku [ּ�] od vƏrobku a 
od síŶové zásuvky�

5. 9yjmğte kabel 8S%ּ [�] z 8S%�& zásuvky [ּ7].
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� ZNRQWUROXMWH VWDY QDELWķ DNXPXOûWRUX
o Po zapnutí vƏrobku se stav nabití nebo zbƏvající nabití 

zobrazí na indikátoru stavu akumulátoru [ּ4] následovnğ�

BDUYD VƏ]QDP
|ervená�oranžová�zelená 0a[imální nabití
|ervená�oranžová Průmğrné nabití
|ervená $kumulátor musí bƏt nabit�

� VORƗHQķ/YƏPğQD QûVWURMH/XSķQDFķ NOHůWLQ\
UPOZORN�NÍ
u ÛzkƏm koncem kombinovaného klíĕe [ּ�] povolte a utáhnğte 

ůroub upínacího trnu [ּ
] pro brusná pouzdraּ[�].

1. Stisknğte a podržte tlaĕítko aretace vřetenaּ [2].
2. 2táĕejte upínací maticíּ [1]� dokud aretace nezapadne�
3. Pomocí kombinovaného klíĕeּ [�] povolte upínací matici [ּ1] ze 

závitu� 
4. 9 případğ potřeby vyjmğte vloženƏ nástroj�
5. PosuŎte požadovanƏ nástroj skrz upínací maticiּ [1].
6. =asuŎte požadovanƏ nástroj do upínací kleůtinyּ [8].
7. Stisknğte a podržte tlaĕítko aretace vřetenaּ [2].
8. =asuŎte upínací kleůtinuּ [8] do závitové vložky� 
9. 8pínací matici [1] utáhnğte kombinovanƏm klíĕem [ּ�] na 

závitu� 

� OEVOXKD
� ZDSQXWķ D Y\SQXWķ/QDVWDYHQķ VWXSQğ RWûĕHN
ZDSQğWH/QDVWDYWH VWXSHŎ RWûĕHN
1. Podržte vypínaĕ =ap�9yp [ּ3] stlaĕenƏ po dobu �ּsekund�
2. 9 průbğhu 1�ּsekund znovu stisknğte vypínaĕ =ap�9ypּ [3].
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3. 2pakovanƏm stisknutím tlaĕítka regulátoru otáĕek [ּ6]
nastavte stupeŎ otáĕek�
StupeŎ otáĕek se zobrazí na indikátoru nastavení stupnğ 
otáĕek [ּ5].
0a[imálního nastavení je dosaženo� když se rozsvítí vůechny 
4ּĕárky indikátoru nastavení stupnğ otáĕek [ּ5].

V\SQRXW
o Stisknğte znovu vypínaĕ =ap�9yp [ּ3].

� PRN\Q\ NH ]SUDFRYûQķ PDWHULûOX/QûVWURMƉP/
VWXSQL RWûĕHN

o Pro zpracování ocele a železa používejte frézovací bit 
�+SS� [ּ9] s ma[imálními otáĕkami�

o 8rĕete rozsah otáĕek pro obrábğní zinku� slitin zinku� hliníku 
a mğdi testováním vzorků� 

o =pracovávejte plasty a materiály s nízkƏm bodem tání v 
nízkém rozsahu otáĕek�

o |iůtğní� leůtğní a leůtğní provádğjte při středních otáĕkách�
o =pracovávejte dřevo ve vysokém rozsahu otáĕek�

UPOZORN�NÍ
u 1ásledující informace jsou nezávaznƏm doporuĕením� 

Při praktickƏch pracích byste mğli také sami vyzkouůet� 
jakƏ nástroj a která nastavení jsou optimálnğ vhodná pro 
zpracovávanƏ materiál�

NDVWDYHQķ YKRGQƏFK RWûĕHN
IQGLNûWRU QDVWDYHQķ 
VWXSQğ RWûĕHN [5]

MDWHULûO� NWHUƏ Pû EƏW ]SUDFRYûQ

1ּpruh svítí Plastové materiály a materiály s 
nízkƏm bodem tání

�ּpruhy svítí 0ğkké dřevo� kov
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IQGLNûWRU QDVWDYHQķ 
VWXSQğ RWûĕHN [5]

MDWHULûO� NWHUƏ Pû EƏW ]SUDFRYûQ

�֑�ּpruhy svítí .ámen� keramika
�ּpruhy svítí Tvrdé dřevo
4ּpruhy svítí 2cel

PŬķNODG\ SRXƗLWķ/YƏEğU YKRGQĝKR QûVWURMH

FXQNFH PŬķVOXůHQVWYķ USRWŬHEHQķ PŬHVDK

9rtání
9rták +SS 
�není souĕástí 
dodávky�

2pracovat 
dřevo

min��
ma[��

1�ּmm
��ּmm

)rézování )rézovací bit 
�+SS�ּ [9]

9ůestranné 
práce �např� 
vytvoření 
vyboulení� 
prohlubnğ� 
forem� 
drážek nebo 
ůtğrbiny� 

min��
ma[��

1�ּmm
��ּmm

*ravírování *ravírovací 
bitּ [�]

=hotovovat 
znaĕení� 
řemeslné 
práce

min��
ma[��

1�ּmm
��ּmm
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FXQNFH PŬķVOXůHQVWYķ USRWŬHEHQķ PŬHVDK

Leůtğní� 
odrezová�
níּ***

.ovovƏ 
kartáĕּ [�]

2drezování min��
ma[��

�ּmm
1�ּmm

Leůtící 
kotouĕe [ּ�]

2pracování 
různƏch kovů� 
zejména 
drahƏch 
kovů� jako je 
zlato nebo 
stříbro

min��
ma[��

1�ּmm
1�ּmm

9yĕiůtğní 8mğlohmotnƏ 
kartáĕּ []

1apříklad 
vyĕistğte 
ůpatnğ 
přístupné 
plastové kryty 
nebo oĕistğte 
okolí zámku 
dveří

min��
ma[��

�ּmm
1�ּmm

%rouůení

%rusné kotouĕe 
�nejsou souĕástí 
dodávky�

%rusné práce 
na kameni� 
dřevğ� jemné 
práce na 
tvrdƏch 
materiálech� 
jako je 
keramika 
nebo 
legovaná ocel

min��
ma[��

1�ּmm
1�ּmm

%rusná 
pouzdra [ּ�]

1�ּmm

9álcovƏ brousicí 
bit [ּ�]

1�ּmm

%rusnƏ 
kotouĕovƏ 
bit [ּ�]

1�ּmm

*** OPATRN�� Pomocí nástroje vyviŎte na obrobek pouze lehkƏ 
tlak�
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FXQNFH PŬķVOXůHQVWYķ USRWŬHEHQķ PŬHVDK

2ddğlení
Îezné kotouĕe 
�nejsou souĕástí 
dodávky�

2pracování 
kovu� plastu 
a dřeva

min��
ma[��

1�ּmm
1�ּmm

  1epřekraĕujte následující ma[imální průmğry�

MD[� È PŬķVOXůHQVWYķ
��ּmm o 1ástroje pro brouůení kompozitních 

materiálů
o %rusnƏ kužel
o 2sazené hroty se závitovou vložkou

��ּmm o Přísluůenství pro brouůení brusnƏm papírem

  0a[imální přípustná délka upínacího trnu je ��ּmm�
  Přísluůenství skladujte v originální krabici nebo je jinak 

chraŎte před poůkozením�
  Přísluůenství skladujte na suchém místğ mimo dosah 

agresivních látek�
  Pokud vyvíjíte příliů velkƏ tlak� může se upnutƏ nástroj zlomit 

a�nebo může dojít k poůkození obrobku� 2ptimální pracovní 
vƏsledky můžete dosáhnout navedením nástroje na obrobek 
při konstantní rychlosti a nízkém tlaku�

  Při oddğlování držte vƏrobek pevnğ obğma rukama�
  'održujte Źdaje a informace uvedené v tabulce� aby se 

konec vřetena nedotƏkal dğrovaného dna brusného nástroje�

� |LůWğQķ D ŹGUƗED
UPOZORN�NÍ
u 2pravy a Źdržbu� které nejsou popsány v tomto návodu na 

obsluhu� nechte provést od naůeho servisního střediska 
�viz ֙Servis֚�� Používejte pouze originální náhradní díly�
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� PŬHG ĕLůWğQķP D ŹGUƗERX
1. 9Ərobek vypnğte�
2. 9yjmğte z vƏrobku kabel 8S% [ּ�] a vůechny vložené nástroje�

přísluůenství�

� |LůWğQķ
m VñSTRAHA� RL]LNR SRůNR]HQķ YƏURENX�
u 1ikdy nedovolte� aby se do vƏrobku dostala kapalina�
u 9Ərobek musí bƏt udržován vždy ĕistƏ� suchƏ a bez oleje 

nebo maziva�
u 1epoužívejte žádné chemické� alkalické� abrazivní nebo 

jiné agresivní ĕisticí nebo dezinfekĕní prostředky k ĕiůtğní 
vƏrobku� neboŶ ty mohou poůkodit jeho povrchy�

UPOZORN�NÍ
u Pravidelné a správné ĕiůtğní zajiůŶuje bezpeĕné používání 

vƏrobku a prodlužuje jeho životnost�

o 9Ərobek ĕistğte suchou utğrkou� Pro tğžce přístupná místa 
použijte mğkkƏ kartáĕ�

� ÚGUƗED
o Před a po každém použití� =kontrolujte vƏrobek a 

přísluůenství na opotřebení a poůkození� 
o 9 případğ potřeby vymğŎte přísluůenství �viz ֙9ložení�vƏmğna 

nástroje�upínací kleůtiny֚��

� NûKUDGQķ GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ
o =ákazníci si mohou zakoupit kompatibilní náhradní díly a 

přísluůenství přes ZZZ�optime[�shop�com.
o 2bjednávky můžete zadávat pouze online�
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o 'alůí informace získáte na servisní horké lince spoleĕnosti 
Lidl �viz ֙Servis֚��

� TUDQVSRUW
o &hraŎte vƏrobek před Źdery a silnƏmi vibracemi� které 

nastávají zejména bğhem přepravy ve vozidlech� 
o =ajistğte vƏrobek proti sklouznutí a převrhnutí� 

� SNODGRYûQķ
o 9Ərobek skladujte mimo dosah dğtí a na suchém� vnitřním 

místğ chránğném před přímƏm sluneĕním zářením v interiéru�

� ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle oznaĕení obalovƏch 
materiálů zkratkami �a� a ĕísly �b�� s následujícím 
vƏznamem� 1֑�� umğlé hmoty���֑��� papír a 
lepenka���֑��� složené látky�

VƏUREHN�
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9Ərobek vĕ� přísluůenství aּobalové materiály jsou recyklovatelné 
a podléhají rozůířené odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lépe nakládat sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce nebo mğsta�

9 zájmu ochrany životního prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního odpadu� ale předejte k 
odborné likvidaci� 2 sbğrnách a jejich otevíracích 
hodinách se můžete informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�

9adné nebo vybité baterie resp� akumulátory se musí recyklovat� 
%aterie� akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt do nabízenƏch 
sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX FK\EQĝ OLNYLGDFH 
EDWHULķ/DNXPXOûWRUƉ�

Před odstranğním vƏrobku do odpadu z nğho vyjmğte baterie 
resp� akumulátorovƏ balíĕek�

%aterie�akumulátory se nesmí zlikvidovat v domácím odpadu� 
0ohou obsahovat jedovaté tğžké kovy a musí se zpracovávat 
jako zvláůtní odpad� &hemické symboly tğžkƏch kovů� 
&d  kadmium� +g  rtuŶ� Pb  olovo� Proto odevzdejte 
opotřebované baterie�akumulátory u komunální sbğrny�
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� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch smğrnic kvality a před 
dodáním peĕlivğ otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi prodejci vƏrobku� 9aůe 
zákonná práva nejsou níže uvedenou zárukou nijak omezená�

=áruka na tento vƏrobek je 3ּroky od data zakoupení� =áruĕní 
doba zaĕíná dnem zakoupení� 2riginál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpeĕném místğ� protože tento doklad je 
vyžadován jako doklad o koupi�

-akékoli poůkození nebo závady� které se vyskytly již v okamžiku 
nákupu� musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od data zakoupení projeví 
vada materiálu nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volby 
bezplatnğ opravíme nebo vymğníme� =áruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje� To platí také pro vymğnğné a opravené 
díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl vƏrobek poůkozenƏ nebo 
nesprávnğ používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní vady� Tato záruka se 
nevztahuje na díly vƏrobku� které podléhají bğžnému opotřebení� 
a tím platí jako opotřebitelné díly �např� baterie� hadice� 
inkoustové barevné patrony�� ani se nevztahuje na poůkození 
rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\
9ּzájmu rychlého zpracování 9aůeho požadavku se řiĚte 
následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte pokladní stvrzenku jako 
doklad oּnákupu a ĕíslo položky �I$1ּ472072_2407��
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|íslo položky najdete na typovém ůtítku� je vyryto na vƏrobku� je 
uvedeno na titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo dole� nebo je na 
nálepce na zadní nebo spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedené servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� můžete zdarma 
odeslat pouze vƏrobek� kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu sּpokladním dokladem �stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com. 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� =adáním ĕísla 
položky �I$1�ּ472072_2407 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV |HVNû UHSXEOLND
Tel��  ���6��6��
E�0ail�  oZim#lidl�cz
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU



�͘ / �Ąsti


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OWID Gmb, Θ Co͘ KG͕  ^tiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

 

EU PRO,L�aEN1 O ^,OD ē͘ IAN: ϰϳϮϬϳϮͺϮϰϬϳͿ

ũĄǀş

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami

^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^

�
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY

NEBEZPE|ENSTVO� ּ֑2znaĕuje nebezpeĕenstvo s 
vysokƏm stupŎom rizika� ktoré bude maŶ za následok 
smrŶ alebo vážne zranenie� ak sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo zadusenia�

VñSTRAHA� ּ֑2znaĕuje nebezpeĕenstvo so 
strednƏm stupŎom rizika� ktoré bude maŶ za následok 
smrŶ alebo vážne zranenie� ak sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo zásahu elektrickƏm prŹdom�

POZOR� ּ֑2znaĕuje nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ za následok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie� ak sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia�

OPATRNE� ּ֑9aruje pred potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo skratu�

LL-IRQ Lítium�iŒnovƏ akumulátor

n 0enovité otáĕky

PLQ–1 2táĕky za minŹtu

1ebezpeĕenstvoּ֑ Źrazu elektrickƏm prŹdom�

StriedavƏ prŹd�striedavé napĈtie

-ednosmernƏ prŹd�jednosmerné napĈtie
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1oste ochranu oĕí�

1oste ochranu sluchu�

Trieda ochranyּII �dvojitá izolácia�

Produkt používajte len v suchƏch interiéroch�

Tento symbol znamená� že pri používaní produktu sa 
musí dodržiavaŶ návod na obsluhu�

ma[� ��ּ&

&hráŎte akumulátor pre teplom a priamym slneĕnƏm 
lŹĕom�

&hráŎte akumulátor pred ohŎom�

&hráŎte akumulátor pre vodou a vlhkom�

%ezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pokyny

=naĕka &E potvrdzuje zhodu so smernicami EÛ� ktoré 
sŹ relevantné pre produkt�
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4 V AKU VŔTACIA BRÚSKA NA JEMNÉ PRÁCE
� ÚYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho nového vƏrobku� 5ozhodli ste 
sa pre veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na obsluhu je sŹĕasŶou 
tohto vƏrobku� 2bsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce sa bez�
peĕnosti� používania a likvidácie� Skôr ako zaĕnete vƏrobok po�
užívaŶ� oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a bezpeĕ�
nosti� 9Ərobok používajte iba v sŹlade s popisom a v uvedenƏch 
oblastiach používania� 9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Produkt je urĕenƏ na tieto práce�

– 9ūtanie
– )rézovanie
– *ravírovanie
– Leůtenie
– |istenie
– %rŹsenie
– 5ezanie
S produktom sa dajŹ spracovávaŶ tieto materiály�
– 'revo
– .ov
– Plast
– .eramika
– .ameŎ

  9ždy používajte správne prísluůenstvo na dané využitie� Pri 
kŹpe a používaní nadstavcov dbajte na technické požiadavky 
produktu �pozri ֙Technické Źdaje֚��

  Produkt používajte len v suchƏch interiéroch�
  Iné použitia alebo Źpravy produktu sa považujŹ za použitie 

mimo urĕenia a môžu spôsobiŶ riziká ako smrŶ� ohrozenie 
života� zranenia a poůkodenia�
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  9Ərobca nepreberá ruĕenie za ůkody vzniknuté v dôsledku 
používania v rozpore s urĕením�

  Prevádzkovateň alebo používateň produktu je zodpovednƏ 
za nehody� ujmy na zdraví a�alebo vecné ůkody spôsobené 
tretím osobám alebo ich majetku�

  Produkt je urĕenƏ iba na osobné používanie�
  Produkt nie je urĕenƏ na priemyselné použitie alebo podobné 

oblasti použitia�

� RR]VDK GRGûYN\
m VñSTRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 

plastovƏmi vreckami� fŒliami a malƏmi ĕasŶami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia� 

1 $ku vūtacia brŹska na jemné práce
1 8S% kábel �8S%�$ na 8S%�&�
1 SŹprava prísluůenstva �1�ּdielov�
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred ĕítaním si otvorte strany s obrázkami a oboznámte sa so 
vůetkƏmi funkciami produktu�

�OEU� A�

[1] 8pínacia matica
[2] Tlaĕidlo na zaistenie vretena
[3] 9ypínaĕ
[4] Indikátor stavu akumulátora
[5] Indikátor stupŎa otáĕok
[6] Tlaĕidlo na reguláciu otáĕok
[7] =dierka 8S%�&
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[8] 8pínacia klieůtina �predmontovaná�
[9] )rézovací bit �+SS� �ma[� �� ��� min�1�
[�] *ravírovací bit �ma[� �� ��� min�1�
[�] =ávitovƏ tūŎ �ma[� �� ��� min�1�
[�] Leůtiaci kotŹĕ �ma[� �� ��� min�1� �צ��
[�] %rŹsne puzdro �ma[� �� ��� min�1� �4צ�
[�] .ombinovanƏ kňŹĕ
[�] 9alcovƏ brŹsny bit �ma[� �� ��� min�1�
[�] %it brŹsneho kotŹĕa �ma[� �� ��� min�1�
[] Plastová kefa �ma[� 1� ��� min�1�
[�] .ovová kefa �ma[� 1� ��� min�1�
[�] Leůtiaca pasta
[
] 8pínací tūŎ �na brŹsne puzdro�
[	] .onektor 8S%�&
[�] 8S% kábel
[�] .onektor 8S%�$
[�] 1abíjaĕkaּ*
[�] =dierka 8S%�$

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
ANX YūWDFLD EUŹVND QD MHPQĝ 
SUûFH PFBSA 4 B1
|íslo modelu� +*1����
0enovité napĈtie� 4ּ9ּ
$kumulátor �integrovanƏ�� Lítium�iŒnovƏ� ����ּm$h
0enovité otáĕky n� ma[� �����ּmin–1

9rtáky� ma[� Èּ���ּmm
.otŹĕe� ma[� Èּ���1ּmm

 1abíjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia� 1abíjaĕka je dostupná cez 
telefŒn �pozri ֙Servis֚��
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ND QDEķMDQLH SURGXNWX SRXƗķYDMWH YƏKUDGQH QDVOHGRYQŹ 
QDEķMDĕNX **:

IQIRUPûFLH HRGQRWD
1ázov alebo ochranná 
známka vƏrobcu� 
identiƞkaĕné ĕíslo podniku 
a adresa

2:I0 *mb+ 	 &o�ּ.*
Stiftsbergstraųeּ1�
�416�ּ1eckarsulm�
1E0E&.2

IdentiƞkaĕnƏ kŒd modelu +*�6���ּ�zástrĕka 9'E�
+*�6����%Sּ�zástrĕka %S�

IQIRUPûFLH HRGQRWD JHGQRWND
9stupné napĈtie 100–240 V~
)rekvencia vstupného striedavého 
prŹdu ���6� +z
9Əstupné napĈtie ��� V 
9ƏstupnƏ prŹd 1�� A
9ƏstupnƏ vƏkon ��� W
Priemerná ŹĕinnosŶ v aktívnom režime ���� %
Spotreba energie v stave bez záŶaže ���1 W
9stupnƏ prŹd ��� A
Trieda ochrany II�  �dvojitá izolácia�
Typ prípojky 8S% �typּ$�
'oba nabíjania pribl� 6� min

** 1abíjaĕka nie je sŹĕasŶou balenia� 1abíjaĕka je dostupná cez 
telefŒn �pozri ֙Servis֚��
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OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD

Pri nabíjaní� �4ּ& až �4� &
Pri prevádzke� �ּ& až �4� &
Pri skladovaní� �ּ& až ��� &

HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnoty boli merané v sŹlade s E1ּ6��4�� +ladina hluku 
hodnotená akoּ$ּelektrického náradia je zvyĕajne�

+ladina hlukuּLpA� 64�� d%
1eistotaּ.pA� ��� d%
+ladina hlukuּLWA� ���� d%
1eistotaּ.WA� ��� d%

m VñSTRAHA�

1oste ochranu sluchu�

EPLVLH YLEUûFLķ
&elková hodnota vibrácií �suma vektora troch smerov�� nameraná 
podňa E1ּ6��4��

9ibrácie ah� ����1ּ��ּ���� m�s2

1eistota .� 1�� m�s2
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UPOZORNENIE
u 8vedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisií hluku 

boli merané podňa normovanej skŹůobnej metŒdy a môžu 
byŶ aplikované pri porovnaní elektrického náradia s inƏm 
náradím� 

u 8vedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisií hluku 
sa môžu použiŶ aj pre predbežnƏ odhad zaŶaženia�

m VñSTRAHA�
u 9ibrácie a emisie hluku sa môžu poĕas skutoĕného 

používania elektrického náradia odliůovaŶ od zadanƏch 
hodnôt� to závisí od typu a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa� najmĈ vůak� s akƏm obrobkom sa pracuje� 

u -e potrebné stanoviŶ bezpeĕnostné opatrenia na ochranu 
používateňa� ktoré sŹ založené na odhade zaŶaženia 
vibráciami pri reálnych podmienkach používania �je tu 
potrebné braŶ do Źvahy vůetky ĕasti prevádzkového cyklu� 
napríklad ĕasy� vּktorƏch sa elektrické náradie vypína� aj 
také ĕasy� v ktorƏch je zapnuté� ale beží bez zaŶaženia��

BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH

m VñSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ SRN\Q\ D 

XSR]RUQHQLD� 1edodržanie bezpeĕnostnƏch upozornení a 
pokynov môže maŶ za následok Źraz elektrickƏm prŹdom� 
požiar a�alebo vážne zranenie�
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VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH 
SUH SUķSDG SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�
Pojem ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ je použitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na elektrické náradie zapájané 
do napájania �s napájacím káblom� a na elektrické náradie s 
akumulátorom �bez napájacieho kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH D GREUH 

RVYHWOHQŹ� 1eporiadok alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžu viesŶ k vzniku Źrazov� 

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� 
Y NWRURP VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� SO\Q\ DOHER 
SUDFK� Elektrické náradie vytvára iskry� ktoré môžu zapáliŶ 
prach alebo vƏpary�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX 
GHŶRP D LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL� 9 prípade straty 
pozornosti môžete stratiŶ kontrolu nad prístrojom�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH 

GDQŹ ]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR XSUDYRYDŶ� 
NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWULFNƏP QûUDGķP� 1eupravované zástrĕky a vhodné 
zásuvky znižujŹ riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX V X]HPQHQƏPL 
SRYUFKPL� QDSU� UŹU� NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN� .eĚ 
je vaůe telo uzemnené� hrozí zvƏůené riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG GDƗĚRP D 
YOKNRP� 9niknutie vody do elektrického náradia zvyůuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�
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d� KûEHO QHSRXƗķYDMWH QD SUHQûůDQLH� ]DYHVHQLH DOHER 
RGSRMHQLH HOHNWULFNĝKR QûUDGLD ]R ]ûVXYN\� NDSûMDFķ 
NûEHO XGUƗXMWH PLPR GRVDKX WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ 
DOHER SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� Poůkodené alebo zamotané káble 
zvyůujŹ riziko Źrazu elektrickƏm prŹdom�

e� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP Y H[WHULĝUL SRXƗķYDMWH 
LED SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗLWLH 
Y H[WHULĝUL� Použitie predlžovacieho kábla vhodného na 
použitie v e[teriéri znižuje riziko Źrazu elektrickƏm prŹdom�

f� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR 
YOKNRP SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ� Použitie prŹ�
dového chrániĕa znižuje riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH 

SR]RU QD WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� EOHNWULFNĝ 
QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER OLHNRY� 2kamih nepozornosti 
pri používaní elektrického náradia môže spôsobiŶ vážne 
zranenia�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ D YƗG\ SRXƗķYDMWH 
RFKUDQQĝ RNXOLDUH� 1osenie osobnƏch ochrannƏch 
pomôcok� ako je protiprachová maska� protiůmyková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná prilba ĕi ochrana sluchu� 
znižuje v závislosti od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX GR SUHYûG]N\� PUHG 
SULSRMHQķP GR HOHNWULFNHM VLHWH D/DOHER N DNXPXOûWRUX� 
SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ� .eĚ máte pri prenáůaní 
elektrického náradia prsty na vypínaĕi alebo je prístroj 
zapnutƏ v napájaní� môže to viesŶ k Źrazom�
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d� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� RGVWUûŎWH 
QDVWDYRYDFLH QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� 1áradie 
alebo kňŹĕ umiestnenƏ v rotujŹcej ĕasti zariadenia môže 
spôsobiŶ zranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH 
VL EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH URYQRYûKX� 9Ěaka 
tomu budete môcŶ elektrické náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách�

f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� 
VODV\� RGHY D UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR GRVDKX 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ odev� ůperky ĕi dlhé vlasy môžu 
zachytiŶ pohybujŹce sa ĕasti�

g� AN MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ ]DULDGHQLH QD RGVûYDQLH D ]EHU 
SUDFKX� XLVWLWH VD� ƗH MH VSUûYQH SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie odsávania môže znížiŶ ohrozenie 
prachom�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP QûUDGķP
a� PUķVWURM QHSUHŶDƗXMWH� PUL SUûFL SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ 

QûUDGLH XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a bezpeĕnejůie 
pracovaŶ s vhodnƏm elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH V FK\EQƏP 
VSķQDĕRP� Elektrické náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpeĕné a musí sa opraviŶ�

c� PUHG DNƏPLNRňYHN QDVWDYHQLDPL SUķVWURMD� YƏPHQRX 
SUķVOXůHQVWYD DOHER RGORƗHQķP SUķVWURMD� RGSRMWH 
]DULDGHQLH ]R ]ûVXYN\ D/DOHER Y\EHUWH EDWĝULX� Toto 
opatrenie zabraŎuje neŹmyselnému spusteniu elektrického 
náradia�
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d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX 
GHWķ� S SUķVWURMRP QHQHFKDMWH SUDFRYDŶ RVRE\� NWRUĝ V 
QķP QLH VŹ RER]QûPHQĝ DOHER NWRUĝ VL QHSUHĕķWDOL WLHWR 
SRN\Q\� Elektrické náradie je nebezpeĕné� ak ho používajŹ 
neskŹsené osoby�

e� EOHNWULFNĝ QûUDGLH VWDURVWOLYR XGUƗLDYDMWH� SNRQWUROXMWH� 
ĕL SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ VSUûYQH D ĕL VD 
QH]DVHNûYDMŹ� ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER SRůNRGHQĝ 
Y WDNRP UR]VDKX� ƗH WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PUHG SRXƗLWķP SUķVWURMD QHFKDMWH SRůNRGHQĝ 
ĕDVWL RSUDYLŶ� Príĕinou mnohƏch Źrazov je nesprávna Źdržba 
elektrického náradia�

f� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D ĕLVWĝ� Starostlivo 
udržiavané rezné nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahůie sa vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� QDGVWDYFH DWĚ� 
SRXƗķYDMWH SRGňD WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQLWH SULWRP 
SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D Y\NRQûYDQŹ ĕLQQRVŶ� Používanie 
elektrického náradia na iné Źĕely� ako je vyhradené� môže 
viesŶ k nebezpeĕnƏm situáciám�

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 

YƏUREFD�ֺ1abíjaĕka vhodná pre urĕitƏ typ batérie môže 
spôsobiŶ požiar� keĚ sa použije s inƏmi batériami�

b� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH LED YKRGQĝ 
DNXPXOûWRU\�ֺPoužívanie inƏch akumulátorov môže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗLDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûUVN\FK VSRQLHN� PLQFķ� NňŹĕRY� 
NOLQFRY� VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX VSŔVRELŶ SUHPRVWHQLH 
NRQWDNWRY�ֺSkrat medzi kontaktmi akumulátora môže viesŶ k 
vzniku popálením alebo požiaru�
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d� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ 
NYDSDOLQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V WRXWR NYDSDOLQRX� PUL 
QûKRGQRP NRQWDNWH SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ XP\WH 
YRGRX� AN VD WHNXWLQD GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH OHNûUVNX 
SRPRF�ֺ.vapalina vyteĕená z akumulátora môže spôsobiŶ 
podráždenie pokožky alebo popáleniny�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR YƏEXFKX�
u 1ikdy nenabíjajte nenabíjateňné batérie�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR YƏEXFKX�

ma[� ��ּ&

&hráŎte akumulátor pred teplom� napr� pred stálym 
slneĕnƏm žiarením� ohŎom� vodou a vlhkosŶou�

+rozí nebezpeĕenstvo vƏbuchu�

SHUYLV
a� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ 

RGERUQƏ SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK 
QûKUDGQƏFK GLHORY� TƏm sa zabezpeĕí zachovanie 
bezpeĕnosti elektrického náradia�

m VñSTRAHA�

9ždy noste ochranné okuliare�
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� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD QD YůHWN\ SRXƗLWLD
SSRORĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD N EUŹVHQLX� EUŹVHQLX 
V EUŹVQ\PL SDSLHUPL� SUûFDP V GUŔWHQƏPL NHIDPL� OHůWHQLX� 
IUĝ]RYDQLX D REUXVRYDQLX
a� TRWR HOHNWULFNĝ QûUDGLH VD PŔƗH SRXƗķYDŶ DNR 

EUŹVND� EUŹVND V EUŹVQ\PL SDSLHUPL� GUŔWHQû NHID� 
OHůWLĕ� QD IUĝ]RYDQLH D DNR VWURM QD REUXVRYDQLH� 
DRGUƗLDYDMWH YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� ĚDOůLH 
XSR]RUQHQLD� LOXVWUûFLH D ŹGDMH� NWRUĝ GRVWDQHWH V 
SUķVWURMRP�ֺ1edodržanie tƏchto upozornení môže maŶ za 
následok Źraz elektrickƏm prŹdom� požiar a�alebo vážne 
poranenia�

b� NHSRXƗķYDMWH SUķVOXůHQVWYR� NWRUĝ QLH MH ůSHFLûOQH 
QDYUKQXWĝ D RGSRUŹĕDQĝ YƏUREFRP SUH WRWR HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH�ֺTo� že k svojmu elektrickému náradiu môžete 
pripevniŶ prísluůenstvo� nezaruĕuje jeho bezpeĕné 
používanie�

c� PUķSXVWQƏ SRĕHW RWûĕRN QDGVWDYFD PXVķ E\Ŷ DVSRŎ 
WDNƏ Y\VRNƏ DNR PD[LPûOQ\ SRĕHW RWûĕRN XYHGHQƏ QD 
HOHNWULFNRP QûUDGķ�ֺPrísluůenstvo� ktoré sa otáĕa rƏchlejůie 
ako je povolené� sa môže zlomiŶ a odletieŶ�

d� VRQNDMůķ SULHPHU D KUŹEND QDGVWDYFD PXVLD ]RGSRYHGDŶ 
UR]PHURP YûůKR HOHNWULFNĝKR QûUDGLD�ֺ1esprávne 
dimenzované nadstavce nemôžu byŶ primerane chránené ani 
kontrolované�

e� BUŹVQH NRWŹĕH� EUŹVQH YDOFH DOHER LQĝ SUķVOXůHQVWYR 
PXVLD SUHVQH VHGLHŶ QD EUŹVQH YUHWHQR DOHER XSķQDFLH 
NOLHůWLQ\ QD HOHNWULFNRP QûUDGķ�ֺ1adstavce� ktoré 
nesedia presne na držiak na elektrickom náradí� sa toĕia 
nepravidelne� veňmi silno vibrujŹ a môžu spôsobiŶ stratu 
kontroly�
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f� KRWŹĕH� EUŹVQH YDOFH� UH]Qĝ QûVWURMH DOHER LQĝ 
SUķVOXůHQVWYR� NWRUĝ MH XSHYQHQĝ QD WūQL� PXVķ E\Ŷ ŹSOQH 
YORƗHQĝ GR XSķQDFHM NOLHůWLQ\ DOHER GR VNňXĕRYDGOD� 
V\ĕQLHYDMŹFD� UHVS� YRňQû ĕDVŶ WūŎD PHG]L EUŹVQ\P 
WHOHVRP D XSķQDFRX NOLHůWLQRX DOHER VNňXĕRYDGORP PXVķ 
E\Ŷ ĕR QDMPHQůLD�ֺ$k nie je tūŎ dostatoĕne upnutƏ alebo 
ak brŹsne teleso príliů vyĕnieva� elektrické náradie sa môže 
uvoňniŶ a odletieŶ vysokou rƏchlosŶou�

g� NHSRXƗķYDMWH SRůNRGHQĝ QDGVWDYFH� PUHG NDƗGƏP 
SRXƗLWķP VNRQWUROXMWH QDGVWDYFH� DNR QDSUķNODG EUŹVQH 
NRWŹĕH QD WULHVN\ D SUDVNOLQ\� EUŹVQH WDQLHUH QD SUDVNOLQ\� 
RSRWUHERYDQLH DOHER QDGPHUQĝ RSRWUHERYDQLH� GUŔWHQĝ 
NHI\ QD XYRňQHQĝ DOHER ]ORPHQĝ GUŔW\� AN HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH DOHER QDGVWDYHF VSDGQH� VNRQWUROXMWH� ĕL QHGRůOR 
N SRůNRGHQLX� SUķSDGQH SRXƗLWH QHSRůNRGHQƏ QDGVWDYHF� 
PR VNRQWURORYDQķ D QDVDGHQķ QDGVWDYFD VD Y\ D RVRE\ 
Y EOķ]NRVWL GUƗWH PLPR ŹURYQH URWXMŹFHKR QDGVWDYFD 
D QD PLQŹWX QHFKDMWH SUķVWURM EHƗDŶ PD[LPûOQRX 
UƏFKORVŶRX�ֺPoůkodené nadstavce sa poĕas tohto 
skŹůobného obdobia zvyĕajne zlomia�

h� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\� V ]ûYLVORVWL RG 
VSŔVREX SRXƗLWLD QRVWH RFKUDQX WYûUH� RFKUDQX Rĕķ 
DOHER RFKUDQQĝ RNXOLDUH� AN MH WR YKRGQĝ� SRXƗķYDMWH 
SURWLSUDFKRYŹ PDVNX� RFKUDQX VOXFKX� RFKUDQQĝ UXNDYLFH 
DOHER ůSHFLûOQX ]ûVWHUX� NWRUĝ YûV RFKUûQLD SUHG PDOƏPL 
ĕDVWLFDPL DEUD]ķYD D PDWHULûOX�ֺ2ĕi by mali byŶ chránené 
pred Źlomkami vznikajŹcimi pri rôznych aplikáciách� 
Protiprachová maska alebo respirátor musí ƞltrovaŶ prach 
vznikajŹci poĕas používania� $k ste dlho vystavení hlasnému 
hluku� môžete utrpieŶ stratu sluchu�
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i� UGUƗXMWH RVWDWQĝ RVRE\ Y EH]SHĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
YûůKR SUDFRYQĝKR SULHVWRUX� KDƗGƏ� NWR YFKûG]D GR 
SUDFRYQĝKR SULHVWRUX� PXVķ QRVLŶ RVREQĝ RFKUDQQĝ 
SRPŔFN\�ֺÛlomky obrobku alebo zlomené kŹsky nadstavca 
môžu odletieŶ a spôsobiŶ zranenie aj mimo priameho 
pracovného priestoru�

j� PUL Y\NRQûYDQķ ĕLQQRVWķ� SUL NWRUƏFK PŔƗH QDGVWDYHF 
]DVLDKQXŶ VNU\Wĝ HOHNWULFNĝ YHGHQLD� SUķVWURM GUƗWH OHQ ]D 
L]RORYDQĝ XFKRSRYDFLH SRYUFK\�ֺPri kontakte so živƏm 
vedením môžu byŶ kovové ĕasti zariadenia vystavené napĈtiu 
a spôsobiŶ Źraz elektrickƏm prŹdom�

k� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SUL VSŹůŶDQķ YƗG\ SRULDGQH 
SHYQH�ֺPri vysokom vƏkone na plné otáĕky môže reakĕnƏ 
moment motoru viesŶ k tomu� že sa elektrické náradie 
pretoĕí�

l� AN MH WR PRƗQĝ� QD XSHYQHQLH REURENX SRXƗLWH VYRUNX� 
KHĚ SRXƗķYDWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� QLNG\ QHGUƗWH PDOƏ 
REURERN Y MHGQHM UXNH D HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y GUXKHM�ֺ$k 
malé obrobky upevníte� budete maŶ voňné obe ruky a získate 
lepůiu kontrolu nad elektrickƏm náradím� 2krŹhle obrobky 
ako drevené hmoždinky� tyĕovƏ materiál alebo rŹry majŹ pri 
rezaní sklon kotŹňaŶ sa� 1adstavec sa tak môže zaseknŹŶ a 
vymrůtiŶ do vás�

m� NDSûMDFķ NûEHO VD QHVPLH QDFKûG]DŶ Y EOķ]NRVWL 
URWXMŹFLFK QDGVWDYFRY�ֺ$k stratíte kontrolu nad prístrojom� 
kábel sa môže prerezaŶ alebo zachytiŶ� a vaůe ruky alebo 
prsty sa môžu dostaŶ do rotujŹceho nadstavca�

n� NLNG\ QHRGNODGDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� SRNƏP VD 
QDGVWDYHF ŹSOQH QH]DVWDYķ�ֺ5otujŹci nadstavec sa môže 
dostaŶ do kontaktu s odkladacou plochou� ĕo môže spôsobiŶ 
stratu kontroly nad elektrickƏm náradím�
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o� PR YƏPHQH QDGVWDYFRY DOHER SR Y\NRQDQķ QDVWDYHQķ QD 
SUķVWURML SHYQH XWLDKQLWH PDWLFX QD XSķQDFHM NOLHůWLQH� 
VNňXĕRYDGOR DOHER LQĝ XSHYŎRYDFLH SUYN\�ֺ8voňnené 
upevŎovacie prvky sa môžu neĕakane premiestniŶ a viesŶ k 
strate kontroly� pretože neupevnené� rotujŹce sŹĕiastky sa 
prudko vymrůtia�

p� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHQHFKûYDMWH EHƗDŶ SUL SUHQûůDQķ�ֺ9áů 
odev môže náhodne zachytiŶ rotujŹci nadstavec a nadstavec 
sa vám môže zarezaŶ do tela�

T� VHWUDFLH RWYRU\ HOHNWULFNĝKR QûUDGLD SUDYLGHOQH 
ĕLVWLWH�ֺ9entilátor motora vtiahne prach do telesa a silné 
hromadenie kovového prachu môže spôsobiŶ elektrické 
nebezpeĕenstvo�

r� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y EOķ]NRVWL KRUňDYƏFK 
PDWHULûORY�ֺIskry môžu spôsobiŶ vznietenie tƏchto 
materiálov�

s� NHSRXƗķYDMWH QDGVWDYFH� NWRUĝ Y\ƗDGXMŹ NYDSDOQĝ 
FKODGLYR�ֺPoužitie vody alebo inƏch chladiacich kvapalín 
môže spôsobiŶ zásah elektrickƏm prŹdom�

� �DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD QD YůHWN\ 
SRXƗLWLD

SSĈWQƏ Uû] D ]RGSRYHGDMŹFH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD
SpĈtnƏ ráz je náhla reakcia v dôsledku zaseknutého alebo 
uviaznutého rotujŹceho nadstavca� ako je brŹsny kotŹĕ� brŹsny 
tanier� drôtená kefa atĚ� =aseknutie alebo uviaznutie má za 
následok náhle zastavenie rotujŹceho nadstavca� 9 dôsledku 
toho elektrické náradie nekontrolovane zrƏchli svoj pohyb proti 
smeru otáĕania nadstavca�
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1apríklad� ak sa brŹsny kotŹĕ zasekne alebo uviazne v obrobku� 
hrana brŹsneho kotŹĕa ponorená do obrobku sa môže zachytiŶ� 
a tƏm zlomiŶ brŹsny kotŹĕ alebo spôsobiŶ spĈtnƏ ráz� %rŹsny 
kotŹĕ sa potom pohybuje smerom k operátorovi alebo od neho� 
v závislosti od smeru otáĕania kotŹĕa v mieste blokovania� Pri 
tom sa brŹsne kotŹĕe môžu zlomiŶ�

SpĈtnƏ ráz je vƏsledkom nesprávneho alebo chybného 
použitia elektrického náradia� Tomu možno zabrániŶ vhodnƏmi 
preventívnymi opatreniami� ako je opísané nižůie�
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SHYQH D WHOR D UDPHQû GDMWH GR 

SRORK\� NGH PŔƗHWH DEVRUERYDŶ VSĈWQĝ VLO\�ֺ2bsluha 
môže pomocou vhodnƏch preventívnych opatrení zvládnuŶ 
silu spĈtného rázu�

b� OE]YOûůŶ RSDWUQH SUDFXMWH Y URKRFK� QD RVWUƏFK KUDQûFK 
DWĚ� ZDEUûŎWH WRPX� DE\ VD QDGVWDYHF RGUûƗDO RG 
REURENX D ]DVHNûYDO VD�ֺ5otujŹci nadstavec má tendenciu 
uviaznuŶ v rohoch� na ostrƏch hranách alebo po odrazení� To 
spôsobuje stratu kontroly alebo spĈtnƏ ráz�

c� NHSRXƗķYDMWH R]XEHQƏ SķORYƏ OLVW�ֺTakéto nadstavce ĕasto 
spôsobujŹ spĈtnƏ ráz alebo stratu kontroly nad elektrickƏm 
náradím�

d� NDGVWDYHF ]DVŹYDMWH GR PDWHULûOX YƗG\ Y URYQDNRP 
VPHUH� Y DNRP UH]Qû KUDQD RSŹůŶD PDWHULûO 
�]RGSRYHGû WR URYQDNĝPX VPHUX� Y DNRP Y\OLHWDYDMŹ 
WULHVN\��ֺ=asunutie elektrického náradia v nesprávnom 
smere spôsobí vylomenie reznej hrany nadstavca z obrobku� 
ĕím sa elektrické náradie v tomto smere posunu vytiahne�

e� AN SRXƗķYDWH URWDĕQĝ SLOQķN\� UH]Qĝ NRWŹĕH� QûVWURMH QD 
Y\VRNRUƏFKORVWQĝ IUĝ]RYDQLH DOHER QûVWURMH QD IUĝ]RYDQLH 
ŶDƗNƏFK NRYRY� REURERN YƗG\ SHYQH XSķQDMWH�ֺ8ž pri 
minimálnom naklonení v drážke sa tieto nadstavce zaseknŹ 
a môžu spôsobiŶ spĈtnƏ ráz� $k sa reznƏ kotŹĕ zasekne� 
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vĈĕůinou sa zlomí� $k sa zaseknŹ rotaĕné pilníky� nástroje 
na vysokorƏchlostné frézovanie alebo nástroje na frézovanie 
ŶažkƏch kovov� nástrojová vložka môže z drážky vyskoĕiŶ a 
viesŶ k strate kontroly nad elektrickƏm náradím�

� DRGDWRĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
EUŹVHQLH D REUXVRYDQLH

ÑSHFLûOQH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH EUŹVHQLH D 
REUXVRYDQLH
a� PRXƗķYDMWH YƏOXĕQH EUŹVQH WHOHVû� NWRUĝ VŹ SRYROHQĝ 

SUH HOHNWULFNĝ QûUDGLH� D OHQ QD RGSRUŹĕDQĝ PRƗQRVWL 
SRXƗLWLD� PUķNODG� NLNG\ QHEUŹVWH ERĕQƏP SRYUFKRP 
UH]QĝKR NRWŹĕD�ֺ5ezné kotŹĕe sŹ urĕené na odstránenie 
materiálu okrajom kotŹĕa� %oĕná sila na tieto kotŹĕe môže 
spôsobiŶ ich zlomenie�

b� ND NXƗHňRYLWĝ D SULDPH FHUX]NRYĝ EUŹVN\ VR ]ûYLWRP 
SRXƗķYDMWH OHQ QHSRůNRGHQĝ WūQH VSUûYQHM YHňNRVWL D 
GŇƗN\� EH] ]DGQĝKR ]ûUH]X QD UDPHQH�ֺ9hodné tūne znižujŹ 
nebezpeĕenstvo zlomenia�

c� ZDEUûŎWH ]DEORNRYDQLX UH]QĝKR NRWŹĕD DOHER 
QDGPHUQĝPX SUķWODNX� NHY\NRQûYDMWH SUķOLů KOERNĝ 
UH]\�ֺPreŶaženie rezného kotŹĕa zvyůuje jeho namáhanie 
a náchylnosŶ na zablokovanie alebo zaseknutie a tƏm aj 
možnosŶ spĈtného rázu alebo zlomenia brŹsneho telesa�

d� DR REODVWL SUHG D ]D URWXMŹFLP UH]QƏP NRWŹĕRP 
QH]DVDKXMWH UXNRX�ֺ$k pohybujete reznƏm kotŹĕom v 
obrobku smerom od ruky� elektrické náradie s rotujŹcim 
kotŹĕom sa môže v prípade spĈtného rázu vymrůtiŶ priamo 
na vás�
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e� AN VD UH]QƏ NRWŹĕ ]DVHNQH DOHER Y\ SUHVWDQHWH SUDFRYDŶ� 
Y\SQLWH QDSûMDQLH SUķVWURMD D GUƗWH KR Y VWDELOQHM SRORKH� 
DƗ NƏP VD NRWŹĕ QH]DVWDYķ� NLNG\ VD QHSRNŹůDMWH 
Y\WLDKQXŶ ] UH]X HůWH EHƗLDFL UH]QƏ NRWŹĕ� Y RSDĕQRP 
SUķSDGH PŔƗH GŔMVŶ N VSĈWQĝPX Uû]X�ֺIdentiƞkujte a 
odstráŎte príĕinu zaseknutia�

f� AN MH HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y REURENX� QH]DSķQDMWH KR ]QRYD� 
PUHG RSDWUQƏP SRNUDĕRYDQķP Y UH]DQķ QHFKDMWH UH]QƏ 
NRWŹĕ GRVLDKQXŶ VYRMX SOQŹ UƏFKORVŶ�ֺ9 opaĕnom prípade 
sa kotŹĕ môže zaseknŹŶ� vyskoĕiŶ z obrobku alebo spôsobiŶ 
spĈtnƏ ráz�

g� PODWQH DOHER YHňNĝ REUREN\ SRGRSULWH� DE\ VD ]QķƗLOR 
UL]LNR VSĈWQĝKR Uû]X VSŔVREHQĝKR ]DVHNQXWƏP UH]QƏP 
NRWŹĕRP�ֺ9eňké obrobky sa môžu ohƏbaŶ pod vlastnou 
váhou� 2brobok musí byŶ podopretƏ na oboch stranách 
kotŹĕa� v blízkosti rezu a aj na okraji�

h� MLPRULDGQH RSDWUQķ EXĚWH SUL SRQRUQƏFK UH]RFK GR 
H[LVWXMŹFLFK VWLHQ DOHER LQƏFK REODVWķ� GR NWRUƏFK QLH 
MH YLGQR�ֺPonorenƏ reznƏ kotŹĕ môže pri rezaní spôsobiŶ 
spĈtnƏ ráz a naraziŶ do plynovƏch alebo vodovodnƏch 
potrubí� elektrickƏch vedení alebo inƏch predmetov�

� DRGDWRĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
SUûFH V GUŔWHQƏPL NHIDPL

ÑSHFLûOQH EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH SUûFH V GUŔWHQƏPL 
NHIDPL
a� USR]RUŎXMHPH YûV� ƗH DM SRĕDV QRUPûOQHKR SRXƗķYDQLD 

GUŔWHQû NHID VWUûFD NŹVN\ GUŔWX� NHSUHŶDƗXMWH GUŔW\ 
QDGPHUQƏP SUķWODNRP�ֺLietajŹce kŹsky drôtu môžu ňahko 
preniknŹŶ cez tenkƏ odev a�alebo pokožku�
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b� PUHG SRXƗLWķP QHFKDMWH NHI\ EHƗDŶ SUL SUHYûG]NRYHM 
UƏFKORVWL DVSRŎ PLQŹWX� DûYDMWH SR]RU� DE\ VD Y WRPWR 
ĕDVH SUHG ŹURYŎRX DOHER Y ŹURYQL NHI\ QHQDFKûG]DOL 
ƗLDGQH LQĝ RVRE\�ֺPoĕas tejto prevádzky môžu odlietavaŶ 
uvoňnené kusy drôtu�

c� RRWXMŹFX GUŔWHQŹ NHIX QDVPHUXMWH RG VHED�ֺPri práci s 
tƏmito kefami môžu malé ĕiastoĕky a drobné kusy drôtu 
odlietavaŶ vysokou rƏchlosŶou a zarezaŶ sa do kože�

�BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento produkt môžu používaŶ deti 
od �ּrokov a starůie� ako aj osoby 
so zníženƏmi fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi schopnosŶami� alebo 
nedostatkom skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného používania vƏrobku 
a z toho vyplƏvajŹcich nebezpeĕenstiev� 
'eti sa nesmŹ s produktom hraŶ� |istenie 
a starostlivosŶ nesmŹ vykonávaŶ deti bez 
dozoru�

 1enabíjajte batérie� ktoré nie sŹ 
nabíjateňné� Poruůenie tohto upozornenia 
môže viesŶ k ohrozeniu�
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  Elektrické ĕasti chráŎte pred vlhkosŶou� 
1ikdy ich neponárajte do vody alebo 
inƏch kvapalín� aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

  Produkt nikdy nedržte pod teĕŹcou 
vodou� 5iaĚte sa pokynmi pre ĕistenie� 
Źdržbu a opravy�

Produkt je vhodnƏ len na používanie v 
interiéri�

� OULJLQûOQH SUķVOXůHQVWYR/SRPRFQĝ SUķVWURMH
  Používajte len také prísluůenstvo a pomocné prístroje� 

ktoré sŹ uvedené v tomto návode na obsluhu� príp� ktorƏch 
upínanie je kompatibilné s produktom�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte vůetky obalové materiály 

a ochranné fŒlie�
2. Skontrolujte� ĕi boli dodané vůetky ĕasti a ĕi je popísanƏ 

rozsah dodávky kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávky֚��
3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetky ĕasti sŹ v dobrom stave� 

$k zistíte� že je nieĕo poůkodené alebo chybné� produkt 
nepoužívajte a postupujte podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�
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� PUķSUDYD
� NDEķMDQLH EDWĝULH
�2br� %�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR SRUDQHQLD�
u Tento produkt má zabudovanƏ akumulátor� ktorƏ používateň 

nedokáže vymeniŶ� $kumulátory smie z bezpeĕnostnƏch 
dôvodov vyberaŶ a vymieŎaŶ iba vƏrobca alebo jeho 
zákaznícka služba� alebo podobne kvaliƞkovaná osoba� 
aby sa prediůlo ohrozeniu�

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD SURGXNWX�
u $k sa 8S% kábel [ּ�] a�alebo zdierka 8S%�& [ּ7] poůkodí� 

dajte ich vymeniŶ� resp� opraviŶ autorizovanému 
odborníkovi� alebo kontaktujte naůe servisné stredisko 
�pozri ֙Servis֚��

u 8S% kábel [�] chráŎte pred horŹcimi povrchmi a ostrƏmi 
hranami�

u 'bajte na to� aby 8S% kábel [ּ�] nebol pevne napnutƏ alebo 
ohnutƏ�

u 1a nabíjanie akumulátora používajte len dodanƏ 8S% 
kábelּ [�].

u $kumulátor nenabíjajte cez 8S% prípojku poĕítaĕa alebo 
notebooku�

u $kumulátor nabíjajte len v suchƏch interiéroch�
u $kumulátor nikdy nenabíjajte znova hneĚ po nabíjaní� +rozí 

riziko� že sa akumulátor nabije príliů�
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UPOZORNENIE
u 1ovƏ akumulátor alebo akumulátor� ktorƏ sa dlho 

nepoužíval� sa musí pred prvƏm�opĈtovnƏm použitím 
znova nabiŶ� $kumulátor dosiahne plnŹ kapacitu po pribl� 
�֑�ּnabíjacích cykloch�

u =abudovanƏ akumulátor sa dodáva ĕiastoĕne nabitƏ�
u Lítium�iŒnové akumulátory sa dajŹ kedykoňvek nabíjaŶ bez 

toho� aby sa ovplyvnila ich životnosŶ� Preruůenie nabíjania 
nemôže akumulátor poůkodiŶ�

u Produkt nikdy nenabíjajte pri teplote pod �4ּ& ani nad 
�4�ּ&� Produkt skladujte v chlade a suchu� pri teplote 
medzi �ּ& a ���ּ&�

u Produkt sa poĕas nabíjania mierne zohreje�

1. .onektor 8S%�$ [ּ�] na 8S% kábli [ּ�] zapojte do zdierky 
8S%�$ּ[�] na nabíjaĕke [ּ�] �nie je sŹĕasŶou balenia�� 

2. .onektor 8S%�& [ּ	] na 8S% kábli [ּ�] zapojte do zdierky 
8S%�& [ּ7] na produkte�

3. 1abíjaĕku [ּ�] zapojte do vhodnej zásuvky� %atéria sa nabíja� 
.eĚ je akumulátor plne nabitƏ� na indikátore stavu 
akumulátoraּ [4] svietia vůetky �ּLE' diŒdy �ĕervená�
oranžová�zelená��

4. 1abíjanie ukonĕíte tak� že nabíjaĕku [ּ�] odpojíte z produktu a 
zo zásuvky�

5. 9ytiahnite 8S% kábelּ [�] zo zdierky 8S%�& [ּ7].

� KRQWUROD VWDYX QDELWLD DNXPXOûWRUD
o .eĚ produkt zapnete� stav nabitia� resp� zvyůné nabitie 

znázorŎuje indikátor stavu akumulátora [ּ4] takto�
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FDUED VƏ]QDP
|ervená�oranžová�zelená 0a[imálne nabitƏ
|ervená�oranžová |iastoĕne nabitƏ
|ervená $kumulátor sa musí nabiŶ�

� NDVDGHQLH/YƏPHQD QûUDGLD/XSķQDFHM NOLHůWLQ\
UPOZORNENIE
u 1a uvoňnenie a utiahnutie skrutky upínacieho tūŎa [ּ
] na 

brŹsne puzdroּ [�] použite Źzky koniec kombinovaného 
kňŹĕa [�].

1. 'ržte stlaĕené tlaĕidlo na zaistenie vretenaּ [2].
2. 2táĕajte upínaciu maticu [1]� kƏm aretácia vretena 

nezacvakne�
3. 8pínaciu maticu [1] zo závitu uvoňnite pomocou 

kombinovaného kňŹĕa [�].
4. Prípadne vyberte vložené náradie�
5. &ez upínaciu maticu [1] nasuŎte požadované náradie�
6. &ez upínaciu klieůtinu [8] nasuŎte požadované náradie�
7. 'ržte stlaĕené tlaĕidlo na zaistenie vretenaּ [2].
8. 8pínaciu klieůtinu [8] zasuŎte do závitovej vložky� 
9. 8pínaciu maticu [1] pevne utiahnite na závit pomocou 

kombinovaného kňŹĕa [�].

� OEVOXKD
� ZDSQXWLH D Y\SQXWLH/QDVWDYHQLH VWXSŎD RWûĕRN
ZDSQXWLH/QDVWDYHQLH VWXSŎD RWûĕRN
1. 9ypínaĕ [ּ3] podržte stlaĕenƏ �ּsekundy�
2. 'o 1�ּsekŹnd znova stlaĕte vypínaĕ [ּ3].
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3. StupeŎ otáĕok nastavíte stláĕaním tlaĕidla na reguláciu 
otáĕok [ּ6].
1a indikátore stupŎa otáĕok [5] sa zobrazí stupeŎ otáĕok�
0a[imálne nastavenie je dosiahnuté vtedy� keĚ svietia vůetky 
4ּliůty na indikátore stupŎa otáĕokּ [5].

V\SQXWLH
o =nova stlaĕte vypínaĕ [ּ3].

� USR]RUQHQLD WƏNDMŹFH VD REUûEDQLD 
PDWHULûORY/QûUDGLD/VWXSŎD RWûĕRN

o )rézovací bit �+SS� [ּ9] používajte pri najvyůůích otáĕkach na 
obrábanie ocele a železa�

o $by ste urĕili vhodnƏ rozsah otáĕok na obrábanie zinku� 
zinkovƏch zliatin� hliníka a medi� vyskŹůajte to na skŹůobnƏch 
kusoch� 

o Plasty a materiály s nízkou teplotou tavenia obrábajte pri 
nízkom rozsahu otáĕok�

o |istenie a leůtenie vykonávajte pri strednom rozsahu otáĕok�
o 'revo obrábajte na vysokƏch otáĕkach�

UPOZORNENIE
u 1asledovné Źdaje sŹ nezávĈzné odporŹĕanie� 9 pra[i si 

sami vyskŹůajte� ktorƏ nadstavec a ktoré nastavenie je 
najvhodnejůie na obrábanƏ materiál�

NDVWDYHQLH YKRGQƏFK RWûĕRN

IQGLNûWRU VWXSŎD RWûĕRN [5] OEUûEDQƏ PDWHULûO

Svieti 1ּliůta Plasty a materiály s nízkou 
teplotou tavenia

Svietia �ּliůty 0Ĉkké drevo� kov
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IQGLNûWRU VWXSŎD RWûĕRN [5] OEUûEDQƏ PDWHULûO
Svietia �֑�ּliůty .ameŎ� keramika
Svietia �ּliůty Tvrdé drevo
Svietia 4ּliůty 2ceň

PUķNODG\ SRXƗLWLD/YƏEHU YKRGQĝKR QûUDGLD

FXQNFLD PUķVOXůHQVWYR PRXƗLWLH V\ĕQLHYDQLH

9ūtanie
9rták +SS 
�nie je 
sŹĕasŶou�

2brábanie 
dreva

min��
ma[��

1�ּmm
��ּmm

)rézovanie )rézovací bit 
�+SS� [ּ9]

5ôznorodé 
práce �napr� 
vytváranie 
vƏklenkov� 
jamiek� foriem� 
drážok alebo 
zárezov� 

min��
ma[��

1�ּmm
��ּmm

*ravírovanie *ravírovací 
bit [�]

9yhotovovanie 
znaĕiek� 
majstrovanie

min��
ma[��

1�ּmm
��ּmm
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FXQNFLD PUķVOXůHQVWYR PRXƗLWLH V\ĕQLHYDQLH

Leůtenie� 
odstra�
Ŏovanie 
hrdzeּ***

.ovová 
kefa [�]

2dstraŎovanie 
hrdze

min��
ma[��

�ּmm
1�ּmm

Leůtiace 
kotŹĕe [�]

2brábanie 
rôznych kovov 
a plastov� 
predovůetkƏm 
drahƏch kovov 
ako zlato alebo 
striebro

min��
ma[��

1�ּmm
1�ּmm

|istenie Plastová 
kefa []

Napr.
ĕistenie Ŷažko 
dostupnƏch 
plastovƏch 
telies alebo 
ĕistenie okolia 
zámku na 
dverách

min��
ma[��

�ּmm
1�ּmm

%rŹsenie

%rŹsny 
kotŹĕ �nie je 
sŹĕasŶou�

%rŹsenie 
kameŎa� dreva� 
drobné práce 
na tvrdƏch 
materiáloch 
ako keramika 
alebo zliatinová 
oceň

min��
ma[��

1�ּmm
1�ּmm

%rŹsne 
puzdro [ּ�]

1�ּmm

9alcovƏ 
brŹsny bit [ּ�]

1�ּmm

%it brŹsneho 
kotŹĕa [ּ�]

1�ּmm

*** POZOR� 1a obrobok vyvíjajte náradím iba mierny tlak�
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FXQNFLD PUķVOXůHQVWYR PRXƗLWLH V\ĕQLHYDQLH

5ezanie
5eznƏ 
kotŹĕ �nie je 
sŹĕasŶou�

2brábanie 
kovu� plastu a 
dreva

min��
ma[��

1�ּmm
1�ּmm

  1eprekraĕujte tieto ma[imálne priemery�

MD[� È PUķVOXůHQVWYR
��ּmm o =ložené brŹsne telesá

o %rŹsne kužele
o %rŹsne ceruzky so závitovou vložkou

��ּmm o Prísluůenstvo na brŹsenie s brŹsnym 
papierom

  0a[� povolená dŇžka upínacieho tūŎa je ��ּmm�
  Prísluůenstvo skladujte v originálnej ůkatuli� prípadne chráŎte 

ĕasti prísluůenstva pred poůkodením inƏm spôsobom�
  Prísluůenstvo skladujte na suchom mieste v bezpeĕnej 

vzdialenosti od agresívnych látok�
  $k budete vyvíjaŶ príliů veňkƏ tlak� napnuté náradie sa 

môže rozbiŶ a�alebo sa môže poůkodiŶ obrobok� 2ptimálne 
vƏsledky práce dosiahnete tak� že náradie budete po 
obrobku viesŶ stále na rovnakƏch otáĕkach a nebudete naŎ 
vyvíjaŶ silnƏ tlak�

  Produkt držte pri rezaní pevne oboma rukami�
  5eůpektujte Źdaje a informácie v tabuňke vyůůie� aby sa 

nestalo� že koniec vretena sa dostane až k dnu otvoru 
brŹsneho náradia�
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� |LVWHQLH D ŹGUƗED
UPOZORNENIE
u Ûdržbu a opravy� ktoré nie sŹ popísané v tomto návode� 

nechajte na naůe servisné stredisko �pozri ֙Servis֚�� 
Používajte iba originálne náhradné diely�

� PUHG ĕLVWHQķP D ŹGUƗERX
1. 9ypnite produkt�
2. = produktu odstráŎte 8S% kábel [ּ�] a príp� vložené náradie�

prísluůenstvo�

� |LVWHQLH
m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD SURGXNWX�
u 'o produktu sa nesmŹ dostaŶ žiadne tekutiny�
u Produkt sa musí vždy udržiavaŶ ĕistƏ� suchƏ a bez oleja 

alebo mazív�
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte chemické� alkalické� 

abrazívne ani iné agresívne ĕistiace alebo dezinfekĕné 
prostriedky� pretože môžu poůkodiŶ povrchy�

UPOZORNENIE
u Pravidelné a správne ĕistenie zaistí bezpeĕné používanie 

produktu a predŇži jeho životnosŶ�

o Produkt vyĕistite suchou handrou� 1a Ŷažko prístupné miesta 
použite mĈkkŹ kefku�

� ÚGUƗED
o Pred a po každom použití� Skontrolujte� ĕi produkt a 

prísluůenstvo nie je opotrebované alebo poůkodené� 
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o 9 prípade potreby vymeŎte prísluůenstvo �pozri ֙1asadenie�
vƏmena náradia�upínacej klieůtiny֚��

� NûKUDGQĝ GLHO\/SUķVOXůHQVWYR
o =ákazníci si môžu kompatibilné náhradné diely a 

prísluůenstvo kŹpiŶ cez stránku ZZZ�optime[�shop�com.
o 2bjednávky sa dajŹ zadávaŶ len online�
o Pre viac informácií sa obráŶte na zákaznícku linku Lidl Service 

�pozri ֙Servis֚��

� PUHSUDYD
o Produkt chráŎte pred nárazmi a silnƏmi vibráciami� ktoré sa 

vyskytujŹ najmĈ pri preprave vo vozidlách� 
o Produkt zabezpeĕte proti zoůmyknutiu a prevráteniu� 

� SNODGRYDQLH
o Produkt uchovávajte mimo dosahu detí na suchom mieste 

v interiéri� ktoré bude chránené pred priamym slneĕnƏm 
žiarením�

� LLNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch materiálov� ktoré môžete 
odovzdaŶ na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch miestach�

9ůímajte si prosím oznaĕenie obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené skratkami �a� a ĕíslami 
�b� s nasledujŹcim vƏznamom� 1֑�� Plasty���֑��� Papier 
a kartŒn���֑��� Spojené látky�
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VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalové materiály sŹ recyklovateňné 
aּpodliehajŹ rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podňa 
obrázkov Info�tri �informácie oּtriedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej obecnej alebo mestskej 
správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme ochrany životného 
prostredia ho neodhoĚte do domového odpadu� ale 
odovzdajte na odbornŹ likvidáciu� Informácie o zbernƏch 
miestach a ich otváracích hodinách získate na 9aůej 
prísluůnej správe�

'efektné alebo použité batérie�akumulátorové batérie sa musia 
recyklovaŶ� %atérie�akumulátorové batérie a�alebo vƏrobok 
odovzdajte prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ/DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ 
QLĕķ ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Pred likvidáciou vyberte batérie�akumulátorové batérie z 
vƏrobku�
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%atérie�akumulátorové batérie sa nesmŹ likvidovaŶ spolu s 
domovƏm odpadom� 0ôžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy a je 
potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako s nebezpeĕnƏm odpadom� 
&hemické znaĕky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� &d  kadmium� 
+g  ortuŶ� Pb  olovo� 2potrebované batérie�akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej zberni�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním dôkladne otestovanƏ� 9 prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte zákonné práva 
voĕi predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonné práva nie sŹ žiadnym 
spôsobom obmedzené naůou zárukou uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je 3ּroky od dátumu nákupu� =áruĕná 
doba zaĕína plynŹŶ dátumom kŹpy� 2riginál dokladu o kŹpe 
si uschovajte na bezpeĕnom mieste� pretože tento doklad je 
potrebnƏ ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky prítomné už v ĕase 
nákupu je potrebné nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu 3ּrokov od dátumu zakŹpenia preukáže� 
že vƏrobok vykazuje chyby materiálu alebo spracovania� 
podňa vlastného uváženia 9ám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� =áruĕná doba sa na základe poskytnutej záruĕnej 
reklamácie nepredlžuje� To platí aj pre vymenené alebo opravené 
diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok poůkodenƏ alebo 
nesprávne používanƏ alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a vƏrobné chyby� 
Táto záruka sa nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktoré podliehajŹ 
bežnému opotrebovaniu� a preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely �napr� batérie� nabíjateňné batérie� hadice� atramentové 
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kazety�� ani na poůkodenie krehkƏch ĕastí� napr� spínaĕov alebo 
ĕastí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH
1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania svojej žiadosti 
postupujte podňa Ěalej uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo 
vƏrobku �I$1ּ472072_2407� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku vƏrobku� gravŹre 
vƏrobku� titulnej strane návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo inƏch nedostatkov sa najprv 
telefonicky alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené servisné 
oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom môžete bezplatne zaslaŶ 
na poskytnutŹ servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad o kŹpe 
�pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy 
sa vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com. 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� =adaním 
ĕísla vƏrobku �I$1�ּ472072_2407 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�
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� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  ���0 008158
E�poůta�  oZim#lidl�sk
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� EÚ Y\KOûVHQLH R ]KRGH
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�şslo modelu: 
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Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

 

jsz��ē

"Parkside" Aku ǀƍtacia brƷska na jemnĠ prĄce

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

¡PELIGRO! ּ֑Identiƞca un peligro de nivel alto Tue� 
si no se evita� tiene como consecuencia una lesiŒn 
grave o incluso la muerte �p�ּej�� peligro de asƞ[ia�

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca un peligro de nivel 
medio Tue� si no se evita� puede tener como 
consecuencia una lesión grave o incluso la muerte 
�p�ּej�� riesgo de descarga eléctrica�

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un peligro de nivel bajo Tue� 
si no se evita� puede tener como consecuencia una 
lesiŒn leve o moderada �p�ּej�� peligro de escaldadura�

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de posibles daőos materiales 
�p�ּej�� peligro de cortocircuito�

Li-Ion Batería de iones de litio

n Velocidad nominal

min–1 5evoluciones porּminuto

։Peligroּ֑ riesgo de descarga eléctrica�

Tensión/corriente alterna

Tensión/corriente continua

։8tilizar protecciŒn para los ojos�
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։8tilizar protecciŒn auditiva�

&lase de protecciŒnּII �aislamiento doble�

Utilice el producto solo en espacios interiores secos.

Este símbolo signiƞca Tue se debe tener en cuenta 
el manual de instrucciones cuando se utiliza el 
producto.

má[� ��ּ&
Proteja la batería contra el calor y la luz solar directa.

Proteja la batería contra el fuego.

Proteja la batería contra el agua y la humedad.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado &E ratiƞca la conformidad con las 
directivas de la UE aplicables al producto.
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4 V TALADRADORA-LIJADORA RECARGABLE DE 
PRECISIÓN

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto.
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad� uso y eliminaciŒn� 
$ntes de usar el producto� familiarícese con todas las 
indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el producto a terceros.

� Uso previsto
  El producto ha sido determinado para los trabajos siguientes:

– Perforar
– Fresar
– Grabar
– Pulir
– Limpiar
– 5ectiƞcar
– Cortar
Los materiales siguientes pueden trabajarse con el producto:
– Madera
– Metal
– Plástico
– Cerámica
– Rocas

  Utilice siempre el accesorio correcto para el uso previsto.
Observe los requisitos técnicos del producto al comprar y 
usar las herramientas de inserciŒn �véase ֚'atos técnicos֛��

  Utilice el producto solo en espacios interiores secos.



283ES

  &ualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto del producto se 
considera como no conforme a lo previsto y puede suponer 
un riesgo como la muerte� lesiones y daőos�

  El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los 
daőos resultantes de un uso inadecuado�

  El operador o usuario del producto es responsable de 
accidentes o daőos a personas y�o bienes de terceros o sus 
propiedades.

  El producto ha sido concebido únicamente para un uso 
privado.

  El producto no está concebido para su uso comercial o 
ámbitos de uso similares.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de embalaje no son ningún 

juguete� ։Los niőos no deben jugar con las bolsas de 
plástico� láminas y piezas peTueőas� ։E[iste peligro de 
atragantamiento y asƞ[ia� 

1 Taladradora-lijadora recargable de precisión
1 &able 8S% �8S%�$ a 8S%�&�
1 -uego de accesorios �1�ּpiezas�
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
$ntes de comenzar a leer el manual� consulte las páginas con 
las ƞguras y familiarícese con todas las funciones del producto�

�FLJ� A�

[1] Tuerca de apriete
[2] Botón bloqueo de husillo
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[3] Interruptor de encendido/apagado
[4] Indicador de estado de la batería
[5] Indicador de nivel de velocidad
[6] Botón de control de velocidad
[7] Toma 8S% tipoּ&
[8] Pinza de sujeciŒn �preinstalada�
[9] %roca para fresadora �+SS� �má[� �� ��� min-1�
[�] %roca de grabado �má[� �� ��� min-1�
[�] 0andril roscado �má[� �� ��� min-1�
[�] 'iscos de pulido �má[� �� ��� min-1� �צ��
[�] 0anguitos abrasivos �má[� �� ��� min-1� �4צ�
[�] Llave combinada
[�] %roca de lijado cilíndrica �má[� �� ��� min-1�
[�] %roca con muela abrasiva �má[� �� ��� min-1�
[] &epillo de plástico �má[� 1� ��� min-1�
[�] &epillo metálico �má[� 1� ��� min-1�
[�] Pasta de pulido
[
] 0andril de sujeciŒn �para manguitos abrasivos�
[	] &onector 8S% tipoּ&
[�] Cable USB
[�] &onector 8S% tipoּ$
[�] &argadorּ*
[�] Toma 8S% tipoּ$

� Datos técnicos
Taladradora-lijadora 
recargable de precisión PFBSA 4 B1
Número de modelo: HG12780
Tensión nominal: 4 9ּ

* El cargador no está incluido en el volumen de suministro. El 
cargador está disponible por teléfono �véase ֚Servicio֛��
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%atería �integrada�� Iones de litio� ����ּm$h
Velocidad nominal n: má[� �����ּmin–1

Broca: má[�ּÈּ���ּmm
Muelas: má[�ּÈּ���1ּmm

Utilice únicamente el cargador siguiente para cargar el 
SURGXFWR **:

Información Valor
1ombre o marca� nŹmero 
del registro mercantil y 
dirección del fabricante

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraųeּ1�
�416�ּ1eckarsulm�
ALEMANIA

Identiƞcador del modelo +*�6���ּ�enchufe 9'E�
+*�6����%Sּ�enchufe %S�

Información Valor Unidad
Tensión de entrada 100–240 V~
Frecuencia de la CA de entrada 50/60 Hz
Tensión de salida ��� 9ּ
Intensidad de salida 1�� A
Potencia de salida ��� W
Eƞciencia media en activo ���� %
Consumo eléctrico en vacío �ּ��1 W
Corriente de entrada ��� A

** El cargador no está incluido en el volumen de suministro. El 
cargador está disponible por teléfono �véase ֚Servicio֛��
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Información Valor Unidad
Clase de protección II/  �aislamiento doble�
Tipo de cone[iŒn 8S% �tipoּ$�
Tiempo de carga apro[�ּ6� min

Temperatura de entorno recomendada

Durante la carga: �4 & a �4� &
Durante el servicio: � & a �4� &
Durante el almacenamiento: � & a ��� &

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos han sido calculados de acuerdo con la 
norma E1ּ6��4�� El nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
valorado conּ$ es por lo general�

1ivel de presiŒn acŹsticaּLpA: 64�� dB
Inseguridadּ.pA: ��� dB
1ivel de potencia acŹsticaּLWA: ���� dB
Inseguridadּ.WA: ��� dB

m ¡ADVERTENCIA!

։8tilizar protecciŒn auditiva�



287ES

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma vectorial de las tres 
direcciones� se calculan conforme a la E1ּ6��4��

Vibración ah: ����1ּ��ּ���� m/s2

Inseguridadּ.� 1�� m/s2

NOTA
u El valor de emisión de vibración y el valor de emisión de 

ruido indicados han sido medidos según un método de 
ensayo normalizado y pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u $simismo� el valor de emisiŒn de vibraciŒn y el valor de 
emisión de ruido indicados pueden ser utilizados para una 
evaluación provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u 'urante el uso efectivo de la herramienta eléctrica� las 

emisiones de vibraciones y ruidos pueden diferir de los 
valores indicados en función del modo en que se utiliza la 
herramienta eléctrica y� en especial� del tipo de pieza de 
trabajo en cuestión.

u Es necesario establecer medidas de seguridad para 
proteger al operario sobre la base de una estimación de 
la carga de oscilación durante las condiciones reales 
de uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento� por ejemplo� los períodos en Tue la 
herramienta eléctrica está apagada y los períodos en que 
la herramienta eléctrica está encendida� pero funcionando 
sin carga��
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Indicaciones de seguridad

� Indicaciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones de seguridad y las 

instrucciones. Las negligencias por la inobservancia de 
las indicaciones de seguridad e instrucciones siguientes 
pueden provocar descarga eléctrica� incendio y�o lesiones 
graves.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones 
en un lugar seguro para futuras referencias.
La ֚herramienta eléctrica �֛ concepto empleado en las 
indicaciones de seguridad� hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red �con cable de alimentaciŒn� y 
herramientas eléctricas que funcionan con batería (sin cable de 
alimentaciŒn��

Seguridad en el área de trabajo
a� Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las 

áreas de trabajo desordenadas o poco iluminadas pueden 
provocar accidentes.

b� No trabaje con la herramienta eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los que haya líquidos, 
JDVHV R SROYRV LQƟDPDEOHV� Las herramientas eléctricas 
generan chispas� Tue pueden encender el polvo o los 
vapores.

c� Mantenga alejados a los niños y otras personas durante 
el uso de la herramienta eléctrica. En caso de distracción 
puede perder el control del dispositivo.
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Seguridad eléctrica
a� El enchufe de conexión de la herramienta eléctrica 

GHEH HQFDMDU HQ OD WRPD GH FRUULHQWH� NR PRGLƞFDU HO 
enchufe en modo alguno. No utilice ningún adaptador 
con herramientas eléctricas conectadas a tierra. Los 
enchufes no modiƞcados y las tomas de corriente Tue 
coinciden reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b� EYLWH HO FRQWDFWR FRUSRUDO FRQ VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV 
a tierra como tubos, calefacciones, cocinas y 
neveras. E[iste riesgo elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c� Mantenga alejada la herramienta eléctrica de la lluvia o 
las humedades. La penetración de agua en la herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de una descarga eléctrica.

d� NR XWLOLFH HO FDEOH SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ FROJDU 
la herramienta eléctrica o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del cable. Mantenga alejado 
HO FDEOH GH FRQH[LŒQ GHO FDORU� DFHLWH� FDQWRV DƞODGRV R 
partes móviles de dispositivos. Los cables enredados o 
daőados aumentan el riesgo de una descarga eléctrica�

e� Si trabaja con la herramienta eléctrica al aire libre, utilice 
solo cables de extensión apropiados para el exterior. El 
uso de un cable de e[tensiŒn apropiado para el e[terior 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f� Si no se puede evitar el uso de la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, utilice un interruptor 
automático. El uso de un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a� Esté atento y preste atención a lo que hace y proceda 

con sensatez a la hora de trabajar con la herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herramienta eléctrica si 
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HVWû FDQVDGR R EDMR OD LQƟXHQFLD GH GURJDV� DOFRKRO R 
medicamentos. Un momento de desatención durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
gravedad.

b� Use siempre gafas de protección y el equipo de 
protección individual. El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo� calzado de seguridad 
antideslizante� casco de protecciŒn o protecciŒn auditiva� 
segŹn el tipo y aplicaciŒn de la herramienta eléctrica� reduce 
el riesgo de lesiones.

c� Evite un arranque involuntario. Cerciórese de que la 
herramienta eléctrica esté apagada antes de recogerla, 
transportarla o conectarla al suministro de corriente y/o 
la batería. El transporte de la herramienta eléctrica con el 
dedo en el interruptor o conectar el dispositivo encendido al 
suministro de corriente puede provocar accidentes.

d� Retire las herramientas de ajuste o llaves de tuercas 
antes de encender la herramienta eléctrica. Una 
herramienta o llave� Tue se encuentre en una pieza del 
dispositivo en movimiento� puede provocar lesiones�

e� Evite una postura anómala. Procure una posición segura 
y mantenga en todo momento el equilibrio. 'e este modo� 
puede controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f� Lleve ropa apropiada. No use ropa suelta o joyas. 
Mantenga alejado el pelo, la ropa y los guantes de las 
partes móviles. La ropa suelta� las joyas o el pelo largo 
pueden quedar enganchados en las partes móviles.

g� Si pueden montarse dispositivos de recogida y 
aspiración de polvo, cerciórese de que están conectados 
y se utilizan correctamente. El uso de un dispositivo de 
aspiración de polvo puede reducir los peligros derivados del 
polvo.
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Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
a� No sobrecargue el dispositivo. Utilice para su trabajo la 

KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD GHVLJQDGD D WDO ƞQ� Trabaje mejor y 
de forma más segura en la gama de potencia indicada con la 
herramienta eléctrica adecuada.

b� No utilice ninguna herramienta eléctrica, cuyo interruptor 
esté defectuoso. Una herramienta eléctrica que no se 
pueda encender o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c� Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o 
quite la batería antes de realizar los ajustes en el 
dispositivo, cambiar los accesorios o colocar aparte 
el dispositivo. Estas medidas de precaución evitan un 
arranque inesperado de la herramienta eléctrica.

d� Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice 
fuera del alcance de los niños. No deje que utilicen el 
dispositivo las personas que no estén familiarizadas con 
él o no hayan leído estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si las utilizan personas sin 
e[periencia�

e� Trate con cuidado las herramientas eléctricas. Controle 
si las partes en movimiento funcionan correctamente y 
no se atascan, o si las partes que se encuentren rotas 
o dañadas afectan al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes dañadas del dispositivo 
antes de usarlo. Una gran cantidad de accidentes tienen su 
origen en un mantenimiento deƞciente de las herramientas 
eléctricas.

f� MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV ODV KHUUDPLHQWDV GH 
corte. Las herramientas de corte que están bien cuidadas 
y con los cantos cortantes aƞlados se atascan menos y son 
más cómodas de usar.
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g� Utilice las herramientas eléctricas, accesorios, 
herramientas de inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones de 
trabajo y la tarea a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones de peligro.

Uso y cuidado de la herramienta con batería
a� Cargue las baterías solo con los cargadores 

recomendados por el fabricante.ֺE[iste peligro de 
incendio si se utiliza un cargador apropiado para un tipo 
determinado de baterías� con baterías distintas�

b� Por ello, utilice solo las baterías apropiadas en las 
herramientas eléctricas.ֺEl uso de baterías distintas puede 
provocar lesiones y peligro de incendio.

c� Mantenga las baterías que no vaya a utilizar alejadas de 
grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos, que pudieran provocar un puenteo de los 
contactos.ֺ8n cortocircuito entre los contactos de la batería 
puede provocar quemaduras o fuego.

d� Un uso incorrecto puede provocar que se salga el líquido 
de la batería. Evite todo contacto con él. En caso de 
contacto accidental, enjuagarse con agua. Si el líquido 
entra en contacto con los ojos, busque asistencia 
médica suplementaria.ֺEl líTuido saliente de la batería 
puede causar irritaciones en la piel o quemaduras.

m ¡CUIDADO! ¡Peligro de explosión!
u ։1unca recargue baterías no recargables�
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m ¡CUIDADO! ¡Peligro de explosión!

má[� ��ּ&

Proteja la batería del calor� p�ּej�� de la radiaciŒn solar 
permanente� fuego� agua y humedad�

E[iste peligro de e[plosiŒn�

Servicio
a� DHMH TXH XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR UHSDUH VX 

herramienta eléctrica y solo con piezas de repuesto 
originales. 'e este modo� permanece inalterada la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

m ¡ADVERTENCIA!

։8tilice siempre gafas de protecciŒn�

� Indicaciones de seguridad para todas las 
aplicaciones

IQGLFDFLRQHV GH VHJXULGDG FRPXQHV SDUD HO UHFWLƞFDGR� 
UHFWLƞFDGR FRQ SDSHO GH OLMD� WUDEDMRV FRQ FHSLOORV GH 
alambre, pulido, fresado o corte
a� Esta herramienta eléctrica se utiliza como lijadora, 

lijadora con papel de lija, cepillo de alambre, pulidora, 
fresadora y como tronzadora. Tenga en cuenta todas 
las indicaciones de seguridad, las instrucciones, 
las ilustraciones y los datos suministrados con el 
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dispositivo.ֺEl incumplimiento de estas instrucciones puede 
provocar una descarga eléctrica� fuego y�o lesiones graves�

b� No utilice ningún accesorio, que no haya sido previsto 
y recomendado por el fabricante para esta herramienta 
eléctrica.ֺPor sí misma� la ƞjaciŒn del accesorio en su 
herramienta eléctrica no garantiza un uso seguro.

c� La velocidad permitida de la herramienta de inserción 
debe ser al menos tan alta como la velocidad máxima 
indicada en la herramienta eléctrica.ֺ8n accesorio� Tue 
gire más rápido de lo permitido� puede romperse o salir 
proyectado.

d� El diámetro exterior y grosor de la herramienta de 
inserción deben cumplir los valores indicativos de su 
herramienta eléctrica.ֺLas herramientas de inserciŒn 
medidas de forma incorrecta pueden no proteger o 
controlarse lo suƞciente�

e� Las muelas abrasivas, cilindros de esmerilado u otros 
accesorios deben encajar perfectamente en el husillo 
portamuelas o pinza de sujeción de su herramienta 
eléctrica.ֺLas herramientas de inserciŒn� Tue no encajan 
perfectamente en el husillo de alojamiento de la herramienta 
eléctrica� giran irregularmente� vibran con mucha fuerza y 
pueden provocar la pérdida de control.

f� Las muelas, cilindros de lijado, herramientas de corte 
u otros accesorios montados en un mandril deben 
insertarse por completo en la pinza o mandril de 
sujeción. El “saliente” o la parte libre del mandril entre 
el elemento abrasivo y la pinza o mandril de sujeción 
debe ser mínima.ֺSi el mandril no se sujeta lo suƞciente o 
el elemento abrasivo sobresale demasiado� la herramienta de 
inserción puede soltarse y salir proyectada a gran velocidad.
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g� No utilice ninguna herramienta de inserción dañada. 
Antes de cada uso compruebe que las herramientas de 
inserción como las muelas abrasivas no estén astillados 
y agrietados, que los cilindros de esmerilado no estén 
agrietados, desgastados o muy desgastados, y que los 
cepillos de alambres no tengan los alambres sueltos o 
rotos. Si la herramienta eléctrica o la herramienta de 
inserción se caen, compruebe que no estén dañadas 
o utilice una herramienta de inserción intacta. Tras 
haber revisado e insertado la herramienta de inserción, 
manténgase y mantenga a las personas en las 
inmediaciones fuera del alcance de la herramienta de 
inserción giratoria y deje que el dispositivo funcione a la 
Pû[LPD YHORFLGDG GXUDQWH XQ PLQXWR�ֺSi están daőadas� 
las herramientas de inserción suelen romperse durante este 
tiempo de prueba.

h� Utilice el equipo de protección individual. En función 
de la aplicación, utilice protección de cara integral, 
protección para los ojos o gafas de protección. 
Cuando proceda, utilice máscara antipolvo, protección 
auditiva, guantes de protección o un delantal especial, 
que mantenga alejadas las partículas abrasivas y de 
material.ֺLos ojos deben estar protegidos de cuerpos 
e[traőos proyectados Tue se originan en aplicaciones 
diferentes� Las máscaras antipolvo o mascarillas deben ƞltrar 
el polvo Tue se origine en la aplicaciŒn� Si está e[puesto a 
fuertes ruidos durante un tiempo prolongado� puede llegar a 
sufrir una pérdida auditiva.

i� Procure que otras personas mantengan la distancia 
de seguridad a su área de trabajo. Cualquier persona 
que entre en el área de trabajo debe llevar el equipo 
de protección individual.ֺLos fragmentos de la pieza 
de trabajo o de herramientas de inserción que se rompan 
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pueden salir volando y provocar lesiones incluso fuera del 
área de trabajo.

j� SXMHWH HO GLVSRVLWLYR VROR GH ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH 
aislantes si realiza trabajos, en los que la herramienta de 
inserción pueda entrar en contacto con cable eléctricos 
ocultos.ֺEl contacto con un cable conductor de tensiŒn 
puede poner en tensiŒn partes metálicas del dispositivo� y 
provocar una descarga eléctrica.

k� Sujete siempre bien la herramienta eléctrica al ponerla 
en marcha.ֺSi acelera a velocidad má[ima� el momento 
de reacción del motor puede provocar que la herramienta 
eléctrica se retuerza.

l� SL HV SRVLEOH� XWLOLFH DEUD]DGHUDV SDUD ƞMDU OD SLH]D GH 
trabajo. Nunca sujete una pieza de trabajo pequeña con 
una mano y la herramienta eléctrica con la otra, mientras 
la esté utilizando.ֺ$l ƞjar la pieza de trabajo peTueőa� tiene 
las dos manos libres para poder tener un mejor control de 
la herramienta eléctrica. Si corta piezas de trabajo redondas 
como tacos de madera� barras o tubos� estas tienden 
a rodar� provocando Tue la herramienta de inserciŒn se 
atasque y pueda ser proyectada hacia usted.

m� Mantenga alejado el cable de conexión de las 
herramientas de inserción giratorias.ֺSi pierde el 
control del dispositivo� el cable puede cortarse o Tuedar 
enganchado� y su mano o brazo puede Tuedar atrapado en 
la herramienta de inserción giratoria.

n� Nunca deposite la herramienta eléctrica antes de 
que se haya detenido la herramienta de inserción por 
completo.ֺLa herramienta de inserciŒn giratoria puede 
entrar en contacto con la superƞcie de apoyo provocando 
que pierda el control sobre la herramienta eléctrica.

o� Después de cambiar de herramienta de inserción o de 
realizar ajustes en el dispositivo apriete bien la tuerca 
de la pinza de sujeción, el mandril de sujeción u otro 
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HOHPHQWR GH ƞMDFLŒQ�ֺLos elementos de ƞjaciŒn sueltos 
pueden desajustarse de modo inesperado y provocar una 
pérdida de control� los componentes sin ƞjar y giratorios 
salen proyectados de forma violenta.

p� No deje en marcha la herramienta eléctrica mientras 
la transporte.ֺSu ropa puede Tuedarse enganchada por 
contacto accidental con la herramienta de inserción giratoria 
y perforar su cuerpo.

T� Limpie regularmente la rendija de ventilación de su 
herramienta eléctrica.ֺEl ventilador del motor arrastra el 
polvo al interior de la carcasa� lo cual puede provocar un 
riesgo eléctrico por una gran acumulación de polvo metálico.

r� No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales 
LQƟDPDEOHV�ֺLas chispas pueden incendiar estos materiales�

s� No utilice ninguna herramienta de inserción que requiera 
refrigerante líquido.ֺEl uso de agua u otros refrigerantes 
líquidos puede provocar una descarga eléctrica.

� Otras indicaciones de seguridad para todas las 
aplicaciones

Retroceso e indicaciones de seguridad correspondientes
El retroceso es la reacción repentina resultante de una 
herramienta de inserciŒn giratoria enganchada o atascada� como 
una muela abrasiva� una cinta abrasiva� un cepillo de alambre� 
etc. El enganche o el bloqueo provocan una parada brusca 
de la herramienta de inserciŒn giratoria� &omo resultado� la 
herramienta eléctrica sin control se acelera en sentido contrario 
al sentido de giro de la herramienta de inserción.

Si� p�ּej�� una muela abrasiva se engancha o se bloTuea en la 
pieza de trabajo� el borde de la muela abrasiva puede hundirse y 
Tuedar atrapado en la pieza de trabajo� lo Tue provoca la rotura 
de la muela abrasiva o un retroceso violento. La muela abrasiva 
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se mueve hacia el operario o se aleja de este en función del 
sentido de giro de la muela en el punto de bloTueo� $ tal efecto� 
las muelas abrasivas también pueden romperse.

El retroceso es consecuencia de un uso incorrecto o deƞciente 
de la herramienta eléctrica. Este se puede evitar con las medidas 
preventivas adecuadas� como se describen a continuaciŒn�
a� Sujete bien la herramienta eléctrica y coloque su cuerpo 

y sus brazos en una posición, en la que pueda interceptar 
las fuerzas de retroceso.ֺEl operario puede dominar 
las fuerzas de retroceso con las medidas preventivas 
adecuadas.

b� Trabaje con especial cuidado en el área de esquinas, 
FDQWRV DƞODGRV� HWF� EYLWH TXH ODV KHUUDPLHQWDV 
de inserción se atasquen o reboten de la pieza de 
trabajo.ֺLa herramienta de inserciŒn giratoria tiende a 
atascarse en esTuinas� bordes aƞlados o al rebotar� Esto 
provoca una pérdida de control o retroceso.

c� No utilice ninguna hoja de sierra dentada.ֺEstas 
herramientas de inserción provocan habitualmente un 
retroceso o la pérdida de control sobre la herramienta 
eléctrica.

d� Mueva siempre la herramienta de inserción en el material 
en la misma dirección en que el canto cortante deja 
el material (corresponde con la dirección en la que 
VH SUR\HFWDQ ODV YLUXWDV��ֺSi se mueve la herramienta 
eléctrica en la direcciŒn eTuivocada� el borde cortante de 
la herramienta de inserciŒn se rompe de la pieza de trabajo� 
moviendo la herramienta eléctrica en esta dirección de 
avance.

e� Sujete siempre bien la pieza de trabajo durante el uso 
de limas giratorias, muelas de corte, herramientas de 
fresado de alta velocidad o herramientas de fresado 
de metal duro.ֺIncluso con una peTueőa inclinaciŒn en 
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la ranura� estas herramientas de inserciŒn se enganchan y 
pueden provocar un retroceso� Por norma general� la muela 
de corte se rompe si se engancha� Si las limas giratorias� 
herramientas de fresado de alta velocidad o herramientas 
de fresado de metal duro se enganchan� el inserto de la 
herramienta puede saltar de la ranura y provocar la pérdida 
de control de la herramienta eléctrica.

� Indicaciones de seguridad adicionales para los 
WUDEDMRV GH FRUWH \ UHFWLƞFDGR

IQGLFDFLRQHV GH VHJXULGDG HVSHFLDOHV SDUD HO UHFWLƞFDGR \ 
corte
a� Utilice únicamente elementos abrasivos homologados 

para su herramienta eléctrica y solo para los usos 
recomendados. Ejemplo: Nunca intente efectuar el 
UHFWLƞFDGR FRQ OD VXSHUƞFLH ODWHUDO GH XQD PXHOD GH 
corte.ֺLas muelas de corte se utilizan para arrancar el 
material con el borde de la muela. La fuerza lateral sobre 
estos abrasivos puede romperlos.

b� Para barritas de abrasivo rectas y cónicas con rosca, 
utilice solo mandriles intactos del tamaño y longitud 
correctos, sin socavaduras en el hombro.ֺLos mandriles 
adecuados reducen la posibilidad de rotura.

c� Evite bloquear la muela de corte o ejercer demasiada 
presión de contacto sobre ella. No realice ningún corte 
excesivamente profundo.ֺLa sobrecarga de la muela 
de corte aumenta el esfuerzo al que está sometido y la 
propensiŒn a atascarse o bloTuearse� incrementando así 
las probabilidades de que ocurra un retroceso violento o la 
rotura del abrasivo.

d� Evite con su mano la zona situada delante y detrás de la 
muela de corte giratoria.ֺSi usted aleja la muela de corte 
de su cuerpo al adentrarlo en la pieza de trabajo� en caso 



300 ES

de retroceso violento la herramienta eléctrica con la muela 
giratoria puede salir despedida directamente hacia usted.

e� Si la muela de corte se atasca o si usted desea 
interrumpir el trabajo, apague el dispositivo y sujételo 
ƞUPHPHQWH KDVWD TXH OD PXHOD VH GHWHQJD� NR LQWHQWH 
nunca sacar la muela de corte, que todavía está girando, 
del punto en el que se ha atascado, ya que podría ocurrir 
un retroceso violento.ֺ'etermine cuál ha sido la causa del 
atasco y corríjala.

f� Nunca vuelva a poner en marcha la herramienta eléctrica 
mientras se encuentre en la pieza de trabajo. Deje que 
la muela de corte alcance su velocidad máxima antes 
de continuar el corte con cuidado.ֺEn caso contrario� la 
muela puede engancharse o saltar de la pieza de trabajo� o 
puede ocurrir un retroceso violento.

g� Apoye las placas o las piezas de trabajo grandes para 
reducir el riesgo de retroceso violento causado por una 
muela de corte atascado.ֺLas piezas de trabajo grandes 
pueden doblarse por su propio peso. La pieza de trabajo 
debe estar apoyada en ambos lados de la muela� tanto cerca 
del punto de corte como en el borde.

h� Tenga especial cuidado al hacer cortes profundos en 
paredes existentes u otras áreas no visibles.ֺLa muela 
de corte insertada puede provocar un retroceso violento 
al cortar tuberías de gas o agua� cables eléctricos u otros 
objetos.

� Indicaciones de seguridad adicionales para el 
trabajo con cepillos de alambre

Indicaciones de seguridad especiales para el trabajo con 
cepillos de alambre
a� Tenga en cuenta que el cepillo de alambre también 

pierde trozos de alambre durante el uso normal. No 
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sobrecargue los alambres aplicando demasiada presión 
de contacto.ֺSi salen despedidos violentamente� los trozos 
de alambre pueden penetrar muy fácilmente a través de la 
ropa ƞna y�o la piel�

b� Ponga en funcionamiento los cepillos a la velocidad de 
WUDEDMR GXUDQWH DO PHQRV XQ PLQXWR DQWHV GH XWLOL]DUORV� 
Asegúrese de que durante este tiempo no haya ninguna 
persona delante o alineada con el cepillo.ֺ'urante el 
tiempo de entrada� los trozos de alambre sueltos pueden 
salir despedidos.

c� Oriente el cepillo de alambre giratorio hacia el lado 
contrario del suyo.ֺ$l trabajar con estos cepillos� las 
peTueőas partículas y los diminutos trozos de alambre 
pueden salir volando a gran velocidad y penetrar en la piel.

� Indicaciones de seguridad para 
cargadores

  Este producto puede ser utilizado por 
niőos a partir de los �ּaőos y personas 
con capacidades físicas� mentales o 
sensoriales reducidas� siempre y cuando 
haya una persona responsable de su 
seguridad que los supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro del producto 
y estos conozcan los posibles peligros.
1o permita Tue los niőos jueguen con 
el producto. Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben ser llevadas a 
cabo por niőos sin supervisiŒn�
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 No cargue pilas que no sean recargables.
El incumplimiento de esta indicación 
conlleva posibles riesgos.

  Proteja las partes eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo sumerja en agua u 
otros líquidos para evitar una descarga 
eléctrica.

 Nunca ponga el producto debajo del agua 
corriente. Observe las instrucciones de 
limpieza� mantenimiento y reparaciŒn�

Este producto solo es apropiado para 
un uso en interiores.

� Accesorios originales/equipamiento adicional
  Utilice solo accesorios y equipamiento adicional 

especiƞcados en el manual de instrucciones o cuyo 
alojamiento sea compatible con el producto.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[traiga el producto del embalaje y retire todos los 

materiales de embalaje y láminas de protección.
2. Compruebe que ha recibido todas las piezas y si el volumen 

de suministro descrito está completo (véase “Volumen de 
suministro֛��
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3. Compruebe si el producto y todas sus piezas se encuentran 
en buen estado� Si detecta algŹn daőo o defecto� no utilice el 
producto� sino Tue proceda como se describe en el capítulo 
“Garantía”.

� Preparación
� Carga de la batería
�)ig� %�

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Este producto dispone de una batería integrada� Tue no 

puede ser sustituida por el usuario� $ ƞn de evitar riesgos� 
la e[tracciŒn o sustituciŒn de la batería solo la podrá 
realizar el fabricante� su representante de servicio al cliente 
o una persona con una cualiƞcaciŒn similar�

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u Si el cable USB [�] y�o la toma 8S% tipoּ& [7] resultan 

daőados� deje Tue un especialista autorizado los sustituya 
o repare� o pŒngase en contacto con el centro de servicio 
�véase ֚Servicio֛��

u Proteja el cable USB [�] de superƞcies calientes y bordes 
aƞlados�

u Asegúrese de que el cable USB [�] no esté tensado ni 
doblado.

u Para cargar la batería� utilice solo el cable 8S% [�]
suministrado.

u 1o conecte la batería a la cone[iŒn 8S% de un ordenador 
o portátil.

u Cargue la batería solo en espacios interiores secos.
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m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u Nunca cargue la batería por segunda vez justo después 

de ƞnalizar el proceso de carga� E[iste riesgo Tue se 
sobrecargue la batería.

NOTA
u Una batería nueva o una batería que no ha sido utilizada 

durante mucho tiempo debe ser cargada antes de su 
primer/nuevo uso. La batería alcanza su plena capacidad 
tras unos �֑�ּciclos de carga�

u La batería integrada se suministra parcialmente cargada.
u Las baterías de iones de litio pueden cargarse en cualquier 

momento sin que afecte a su vida útil. La interrupción del 
proceso de carga no daőa la batería�

u Nunca cargue el producto con una temperatura de entorno 
inferior a �4ּ& o superior a �4�ּ&� *uarde el producto 
en un lugar seco y refrigerado con una temperatura de 
entorno superior a �ּ& e inferior a ���ּ&�

u El producto se calienta ligeramente durante el proceso de 
carga.

1. &onecte el conector 8S% tipoּ$ [�] del cable USB [�] a 
la toma 8S% tipoּ$ [�] del cargador [�] (no incluido en el 
volumen de suministro�� 

2. &onecte el conector 8S% tipoּ& [	] del cable USB [�] a la 
toma 8S% tipoּ& [7] del producto.

3. &onecte el cargador [ּ�] a una toma de corriente apropiada.
La batería se está cargando.
&uando la batería está completamente cargada� se 
encienden los �ּLE' �rojo�naranja�verde� del indicador de 
estado de la batería [4].
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4. Para ƞnalizar el proceso de carga� desconecte el cargador [ּ�]
del producto y de la toma de corriente.

5. Quite el cable USB [�] de la toma 8S% tipoּ& [7].

� Comprobar el estado de carga de la batería
o $l encender el producto� el indicador de estado de la 

batería [4] mostrará el estado de carga o la carga restante de 
la siguiente forma:

Color SLJQLƞFDGR
Rojo/naranja/verde &arga má[ima
Rojo/naranja Carga media
Rojo La batería debe cargarse.

� Insertar/cambiar la herramienta/pinza de 
sujeción

NOTA
u Utilice el lado estrecho de la llave combinada [�] para 

aƟojar y apretar el tornillo del mandril de sujeciŒn [
] de los 
manguitos abrasivos [�].

1. 0antenga pulsado el botŒn bloTueo de husilloּ [2].
2. Gire la tuerca de apriete [1] hasta que el bloqueo encaje.
3. $Ɵoje la tuerca de apriete [1] de la rosca con la llave 

combinada [�].
4. En su caso� Tuite la herramienta insertada�
5. Haga pasar la herramienta deseada por la tuerca de 

apriete [1].
6. Inserte la herramienta deseada en la pinza de sujeción [8].
7. 0antenga pulsado el botŒn bloTueo de husillo [ּ2].
8. Inserte la pinza de sujeciŒnּ [8] en el inserto roscado.
9. Apriete bien la tuerca de apriete [1] de la rosca con la llave 

combinada [�].



306 ES

� Funcionamiento
� Encendido y apagado/ajuste del nivel de 

velocidad
Encendido/ajuste del nivel velocidad
1. Mantenga pulsado el interruptor de encendido/apagado [3]

durante apro[� �ּsegundos�
2. 9uelva a pulsar el interruptor de encendido�apagado [ּ3] en 

un plazo de 1�ּsegundos�
3. Pulse repetidamente el botón de control de velocidad [6]

para ajustar el nivel de velocidad.
El nivel de velocidad se muestra en el indicador de nivel de 
velocidad [5].
El ajuste má[imo se alcanza cuando se iluminan las 4ּbarras 
del indicador de nivel de velocidad [5].

Apagado
o 9uelva a pulsar el interruptor de encendido�apagado [ּ3].

� Indicaciones sobre el mecanizado del 
material/herramientas/nivel de velocidad

o 8tilice la broca para fresadora �+SS� [9] a la má[ima 
velocidad para el mecanizado de acero y hierro.

o 'etermine el rango de velocidad para el mecanizado de zinc� 
aleaciones de zinc� aluminio y cobre mediante pruebas en 
piezas de ensayo.

o Mecanice plásticos y materiales con puntos de fusión bajos 
en el rango de velocidad bajo.

o 5ealice trabajos de limpieza� pulido y abrillantado en el rango 
de velocidad medio.

o Mecanice la madera con un rango de velocidad alto.
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NOTA
u La siguiente información es una recomendación no 

vinculante� 'urante los trabajos prácticos� compruebe 
también qué herramienta y qué ajustes son los más 
adecuados para el material a mecanizar.

Ajuste de la velocidad apropiada

Indicador de nivel de 
velocidad [5]

Material a mecanizar

1ּbarra se enciende Plástico y material con punto de 
fusión bajo

�ּbarras se encienden 0adera blanda� metal
�֑�ּbarras se 
encienden Piedra� cerámica
�ּbarras se encienden Madera dura
4ּbarras se encienden Acero

Ejemplo de aplicación/selección de una herramienta 
apropiada

Función Accesorios Uso Saliente

Perforar Broca HSS 
�no incluida�

Mecanizado de 
madera

mín.:
má[��

1�ּmm
��ּmm

Fresar
Broca para 
fresadora 
�+SS� [9]

Trabajo 
versátil �p�ּej�� 
creación de 
protuberancias� 
huecos� 
formas� surcos 
o ranuras� 

mín.:
má[��

1�ּmm
��ּmm



308 ES

Función Accesorios Uso Saliente

Grabar Broca de 
grabado [�]

Elaboración 
de marcado� 
manualidades

mín.:
má[��

1�ּmm
��ּmm

Pulir� 
eliminar el 
Œ[idoּ***

Cepillo 
metálico [�]

Eliminar el 
Œ[ido

mín.:
má[��

�ּmm
1�ּmm

Discos de 
pulido [�]

Mecanizado 
de distintos 
metales y 
plásticos� 
en especial 
metales 
preciosos 
como oro o 
plata

mín.:
má[��

1�ּmm
1�ּmm

Limpiar Cepillo de 
plástico []

p�ּej�� limpiar 
carcasas de 
plástico de 
difícil acceso 
o limpiar los 
alrededores de 
una cerradura 
de puerta

mín.:
má[��

�ּmm
1�ּmm

*** ¡CUIDADO! Ejerza una ligera presión con la herramienta 
sobre la pieza de trabajo.
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Función Accesorios Uso Saliente

5ectiƞcar

Muelas 
abrasivas (no 
incluida� Trabajos de 

rectiƞcado 
en piedra� 
madera� 
trabajos ƞnos 
en materiales 
duros� como 
cerámica o 
acero aleado

mín.:
má[��

1�ּmm
1�ּmm

Manguitos 
abrasivos [�]

1�ּmm

Broca 
de lijado 
cilíndrica [�]

1�ּmm

Broca con 
muela 
abrasiva [�]

1�ּmm

Cortar
Muelas de 
corte (no 
incluidas�

Mecanizado de 
metal� plástico 
y madera

mín.:
má[��

1�ּmm
1�ּmm

  1o sobrepase los diámetros má[imos siguientes�

Ø máx. Accesorios
��ּmm o Abrasivos compuestos

o Cono abrasivo
o Barritas de abrasivo con inserto roscado

��ּmm o $ccesorios de rectiƞcado con papel de lija

  La longitud má[ima permitida de un mandril de sujeciŒn es 
de ��ּmm�

  Guarde el accesorio en su caja original o proteja las piezas 
de repuesto de alguna otra forma contra daőos�

  Guarde el accesorio en un lugar seco alejado de sustancias 
agresivas.



310 ES

  Si aplica demasiada presiŒn� la herramienta sujetada 
puede romperse y�o la pieza de trabajo puede daőarse� 
Puede conseguir resultados de trabajo óptimos guiando 
la herramienta hacia la pieza de trabajo con un rango de 
velocidad constante y una presión baja.

  Sujete bien el producto con ambas manos durante los 
trabajos de corte.

  Tenga en cuenta los datos y la información de la tabla 
anterior para evitar Tue el e[tremo del husillo toTue el fondo 
del agujero de la herramienta de rectiƞcado�

� Limpieza y mantenimiento
NOTA
u Deje que nuestro centro de servicio realice las 

reparaciones y los mantenimientos que no estén descritos 
en este manual �véase ֚Servicio֛�� 8tilice solo piezas de 
repuesto originales.

� Antes de la limpieza y mantenimiento
1. Apague el producto.
2. Quite el cable USB [�] y cualquier herramienta/accesorio que 

pueda estar insertado en el producto.

� Limpieza
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u Nunca permita que penetren líquidos en el producto.
u El producto debe mantenerse siempre limpio� seco y libre 

de aceite o grasa.
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m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el producto!
u No utilice ningún producto de limpieza o desinfectante 

Tuímico� alcalino� abrasivo o agresivo para limpiar este 
producto� ya Tue las superƞcies podrían resultar daőadas�

NOTA
u Una limpieza regular y adecuada garantiza el uso seguro 

del producto y prolonga su vida útil.

o Limpie el producto con un paőo seco� 8tilice un cepillo 
suave para los lugares de difícil acceso.

� Mantenimiento
o Antes y después de cada uso: Compruebe el desgaste y los 

daőos en el producto y el accesorio� 
o En su caso� cambie el accesorio �véase ֚Insertar�cambiar la 

herramienta�pinza de sujeciŒn֛��

� Piezas de repuesto/accesorios
o Los clientes pueden adquirir accesorios y piezas de repuesto 

compatibles en ZZZ�optime[�shop�com.
o Solo puede realizar pedidos online.
o Para más informaciŒn� pŒngase en contacto con la línea de 

atención al cliente de Lidl �véase ֚Servicio֛��

� Transporte
o Proteja el producto contra impactos y fuertes vibraciones� 

que puedan originarse especialmente durante el transporte 
en vehículos.

o Asegure el producto contra deslizamientos y vuelcos.
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� Almacenamiento
o *uarde el producto fuera del alcance de niőos y en un lugar 

seco en el interior� protegido de la luz solar directa�

� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes 
que pueden ser desechados en el centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para la 
separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� y nŹmeros �b� Tue signiƞcan lo siguiente� 
1–7: plásticos/20–22: papel y cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto� incluidos los accesorios� y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a la responsabilidad e[tendida 
del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de 
recogida selectiva para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las posibilidades de 
desecho del producto al ƞnal de su vida Źtil� acuda a la 
administración de su comunidad o ciudad.
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Para proteger el medio ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para obtener información 
sobre los puntos de recogida de residuos y sus 
horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben ser recicladas.
Recicle las pilas/baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente por un reciclaje 
indebido de las pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del producto antes de 
desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse junto con los residuos 
domésticos� Estas pueden contener metales pesados tŒ[icos 
que deben tratarse conforme a la normativa aplicable a los 
residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales 
pesados son� &d  cadmio� +g  mercurio� Pb  plomo� Las 
pilas/baterías deben reciclarse en un punto de recolección 
especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
e[igentes y ha sido probado minuciosamente antes de la 
entrega� En caso de fallos de material o de fabricaciŒn� dispone 
de derechos legales frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.
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La garantía para este producto es de 3ּaőos a partir de la fecha 
de compra. La garantía empieza el día de la fecha de compra.
&onserve el justiƞcante de compra original en un lugar seguro� 
ya que este documento es necesario para demostrar la compra.

Todos los daőos o defectos ya presente en el momento de la 
compra deben informarse inmediatamente tras desembalar el 
producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabricación en 
los 3ּaőos a partir de la fecha de compra� lo repararemos o 
sustituiremos� segŹn nuestra elecciŒn� gratuitamente para usted� 
El período de garantía no se e[tiende por una reclamaciŒn 
de garantía aprobada. Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daőa o se utiliza o 
mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto sujetas a un uso 
y desgaste normal y� por lo tanto� consideradas piezas de 
desgaste �por ej� pilas� baterías� mangueras� cartuchos de tinta� 
ni los daőos a las piezas frágiles� por ej� interruptores o piezas 
de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de su consulta� por 
favor� siga las indicaciones siguientes�

Para cualTuier consulta� tenga a mano el recibo y el nŹmero de 
artículo �I$1ּ472072_2407� como justiƞcante de compra�
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Encontrará el número de articulo en la placa de características 
del producto� un gravado en el producto� la portada de las 
instrucciones �abajo a la izTuierda� o el adhesivo en la parte 
posterior o inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o cualquier otro 
defecto� contacte primero por teléfono o correo electrŒnico con 
el departamento de servicio mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente para usted un producto 
registrado como defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura de compra �recibo� e 
indicando cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside�diy�com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside�diy�com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �I$1�ּ472072_2407
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! ּ֑%etegner en faresituation med hŦj
risikofaktor, som, hvis den ikke afværges, medfører 
dødsfald eller alvorlige kvæstelser (f.eks. fare for 
kvælning)

ADVARSEL! ּ֑%etegner en fare med middel
risikograd, som kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås (fx risiko for elektrisk 
stød)

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en fare med lav risikograd�
som kan medføre lette til moderate kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx forbrændingsfare)

OBS! ּ֑$dvarer om mulige tingskader �f[
kortslutningsfare)

Li-ion Lithium-ion-batteri

n Nominel hastighed

min–1 Omdrejninger pr. minut

)areּ֑ risiko for elektrisk stŦd�

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding

%đr Ŧjenbeskyttelse�
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%enyt hŦrevđrn�

%eskyttelsesklasseּII �dobbeltisolering�

Anvend kun produktet indendørs i tørre lokaler.

Dette symbol betyder, at betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af produktet.

maks. 50 °C
Beskyt batteriet mod varme og direkte sol.

Beskyt batteriet mod ild.

Beskyt batteriet mod vand og fugt.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter overensstemmelse med de for 
produktet gældende EU-direktiver.
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4 V BATTERIDREVET FINBORESLIBER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer 
om sikkerhed� brug og bortskaƙelse� *Ŧr dig inden
ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet og til 
de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet 
videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Produktet er beregnet til følgende opgaver:

– Boring
– Fræsning
– Gravering
– Polering
– Rensning
– Slibning
– Skæring
Følgende materialer kan forarbejdes med produktet:
– Træ
– Metal
– Kunststof
– Keramik
– Sten

  Brug altid det rette tilbehør til det pågældende arbejde. Ved 
køb og brug af indsatsværktøjer skal produktets tekniske 
krav (se ”Tekniske data”) overholdes.

  Anvend kun produktet indendørs i tørre lokaler.
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  Andre anvendelser eller ændringer af produktet anses for 
at være ikke-tilsigtet og kan medføre risici i form af død, 
kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund af anvendelse mod 
bestemmelserne, giver producenten ingen garanti.

  Operatøren eller brugeren af produktet er ansvarlig for 
ulykker eller personskade og/eller tingsskade på en 
tredjepart eller deres ejendom.

  Produktet er kun beregnet til privat brug.
  Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug eller 

lignende anvendelse.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke legetŦj for bŦrn� %Ŧrn mĎ

ikke lege med plastposer� folier og smĎdele� 'er er fare for
slugning og kvđlning�

1 %atteridrevet ƞnboresliber
1 USB-kabel (USB-A til USB-C)
1 TilbehŦrssđt �1�ּdele�
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
SlĎ fŦr lđsningen op pĎ siderne med ƞgurerne� og gŦr dig
fortrolig med alle produktets funktioner.

�FLJ� A�

[1] Spændemøtrik
[2] Spindellåseknap
[3] Afbryder
[4] Indikator for batteristatus
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[5] Indikator for hastighedstrin
[6] Hastighedsknap
[7] USB-C-indgang
[8] Spændetang (formonteret)
[9] Fræsebit (HSS) (maks. 25 000 min-1)
[�] Graveringsbit (maks. 25 000 min-1)
[�] Gevinddorn (maks. 25 000 min-1)
[�] Poleringsskiver (maks. 25 000 min-1) (3×)
[�] Slibehylstre (maks. 25 000 min-1) (4×)
[�] Kombinøgle
[�] Cylinder-slibebit (maks. 25 000 min-1)
[�] Slibeskivebit (maks. 25 000 min-1)
[] Plastbørste (maks. 15 000 min-1)
[�] Metalbørste (maks. 15 000 min-1)
[�] Poleringspasta
[
] Spændedorn (til slibehylstre)
[	] USB-C-stik
[�] USB-kabel
[�] USB-A-stik
[�] 2pladerּ*
[�] USB-A-indgang

� Tekniske data
BDWWHULGUHYHW ƞQERUHVOLEHU PFBSA 4 B1
Modelnummer: HG12780
Nominel spænding: 4ּ9ּ
Batteri (integreret): Li�Ion� ����ּm$h
Nominel hastighed n: maks� �����ּmin–1

* Opladeren er ikke indeholdt i leveringen. Opladeren fås efter 
telefonisk henvendelse (se ”Service”).
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Bor: maks�ּÈּ���ּmm
Skiver: maks�ּÈּ���1ּmm

Anvend udelukkende følgende oplader til opladning af 
SURGXNWHW **:

Information Værdi
Producentens navn 
eller varemærke, 
handelsregisternummer og 
adresse

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
TYSKLAND

Modellens 
identiƞkationskode

+*�6���ּ�9'E�netstik�
+*�6����%Sּ�%S�netstik�

Information Værdi Enhed
Indgangsspænding 100–240 V~
Inputvekselstrømsfrekvens 50/60 Hz
Udgangsspænding 5,0 V 
Udgangsstrømstyrke 1,7 A
8dgangseƙekt 8,5 W
*ennemsnitlig eƙektivitet i aktiv
tilstand 78,2 %
Eƙektforbrug i nullast�tilstand �ּ��1 W
Indgangsstrøm 0,3 A
Beskyttelsesklasse II/  (dobbeltisoleret)

** Opladeren er ikke indeholdt i leveringen. Opladeren fås efter 
telefonisk henvendelse (se ”Service”).
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Information Værdi Enhed
Tilslutningstype USB (type A)
Opladetid ca�ּ6� min

Anbefalet omgivelsestemperatur

Ved opladning: �4ּ& til �4� &
Ved drift: �ּ& til �4� &
Ved opbevaring: �ּ& til ��� &

Støjemission
'e mĎlte vđrdier er fastlagt i overensstemmelse med E1ּ6��4��
Det A-vægtede støjniveau for elektroværktøjet udgør typisk:

Lydtrykniveau LpA: 64,5 dB
Usikkerhed KpA: 3,0 dB
Lydeƙektniveau LWA: 75,5 dB
Usikkerhed KWA: 3,0 dB

m ADVARSEL!

%enyt hŦrevđrn�
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Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre retninger), fastlagt i 
henhold til E1ּ6��4��

Vibration ah: ����1ּ��ּ���� m/s2

8sikkerhedּ.� 1,5 m/s2

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne 

støjemissionsværdi er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes til sammenligning med 
et andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne 
støjemissionsværdi kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier kan afvige fra de 

angivne værdier i forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at den måde 
elektroværktøjet anvendes på og til, især i forhold til hvilken 
materialetype, der bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af svingningsbelastningen 
under den faktiske betjening (herunder skal alle andele 
af driftscyklussen tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet er slukket, samt hvor det 
er tændt, man kører uden belastning).
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Sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger. Hvis 

sikkerhedsanvisninger og vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til senere 
anvendelse.
Begrebet ”elektroværktøj”, der anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer (med netledning) eller til 
batteridrevne elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent og godt 

belyst. Uorden og et dårligt belyst arbejdsområde kan 
medføre uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke anvendes i 
HNVSORVLRQVIDUOLJH PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller støv. Elektroværktøjer 
udsender gnister, der kan antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser kan kontrollen over 
apparatet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik skal passe til 

stikkontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
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PRGLƞFHUHV� AQYHQG DOGULJ HW DGDSWHUVWLN VDPPHQ PHG 
elektroværktøjer med jordforbindelse. Originale stik og 
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med jordforbundne 
genstande, som rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Der er øget risiko for elektriske stød hvis 
kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes for regn og 
fugt. Risikoen for et elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d) Misbrug ikke netledningen til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen væk fra varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige apparatdele. Beskadigede 
eller snoede netledninger øger risikoen for et elektrisk stød.

e) HYLV HOHNWURYđUNWŦMHW DQYHQGHV XGHQGŦUV� PĎ GHU NXQ 
bruges forlængerledninger, der er beregnet til udendørs 
brug. Anvendelse af en forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for et elektrisk stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elektroværktøjet i fugtige miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et fejlstrømsrelæ mindsker 
risikoen for et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad og hvordan du gør, og brug 

den sunde fornuft ved arbejde med et elektroværktøj. 
Brug ikke et elektroværktøj, hvis du er ukoncentreret 
HOOHU WUđW� SĎYLUNHW DI VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGLFLQ� Bare 
et øjebliks uopmærksomhed ved brugen af elektroværktøjet 
kan føre til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler og altid 
sikkerhedsbriller. Ved at bære personligt sikkerhedsværn, 
som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
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eller høreværn, der passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kontrollér, at 
elektroværktøjet er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, frakobles eller 
bæres. +vis elektrovđrktŦjet bđres med ƞngeren pĎ
afbryderen eller apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for uheld.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før 
elektroværktøjet tændes. Et værktøj eller en nøgle der 
er i kontakt med en roterende apparatdel kan medføre 
kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at stå sikkert, 
og hold altid balancen. Sådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå at anvende tøj med 
vidde og smykker. Hår, klæder og handsker skal holdes 
væk fra bevægelige dele. Løst tøj, smykker eller langt hår 
kan gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der anvendes støvudsugning, og der er monteret 
udsugningstragte, skal det kontrolleres, at de er tilsluttet 
og anvendes korrekt. Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med støv.

Anvendelse og håndtering af elektroværktøjer
a) Apparatet må ikke overbelastes. Anvend det korrekte 

elektroværktøj til arbejdsopgaven. Med det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre og mere sikkert i det anførte 
eƙektomrĎde�

b) Anvend ikke et elektroværktøj med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan tændes og slukkes, er 
farligt og skal repareres.
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c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern en 
udtagelig akkumulator, før der foretages indstillinger 
på apparater, skiftes tilbehørsdele eller når apparatet 
lægges væk. Disse forholdsregler forhindrer utilsigtet start 
af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der ikke benyttes, uden for 
børns rækkevidde. Personer, der ikke er fortrolige med 
apparatet eller ikke har læst disse anvisninger, må 
ikke anvende værktøjet. Elektroværktøj, der anvendes af 
uerfarne personer, er farligt.

e) Elektroværktøjer skal vedligeholdes omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele fungerer korrekt og 
ikke klemmer, om dele er ødelagt og har taget skade i 
en sådan grad at elektroværktøjets funktion påvirkes. 
Beskadigede dele skal repareres før de anvendes med 
apparatet. Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være skarpe og 
rene. Skæreværktøjer, der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer etc. 
i henhold til disse anvisninger. Vær opmærksom på 
arbejdsforholdene og den opgave, der skal udføres. Brug 
af elektroværktøjer til andre opgaver, end de er beregnet til, 
kan medføre farlige situationer.

Anvendelse og håndtering af batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med opladere, der anbefales af 

fabrikanten.ֺ+vis en oplader� der er beregnet til en bestemt
type batterier, anvendes med et andet batteri, er der fare for 
brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede batteri i 
elektroværktøjet.ֺ$nvendelse af andre batterier kan
medføre brandfare og kvæstelser.
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c) Hold batterier, der ikke anvendes, væk fra kontorclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan forårsage en kortslutning af 
kontakterne.ֺ9ed kortslutning af batterikontakterne er der
risiko for forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der trænge væsker ud af 
batteriet. Undgå kontakt med disse væsker. Ved tilfældig 
kontakt, skylles med vand. Hvis væskerne kommer i øjne-
ne skal der desuden tages kontakt med en læge.ֺ9đsker
fra batterier kan give hudirritationer eller forbrændinger.

m FORSIGTIG! Eksplosionsfare!
u Ikke�genopladelige batterier mĎ aldrig oplades�

m FORSIGTIG! Eksplosionsfare!

maks� ��ּ&

Beskyt batteriet mod varme, fx også mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og fugt.

Der er eksplosionsfare.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres af fagfolk og kun 

ved anvendelse af originale reservedele. Herved sikres at 
elektroværktøjets sikkerhedsstandard bibeholdes.

m ADVARSEL!

%enyt altid beskyttelsesbriller�



332 DK

� Sikkerhedsanvisninger for anvendelsen
Fælles sikkerhedsanvisninger for slibning, slibning med 
sandpapir, arbejder med trådbørster, polering, fræsning eller 
skæring
a) Dette elektroværktøj kan benyttes som sliber, 

sandpapirsliber, trådbørste, polerer, til fræsning og som 
skæremaskine. Overhold alle sikkerhedsanvisninger, 
anvisninger, illustrationer og data, som du får med 
apparatet.ֺ+vis du ikke overholder nedenstĎende
anvisninger, kan det medføre elektrisk stød, ild og/eller 
alvorlige kvæstelser.

b) Anvend ikke tilbehør, der ikke er specielt beregnet og 
anbefalet til elektroværktøjet af producenten.ֺSelv om du
kan fastgøre tilbehøret til elektroværktøjet, er det ikke garanti 
for sikker brug.

c) Det tilladte omdrejningstal for indsatsværktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på elektroværktøjets anførte 
højeste omdrejningstal.ֺ9đrktŦj� der roterer hurtigere end
tilladt� kan gĎ i stykker og Ɵyve omkring�

d) Indsatsværktøjets ydre diameter og tykkelse skal opfylde 
elektroværktøjets krav til dimensioner.ֺIndsatsvđrktŦjer
med forkerte mål kan ikke afskærmes og kontrolleres korrekt.

e) Slibeskiver, slibevalser eller andet tilbehør skal passe 
nøjagtigt på slibespindel eller spændetang på dit 
elektroværktøj.ֺIndsatsvđrktŦjer� som ikke passer nŦjagtigt
til elektroværktøjet, roterer ujævnt, vibrerer meget kraftigt og 
kan føre til tab af kontrol.

f) Dornmonterede skiver, slibecylindre, skæreværktøjer 
eller andet tilbehør skal indsættes fuldstændigt i 
spændetang eller centrerpatron. ”Overstand” hhv. 
frie del af dornen mellem slibelegeme og spændetang 
eller centrerpatron skal være minimal.ֺ+vis dornen ikke
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spændes tilstrækkeligt eller slibelegeme er for langt fremme, 
kan indsatsværktøjet løsnes og udskydes med høj hastighed.

g) Anvend ikke et beskadiget indsatsværktøj. Før hver 
anvendelse kontrolleres indsatsværktøjer som slibeskiver 
for afrivninger og revner, slibetallerkner for revner, 
slitage eller kraftigt slid, trådbørster for løse eller 
ødelagte tråde. Hvis du taber elektroværktøjet eller 
indsatsværktøjet, skal det kontrolleres for skader eller 
DQYHQG L VWHGHW XEHVNDGLJHW LQGVDWVYđUNWŦM� NĎU GX KDU 
kontrolleret og anvendt indsatsværktøjet, så skal du og 
personer i nærheden placere sig uden for det roterende 
værktøjs umiddelbare omgivelser og lade apparatet køre 
i et minut med højeste omdrejningstal.ֺ%eskadigede
indsatsværktøjer brækker oftest i denne testtid.

h) Anvend personlige værnemidler. Anvend, afhængigt af 
anvendelsen, fuld ansigtsbeskyttelse, øjenbeskyttelse 
eller beskyttelsesbriller. Hvis det er relevant, skal du 
anvende støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker 
eller et specielt forklæde som beskytter dig mod små 
slibe- og materialepartikler.ֺÈjnene skal vđre beskyttet
imod omkringƟyvende fremmedlegemer� som kan forekomme
ved forskellige anvendelser. Støv- eller åndedrætsværn 
skal bortƞltrere det stŦv� der opstĎr ved anvendelsen� +vis
du udsættes for kraftig støj i længere tid, kan det medføre 
høretab.

i) Sørg for at andre personer holdes på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som kommer ind i arbejdsområdet, 
skal anvende personligt sikkerhedsudstyr.ֺ%rudstykker
fra arbejdsemnet eller knækkede indsatsværktøjer kan 
Ɵyve vđk og forĎrsage skader� ogsĎ uden for det direkte
arbejdsområde.
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j) Hold udelukkende fast i apparatet på de isolerede 
JULEHƟDGHU� QĎU GX XGIŦUHU DUEHMGH� KYRU LQGVDWVYđUNWŦMHW 
kan risikere at ramme skjulte strømledninger.ֺ.ontakt
med en strømførende ledning kan også sætte enhedens 
andre metaldele under spænding og medføre elektrisk stød.

k) Hold altid elektroværktøjet sikkert fast under start.ֺ9ed
opstart til fulde omdrejninger kan motors reaktionsmoment 
medføre, at elektroværktøjet vrides.

l) Hvis muligt benyttes skruetvinger til fastgørelse af em-
net. Hold aldrig et lille emne i en hånd og elektroværktø-
jet i den anden, under brugen.ֺ9ed fastspđnding af mindre
emner har du begge hænder fri til bedre kontrol af elektro-
værktøjet. Ved skæring af runde emner som trædyvler, stang-
materiale eller rør har disse en tendens til rulning, fastklem-
ning af indsatsværktøjet og udslyngning mod dig selv.

m) Hold netledningen væk fra roterende 
indsatsværktøjer.ֺ+vis du mister kontrollen over apparatet�
kan netledningen blive skåret over eller klemt, og din hånd 
eller arm kan sidde fast i det roterende indsatsværktøj.

n) Læg aldrig elektroværktøjet fra dig, før indsatsværktøjet 
er kommet til fuldstændig stilstand.ֺ5oterende ind-
satsvđrktŦj kan komme i kontakt med aƟđgningsomrĎdet�
hvorved kontrollen over elektroværktøjet mistes.

o) Spænd spændetangsmøtrik, centrerpatron eller anden 
fastgørelse grundigt efter skift af indsatsværktøjer eller 
indstillinger af apparatet.ֺLŦse fastgŦrelseselementer
kan forskydes uventet og medføre tab af kontrollen; løse, 
roterende komponenter udslynges voldsomt.

p) Lad ikke elektroværktøjet køre, når det bæres.ֺ'it tŦj kan�
ved tilfældig kontakt med det roterende indsatsværktøj, blive 
grebet af indsatsværktøjet, som kan bore sig ind i kroppen.

q) Elektroværktøjets ventilationsåbninger skal rengøres 
regelmæssigt.ֺ0otorens blđser trđkker stŦv ind i huset og
en kraftig ansamling af metalstøv kan medføre elektrisk fare.



335DK

r) Anvend ikke elektroværktøjet i nærheden af brændbare 
materialer.ֺ*nister kan antđnde disse materialer�

s) AQYHQG LNNH LQGVDWVYđUNWŦMHU� GHU NUđYHU Ɵ\GHQGH 
kølemidler.ֺ$nvendelse af vand eller andre Ɵydende
kølemidler kan medføre elektriske stød.

� Yderligere sikkerhedsanvisninger for alle 
anvendelser

Tilbageslag og tilsvarende sikkerhedsanvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion som følge af et fastklemt 
eller blokeret, roterende indsatsværktøj som f.eks. slibeskiver, 
slibetallerkner, trådbørster osv. fastklemning eller blokering 
resulterer i, at det roterende indsatsværktøj stopper brat. Herved 
vil et elektroværktøj ude af kontrol blive accelereret imod 
indsatsværktøjets drejeretning.

Hvis f.eks. en slibeskive bliver klemt eller blokeret af 
arbejdsemnet, kan slibeskivens kant, som sidder fast i 
arbejdsmaterialet blive fanget, hvorved slibeskiven går i stykker 
og forĎrsager et tilbageslag� Slibeskiven Ɵytter sig derefter
fra eller imod brugeren, afhængigt af skivens drejeretning på 
blokeringsstedet. Herved kan slibeskiven også knække.

Et tilbageslag er et resultat af en forkert eller fejlagtig 
anvendelse af elektroværktøjet. Dette kan undgås ved passende 
forholdsregler, som efterfølgende beskrevet.
a) Hold godt fast i elektroværktøjet, og hold din krop 

og arme i en sådan stilling, at de kan opfange 
tilbageslagskraften.ֺ9ed passende forholdsregler kan
brugeren beherske tilbageslags- og reaktionskræfter.
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b) Især skal der arbejdes forsigtigt ved hjørner, skarpe 
kanter osv. Det skal forhindres, at indsatsværktøjet 
springer tilbage fra arbejdsemnet og klemmes.ֺ'et
roterende indsatsværktøj har tendens til at sætte sig fast 
ved hjørner, skarpe kanter, eller hvis den preller af. Dette 
medfører tab af kontrol eller tilbageslag.

c) Benyt ikke savtandet savklinge.ֺSĎdanne indsatsvđrktŦjer
forårsager hyppigt tilbageslag eller tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.

d) Før altid indsatsværktøjet i samme retning i materialet, 
i skærekanten som materialet efterlader (modsvarende 
VDPPH UHWQLQJ VRP VSĎQHU XGNDVWHV��ֺ)Ŧring af
elektroværktøjet i den forkerte retning medfører en 
opbrydning af indsatsværktøjets skærekant i emnet, hvorved 
elektroværktøj trækkes i denne fremføringsretning.

e) SSđQG DOWLG HPQHW IDVW YHG EUXJ DI GUHMHƞOH� VNđUHVNLYHU� 
højhastigheds fræseværktøjer eller hårdmetal fræse-
værktøjer.ֺ$llerede ved lille forskydning i rillen vil disse ind-
satsværktøjer sætte sig fast og kan medføre et tilbageslag.
Ved fæstning af en skæreskive vil den normalt blive ødelagt.
9ed fđstning af drejeƞle� hŦjhastigheds frđsevđrktŦjer eller
hårdmetal fræseværktøjer, kan værktøjet springe ud af rillen 
og medføre tab af kontrollen over elektroværktøjet.

� Yderligere sikkerhedsanvisninger for slibning 
og skæring

Særlige sikkerhedsanvisninger for slibning og skæring
a) Brug kun slibelegemer, der er godkendt til dit 

elektroværktøj, og kun til de anbefalede anvendelser. 
ENVHPSHO� SOLE DOGULJ PHG VLGHƟDGHUQH SĎ HQ 
skæreskive.ֺSkđreskiver er beregnet til fjernelse af
materiale med kanten af skiven. Kraftpåvirkning fra siden på 
disse slibelegemer kan ødelægge dem.
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b) Ved brug af koniske og lige slibespidser med gevind må 
der kun benyttes ubeskadigede dorne i rette dimension 
og længde, uden bagskæring på skulder.ֺEgnede dorne
hindrer muligheden for et brud.

c) Undgå blokering af skæreskiven eller for højt tryk. 
Udfør ikke overdrevet dybe snit.ֺEn overbelastning af
skæreskiven øger belastningen og tendensen til at sætte sig 
fast eller blokere og dermed muligheden for et tilbageslag 
eller brud på slibelegemet.

d) Undgå at føre hænderne foran og bagved den roterende 
skæreskive.ֺ+vis du Ɵytter skđreskiven i arbejdsemnet vđk
fra dig, kan elektroværktøjet med den roterende skive blive 
kastet direkte mod dig i tilfælde af et tilbageslag.

e) Hvis skæreskiven sætter sig fast, eller du afbryder 
arbejdet, så sluk for apparatet, og hold det stille, 
indtil skiven står helt stille. Forsøg aldrig at trække 
skæreskiven ud af snittet, mens den kører, da dette ellers 
kan forårsage et tilbageslag.ֺ8ndersŦg og afhjđlp Ďrsagen
til, at skiven sidder fast.

f) Tænd ikke for elektroværktøjet igen, så længe det stadig 
EHƞQGHU VLJ L DUEHMGVHPQHW� LDG IŦUVW VNđUHVNLYHQ 
komme op på fulde omdrejninger, før du forsigtigt 
fortsætter snittet.ֺEllers kan skiven sđtte sig fast� springe
ud af arbejdsemnet eller forårsage et tilbageslag.

g) Støt plader eller store arbejdsemner for at mindske 
risikoen for et tilbageslag på grund af en fastklemt 
skæreskive.ֺStore arbejdsemner kan blive bŦjet under sin
egen vægt. Arbejdsemnet skal støttes på begge sider af 
skiven, både i nærheden af skæringssnittet og på kanten.

h) Vær særlig forsigtig ved dykskæring i eksisterende 
vægge eller andre områder, som ikke er synlige.ֺ'en
dykkende skæreskive kan ved skæring i gas- eller vandrør, 
elektriske ledninger eller andre objekter forårsage et 
tilbageslag.
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� Yderligere sikkerhedsanvisninger for arbejde 
med trådbørster

Særlige sikkerhedsanvisninger for arbejde med trådbørster
a) Vær opmærksom på, at trådbørsterne også taber 

trådstykker ved normal brug. Overbelast ikke trådene ved 
at presse med for meget tryk.ֺTrĎdstykker� som Ɵyver vđk�
kan let trænge gennem tynd beklædning og/eller huden.

b) LDG EŦUVWHU NŦUH PHG GULIWVKDVWLJKHG L PLQGVW ĝW PLQXW 
inden de bruges. Vær opmærksom på, at de ikke er 
andre personer foran eller på linje med børsten i denne 
tid.ֺ8nder tilkŦrslen kan der Ɵyve lŦse trĎdstykker fra
børsten.

c) Ret den roterende trådbørste væk fra dig selv.ֺ9ed
arbejde med disse børster kan små partikler og trådstykker 
Ɵyve ud med hŦj hastighed og gennemtrđnge huden�

� Sikkerhedsanvisninger for opladere
 Dette produkt kan anvendes af børn fra 

�ּĎr og opefter� samt af personer med
reducerede, fysiske, sensoriske eller 
mentale færdigheder eller mangel på 
erfaring og kundskaber, hvis de er under 
opsyn, eller hvis de er instrueret i sikker 
brug af produktet og indforstået med de 
farer, der er forbundet hermed. Børn må 
ikke lege med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må kun udføres af 
børn, hvis de er under opsyn.
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 Oplad aldrig ikke-genopladelige batterier.
Manglende overholdelse af denne 
anvisning medfører farer.

 Beskyt elektriske dele mod fugt. For 
at undgå elektriske stød, må de aldrig 
nedsænkes i vand eller andre væsker.

  Produktet må aldrig holdes under 
rindende vand. Følg henvisningerne om 
rengøring, vedligeholdelse og reparation.

Produktet er kun beregnet til 
indendørs brug.

� Originalt tilbehør/ekstraudstyr
  Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er angivet i 

betjeningsvejledningen, eller hvis anvendelse er kompatibel 
med produktet.

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og fjern alle 

emballagematerialer og beskyttelsesfolier.
2. Kontrollér, at alle dele er til stede og at leveringsomfanget er 

komplet (se ”Leveringsomfang”).
3. Kontrollér, at produktet og alle dele er i god stand. Hvis du 

konstaterer en beskadigelse eller en defekt, så anvend ikke 
produktet, men gå frem som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.
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� Forberedelse
� Opladning af genopladeligt batteri
�)ig�ּ%�

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som 

ikke kan udskiftes af brugeren. Fjernelse eller udskiftning af 
det genopladelige batteri må kun udføres af producenten 
eller dennes kundeservice eller en tilsvarende kvaliƞceret
person for at udelukke farlige situationer.

m OBS! Risiko for produktskader!
u 9ed beskadigelse af 8S%�kablet [ּ�] og/eller 

8S%�&�indgangenּ [7] skal en autoriseret fagmand udskifte 
eller reparere delen, eller kontakt vores servicecenter (se 
”Service”).

u %eskyt 8S%�kablet [ּ�] mod varme overƟader og skarpe
kanter.

u SŦrg for� at 8S%�kablet [ּ�] ikke strækkes eller knækkes.
u $nvend det medfŦlgende 8S%�kablet [ּ�] til opladning af 

det genopladelige batteri.
u Oplad ikke det genopladelige batteri via USB-tilslutningen 

på en PC eller notebook.
u Anvend kun det genopladelige batteri indendørs i tørre 

lokaler.
u Oplad aldrig det genopladelige batteri igen efter 

en opladning. Der er risiko for overopladning af det 
genopladelige batteri.
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BEMÆRK
u Et nyt, eller i lang tid ubenyttet, batteri, skal oplades inden 

første/ny anvendelse. Det genopladelige batteri når sin 
fulde kapacitet efter �֑�ּopladningscykluser�

u Det indbyggede batteri leveres delvist opladet.
u Genopladelige li-ion-batterier kan altid oplades, 

uden at det går ud over levetiden. Hvis du stopper 
opladningsprocessen, beskadiger det ikke det 
genopladelige batteri.

u Oplad aldrig produktet ved omgivelsestemperaturer under 
�4ּ& eller over �4�ּ&� 2pbevar produktet kŦligt og tŦrt
ved omgivelsestemperaturer over �ּ& og under ���ּ&�

u Produktet opvarmes let under opladningen.

1. Tilslut USB-A-stikket [�] pĎ 8S%�kablet [ּ�] til USB-A-
indgangen [�] pĎ opladeren [ּ�] (ikke indeholdt i leveringen).

2. Tilslut 8S%�&�stikketּ [	] på USB-kablet [�] til USB-C-
indgangen [7] på produktet.

3. Tilslut opladerenּ [�] til en stikkontakt. Det genopladelige 
batteri oplades.
Når det genopladelige batteri er ladet fuldstændigt op, 
lyser alle �ּLE'
er �rŦd�orange�grŦn� i indikatoren for
batteristatus [ּ4].

4. )or at afslutte opladningen skal opladeren [ּ�] trækkes ud af 
produktet og stikkontakten.

5. Trđk 8S%�kabletּ [�] ud af 8S%�&�indgangen [ּ7].
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� Kontrollér det genopladelige batteris 
opladningstatus

o Når produktet er tændt, vises opladningsstatussen eller 
reststrŦm i indikatoren for batteristatus [ּ4] på følgende måde:

Farve Betydning
Rød/orange/grøn Maksimal opladning
Rød/orange Middel opladning
Rød Batteriet skal oplades.

� Isætning/udskiftning af værktøj/spændetang
BEMÆRK
u %enyt den smalle ende af kombinŦglen [ּ�] til a løsne og 

stramme skruen pĎ spđndedornenּ [
] for slibehylstre [ּ�].

1. +old spindellĎseknappen [ּ2] nede.
2. 'rej spđndemŦtrikkenּ [1]� til lĎsenּfalder i hak�
3. LŦsn spđndemŦtrikkenּ [1] fra gevindet med 

kombinŦglen [ּ�].
4. Fjern et evt. isat værktøj.
5. Skub det Ŧnskede vđrktŦj gennem spđndemŦtrikken [ּ1].
6. Skub det Ŧnskede vđrktŦj i spđndetangen [ּ8].
7. +old spindellĎseknappen [ּ2] nede.
8. $nbring spđndetangenּ [8] i gevindindsatsen.
9. Skru spđndemŦtrikkenּ [1] fast på gevindet med 

kombinŦglen [ּ�].
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� Betjening
� Tænd og sluk/indstilling af hastighedstrin
Tænd/indstilling af hastighedstrin
1. +old nede pĎ afbryderen [ּ3] i ca� �ּsekunder�
2. Tryk pĎ afbryderenּ [3] igen inden for 1�ּsekunder�
3. Tryk gentagne gange pĎ hastighedsknappen [ּ6] for at 

indstille hastighedstrin.
Den valgte hastighedstrin vises i indikatoren for 
hastighedstrinּ [5].
'en maksimale indstilling er nĎet� nĎr alle 4ּbjđlker pĎ
indikatoren for hastighedstrin [ּ5] lyser.

Sluk
o Tryk på afbryderen [3] igen.

� Henvisninger om materialebearbejdning/
værktøj/hastighedstrin

o %rug frđsebitten �+SS� [ּ9] under den maksimale hastighed til 
bearbejdning af træ, plast og gipsplader.

o Undersøg hastighedsområdet til bearbejdning af zink, 
zinklegeringer, aluminium og kobber med forsøg på 
prøvestykker.

o %earbejd kunststoƙer og materialer med lavt smeltepunkt i
lavt hastighedsområde.

o Udfør rense-, polerings- og pudsearbejde i middel 
hastighedsområde.

o Bearbejd træ med højt hastighedsområde.



344 DK

BEMÆRK
u Følgende oplysninger angivelser er uforbindende 

anbefalinger. Test selv i praksis, hvilke værktøjer og 
hvilke indstillinger der er optimale for materialet, som skal 
bearbejdes.

Indstilling af egnet omdrejningstal

IQGLNDWRU IRU KDVWLJKHGVWULQ [5] Materiale til bearbejdning

1ּbjđlke lyser Kunststof og materialer med 
lavt smeltepunkt

�ּbjđlker lyser Blødt træ, metal
�֑�ּbjđlker lyser Sten, keramik
�ּbjđlker lyser Hårdt træ
4ּbjđlker lyser Stål

Anvendelseseksempler/vælg egnet værktøj

Funktion Tilbehør Anvendelse Overstand

Boring
HSS-bor 
(medfølger 
ikke)

Træbearbejd-
ning

min.:
maks.:

1�ּmm
��ּmm
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Funktion Tilbehør Anvendelse Overstand

Fræsning Fræsebit 
�+SS�ּ [9]

Alsidige 
arbejdsopgaver, 
(f.eks.
udkrumning, 
udhuling, 
formgivning, 
fremstilling 
af noter eller 
slidser) 

min.:
maks.:

1�ּmm
��ּmm

Gravering Graverings-
bitּ [�]

Mærkning, 
hobbyarbejde

min.:
maks.:

1�ּmm
��ּmm

Polering, 
rustfjernel-
seּ***

Metalbør-
steּ [�]

Rustfjernelse min.:
maks.:

�ּmm
1�ּmm

Poleringsski-
ver [�]

Bearbejdning 
af diverse 
metaller og 
kunststoƙer�
specielt 
ædelmetaller 
som guld eller 
sølv

min.:
maks.:

1�ּmm
1�ּmm

Rensning PlastbŦrste [ּ]

f.eks. rens-
ning af svært 
tilgængelige 
kunststofkabi-
netter eller om-
rådet omkring 
en dørlås

min.:
maks.:

�ּmm
1�ּmm

*** FORSIGTIG! Brug kun et let tryk på værktøjet mod emnet.
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Funktion Tilbehør Anvendelse Overstand

Slibning

Slibeskiver 
(medfølger 
ikke) Slibearbejde 

på sten, træ, 
ƞne arbejder
på hårde 
materialer, som 
keramik eller 
legeret stål

min.:
maks.:

1�ּmm
1�ּmm

Slibehylster [ּ�] 1�ּmm

Cylinder-sli-
bebit [ּ�]

1�ּmm

Slibeskive-
bit [ּ�]

1�ּmm

Skæring
Skæreskiver 
(medfølger 
ikke)

Bearbejdning 
af metal og træ

min.:
maks.:

1�ּmm
1�ּmm

  Overskrid ikke følgende maksimale diametre:

Maks. Ø Tilbehør
��ּmm o Sammensatte slibelegemer

o Slibekegle
o Slibestifter med gevindindsats

��ּmm o Sandpapir-slibetilbehør

  'en maksimalt tilladte lđngde pĎ en spđndedorn er ��ּmm�
  Opbevar tilbehøret i den originale æske, eller beskyt 

tilbehøret mod beskadigelse på anden måde.
  2pbevar tilbehŦret pĎ et tŦrt sted vđk fra aggressive stoƙer�
  Hvis du trykker for hårdt, kan det isatte værktøj gå i stykker 

og/eller værktøjet blive beskadiget. Du kan opnå optimale 
arbejdsresultater ved at føre værktøjet mod emnet med et 
konstant jævnt hastighedsområde og lavt tryk.

  Hold fast i produktet med begge hænder, når det skæres.
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  Overhold dataene og informationerne i tabellen ovenfor for 
at forhindre, at spindelens ende berører slibeværktøjets 
perforerede bund.

� Rengøring og vedligeholdelse
BEMÆRK
u Få reparationer og vedligeholdelse, som ikke er beskrevet 

i denne vejledning, udført af vores kundeservice (se 
”Service”). Brug kun originale reservedele.

� Før rengøring og vedligeholdelse
1. Sluk for produktet.
2. )jern 8S%�kablet [ּ�] et eventuelt isat værktøj/tilbehør fra 

produktet.

� Rengøring
m OBS! Risiko for produktskader!
u Sørg for, at der aldrig trænger væske ind i produktet.
u Produktet skal altid holdes rent, tørt og fri for olie eller 

fedtstoƙer�
u Brug ikke kemiske, alkaliske, skurende eller andre 

aggressive rengørings- eller desinfektionsmidler til at 
rengŦre produktet� da disse kan beskadige overƟaderne�

BEMÆRK
u Regelmæssig og korrekt rengøring sikrer sikker brug og 

forlænger produktets levetid.

o Rengør produktet med en tør klud. Anvend en blød børste på 
svært tilgængelige steder.
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� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Kontrollér produktet og tilbehøret for 

slitage og skader.
o Efter behov skal tilbehøret udskiftes (se ”Isætning/udskiftning 

af værktøj/spændetang”).

� Reservedele/tilbehør
o Kunder kan købe kompatible reservedele og kompatibelt 

tilbehør på www.optimex-shop.com.
o Du kan kun bestille online.
o Henvend dig til Lidl service-hotline for yderligere oplysninger 

(se ”Service”).

� Transport
o Beskyt produktet mod stød og stærke vibrationer, der især 

kan opstå under transport i køretøjer.
o Sørg for at produktet ikke kan glide og/eller vælte.

� Opbevaring
o Opbevar produktet uden for børns rækkevidde og på et tørt 

sted indendørs, som er beskyttet mod direkte sollys.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaƙe over de lokale genbrugssteder�

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
aƙaldssorteringen� disse er mđrket med forkortelser �a�
og numre (b) med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer���֑��� papir og pap���֑���
kompositmaterialer.
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Produkt:

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges 
og er underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� )Ŧlg de viste mđrkater med
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes pĎ en bedre mĎde�

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

'e fĎr oplyst muligheder til bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en fagmæssig korrekt 
bortskaƙelse� 'e kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genanvendes� $Ɵevér batterier�akkuer og�eller produktet via et af
de tilbudte indsamlingssteder.

MLOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW ERUWVNDƙHOVH DI 
batterierne/akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige batterier fra produktet ved 
bortskaƙelse�
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%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via husholdningsaƙaldet� 'e
kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt behandlingen 
for sđraƙald� 'e kemiske symboler for tungmetaller er fŦlgende�
&d   kadmium� +g   kviksŦlv� Pb   bly� $Ɵverer derfor brugte
batterier/akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen�
Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale 
kvittering et sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt 
som dokumentation for købet.

$lle skader eller mangler� der allerede foreƞndes pĎ tidspunktet
for købet, skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen viser sig en
materiale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget 
eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.
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� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes du 
overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
�I$1ּ472072_2407) kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ produktets typeskilt� en
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
(nederst til venstre) eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i første 
omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse, 
der er blevet oplyst, vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den er 
opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�I$1�ּ472072_2407 ƞnder du frem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-overensstemmelseserklæring
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

PERICOLO! ּ֑Indica un pericolo ad alto rischio che� 
se non evitato� causa la morte o gravi lesioni �adּes� 
rischio di soƙocamento�

AVVERTENZA! ּ֑Indica un pericolo a medio rischio 
che� se non evitato� puŜ causare la morte o gravi 
lesioni �adּes� rischio di scosse elettriche�

CAUTELA! ּ֑Indica una minaccia a basso rischio che� 
se non evitata� puŜ causare lesioni lievi o di media 
gravitĊ �adּes� pericolo di scottature�

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di possibili danni materiali 
�adּes� pericolo di cortocircuito�

Li-Ion Batteria agli ioni di litio

n Velocità nominale

min–1 Giri al minuto

Pericoloּ֑ rischio di scossa elettrica�

Alimentazione a corrente alternata

Corrente/tensione continua

Indossare occhiali di protezione�



356 IT

Indossare le cuƚe di protezione�

&lasse di protezione II �doppio isolamento�

8tilizzare il prodotto solo in ambiente asciutto�

4uesto simbolo indica che durante l֝utilizzo del 
prodotto vanno osservate le istruzioni per l’uso.

ma[� ��ּ&
Proteggere la batteria da calore e luce del sole diretta�

Proteggere la batteria dal fuoco�

Proteggere la batteria da acTua e umiditĊ�

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto�
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4 V LEVIGATRICE A PENNA MULTIFUNZIONE 
RICARICABILE

� Introduzione
&ongratulazioni per l֝acTuisto del vostro nuovo prodotto� 
$vete optato per un prodotto di alta TualitĊ� Le istruzioni d֜uso 
sono parte integrante di Tuesto prodotto� Esse contengono 
importanti avvertenze sulla sicurezza� l֜impiego e lo smaltimento� 
Prima dell֜utilizzo del prodotto� prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d֜uso e delle avvertenze di sicurezza� 8tilizzare 
il prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione 
indicati� &onsegnare tutte le documentazioni su Tuesto prodotto 
Tuando viene ceduto a terzi�

� Uso previsto
  Il prodotto è destinato ai seguenti lavori:

– Foratura
– Fresatura
– Incisione
– Lucidatura
– Pulizia
– 5ettiƞca
– Taglio
&on il prodotto ĩ possibile lavorare i seguenti materiali�
– Legno
– Metallo
– Plastica
– Ceramica
– Roccia

  Utilizzare sempre gli accessori corretti per l’uso previsto.
$l momento dell֝acTuisto e dell֝uso degli strumenti di 
inserimento� osservare i reTuisiti tecnici del prodotto �vedi 
֚'ati tecnici֛��
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  8tilizzare il prodotto solo in ambiente asciutto�
  $ltri usi o modiƞche al prodotto sono considerati impropri e 

possono comportare rischi come morte� lesioni e danni�
  Il produttore non si assume alcuna responsabilitĊ per danni 

derivanti da un uso improprio.
  L֝operatore o l֝utilizzatore del prodotto ĩ responsabile di 

incidenti o lesioni personali e/o danni a terzi o alle loro 
proprietà.

  Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso privato.
  Il prodotto non ĩ destinato all֝uso commerciale o ad ambiti di 

utilizzo simili.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio non sono giocattoli 

per bambini� I bambini non devono giocare con sacchetti 
di plastica� pellicole e piccole parti� Sussiste il rischio di 
ingerimento e soƙocamento� 

1 Levigatrice a penna multifunzione ricaricabile
1 &avo 8S% �da 8S%�$ a 8S%�&�
1 Set di accessori �1�ּpezzi�
1 Istruzioni per l’uso

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere� aprire le pagine delle ƞgure e familiarizzare con 
tutte le caratteristiche del prodotto.

�FLJ� A�

[1] Dado di serraggio
[2] Pulsante di bloccaggio del mandrino
[3] Interruttore ON/OFF
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[4] Indicatore di stato della batteria
[5] Indicatore di velocità
[6] Pulsante di regolazione della velocità
[7] Presa 8S%�&
[8] Pinza di serraggio �premontata�
[9] Punta per fresatura �+SS� �ma[� �� ��� min�1�
[�] Punta per incisione �ma[� �� ��� min�1�
[�] Spina ƞlettata �ma[� �� ��� min�1�
[�] 'ischi da lucidatura �ma[� �� ��� min�1� �צ��
[�] 0anicotti di rettiƞca �ma[� �� ��� min�1� �4צ�
[�] &hiave combinata
[�] Punta di rettiƞca cilindrica �ma[� �� ��� min�1�
[�] Punta per disco abrasivo �ma[� �� ��� min�1�
[] Spazzola di plastica �ma[� 1� ��� min�1�
[�] Spazzola metallica �ma[� 1� ��� min�1�
[�] Pasta per lucidatura
[
] Spina di serraggio �per manicotti di rettiƞca�
[	] Spina 8S%�&
[�] &avo 8S%
[�] Spina 8S%�$
[�] &aricabatterieּ*
[�] Presa 8S%�$

� Dati tecnici
Levigatrice a penna 
multifunzione ricaricabile PFBSA 4 B1
Numero del modello: +*1����
Tensione nominale: 4 9ּ
%atteria ricaricabile �integrata�� Ioni di litio� ����ּm$h

 Il caricabatterie non ĩ incluso� Il caricabatterie ĩ disponibile 
per telefono �vedi $֚ssistenza֛��
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Velocità nominale n: ma[� �����ּmin–1

Punte: ma[�ּÈּ���ּmm
Dischi: ma[�ּÈּ���1ּmm

Per caricare il prodotto utilizzare solo il seguente 
FDULFDEDWWHULH **:

Informazioni Valore
Nome o marchio del 
fabbricante� numero di 
iscrizione nel registro delle 
imprese e indirizzo del 
fabbricante

2:I0 *mb+ 	 &o� .*
Stiftsbergstraųeּ1�
�416�ּ1eckarsulm�
GERMANIA

Identiƞcativo del modello +*�6���ּ�spina 9'E�
+*�6����%S �spina %S�

Informazioni Valore Unità
Tensione di ingresso 100–240 V~
)reTuenza di ingresso &$ 50/60 +z
Tensione di uscita ��� V 
Corrente di uscita 1�� A
Potenza di uscita ��� W
Rendimento medio in modo attivo ���� %
Potenza assorbita nella condizione 
a vuoto �ּ��1 W

** Il caricabatterie non ĩ incluso� Il caricabatterie ĩ disponibile 
per telefono �vedi $֚ssistenza֛��
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Informazioni Valore Unità
Corrente d’ingresso ��� A
Classe di protezione II/  �doppio isolamento�
Tipo di porta 8S% �tipoּ$�
Tempo di ricarica ca. 60 min

Temperatura ambiente consigliata

Durante la ricarica: da �4ּ& a �4� &
Durante il funzionamento: da �ּ& a �4� &
Durante la conservazione: da �ּ& a ��� &

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati secondo la norma 
E1ּ6��4�� Il livello di rumore ponderato $ dell֝elettroutensile ĩ 
tipicamente:

Livello di pressione sonoraּLpA: 64�� dB
Incertezzaּ.pA: ��� dB
Livello d֝intensitĊ sonoraּLWA: ���� dB
Incertezzaּ.WA: ��� dB

m AVVERTENZA!

Indossare le cuƚe di protezione�
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Valori di emissione di vibrazioni
9alori totali delle vibrazioni �somma vettoriale di tre direzioni� 
determinati secondo la norma E1ּ6��4��

9ibrazione ah: ����1ּ��ּ���� m/s2

Incertezza .� 1�� m/s2

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale dichiarato e il valore di 

emissione sonora dichiarato sono stati misurati secondo 
una procedura di prova standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale dichiarato e il valore di 
emissione sonora dichiarato possono essere utilizzati 
anche per una stima preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e rumore durante l֝uso eƙettivo 

dell֝elettroutensile possono diƙerire dai valori dichiarati a 
seconda del modo in cui l֝elettroutensile viene utilizzato� in 
particolare il tipo di pezzo da lavorare.

u � necessario stabilire misure di sicurezza per proteggere 
l֝operatore sulla base di una stima del carico di vibrazioni 
durante le condizioni eƙettive di utilizzo �si dovrebbe tenere 
conto di tutte le parti del ciclo operativo� come i periodi 
in cui l֝elettroutensile ĩ spento e Tuelli in cui ĩ acceso ma 
funziona senza carico��
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Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni per la sicurezza e le 

avvertenze. Il mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza 
e delle istruzioni puŜ provocare scosse elettriche� incendi 
e/o lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza e le istruzioni per 
eventuali necessità future.
L֝espressione ֚elettroutensile֛ presente nelle istruzioni di 
sicurezza si riferisce sia a elettroutensili alimentati elettricamente 
�con cavo di alimentazione� che agli elettroutensili alimentati a 
batteria �senza cavo di alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
a� MDQWHQHUH O֝DUHD GL ODYRUR SXOLWD H EHQ LOOXPLQDWD� Aree 

di lavoro disordinate o non illuminate possono causare 
incidenti.

b� NRQ ODYRUDUH FRQ O֝HOHWWURXWHQVLOH LQ XQ DPELHQWH 
potenzialmente esplosivo contenente liquidi, gas o 
SROYHUL LQƞDPPDELOL� Gli elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o i vapori.

c� THQHUH ORQWDQL L EDPELQL H OH DOWUH SHUVRQH GXUDQWH O֝XVR 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH� In caso di distrazione ĩ possibile 
perdere il controllo dell’apparecchio.
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Sicurezza elettrica
a� LD VSLQD GHO FRQQHWWRUH GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH GHYH HVVHUH 

LQVHULWD QHOOD SUHVD� LD VSLQD QRQ GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD 
in alcun modo. Non utilizzare adattatori per spine 
insieme agli elettroutensili con messa a terra. Spine 
non modiƞcate e prese adatte riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b� EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD 
come tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. Se il corpo ĩ a 
terra� il rischio di scossa elettrica aumenta�

c� Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia o 
GDOO֝XPLGLWĊ� La penetrazione dell֝acTua in un elettroutensile 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

d� Non usare impropriamente il cavo per trasportare, 
DSSHQGHUH R VFROOHJDUH O֝HOHWWURXWHQVLOH GDOOD SUHVD GL 
corrente. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, 
spigoli vivi o parti in movimento. I cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e� 4XDQGR VL ODYRUD FRQ XQ HOHWWURXWHQVLOH DOO֝DSHUWR� 
XWLOL]]DUH VROR SUROXQJKH DGDWWH DOO֝XVR HVWHUQR� L֝uso di 
una prolunga per esterni riduce il rischio di scosse elettriche.

f� SH LO IXQ]LRQDPHQWR GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH LQ XQ 
ambiente umido è inevitabile, utilizzare un interruttore 
GLƙHUHQ]LDOH� L֝uso di un interruttore diƙerenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a� Stare attenti, prestare attenzione a ciò che si sta 

facendo e usare il buon senso quando si lavora con un 
elettroutensile. Non usare un elettroutensile quando 
VL ĩ SULYL VWDQFKL R VRWWR O֝LQƟXHQ]D GL GURJKH� DOFRO R 
medicinali. Un istante di disattenzione durante l’utilizzo 
dell֝elettroutensile potrebbe provocare gravi lesioni�
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b� Indossare sempre dispositivi di protezione individuale 
e occhiali di sicurezza. L֝uso di dispositivi di protezione 
individuale� Tuali maschera antipolvere� scarpe di sicurezza 
antiscivolo� casco di sicurezza o protezione acustica� a 
seconda del tipo e dell֝uso dell֝elettroutensile� riduce il 
rischio di lesioni.

c� Evitare la messa in funzione accidentale. Accertarsi 
FKH O֝HOHWWURXWHQVLOH VLD VSHQWR SULPD GL FROOHJDUOR 
DOO֝DOLPHQWD]LRQH H/R DOOD EDWWHULD� VROOHYDUOR R 
trasportarlo. Se Tuando si trasporta l֝elettroutensile si ha 
il dito sull֝interruttore� o se si collega l֝apparecchio acceso 
all֝alimentazione elettrica� si possono veriƞcare incidenti�

d� Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi prima di 
DFFHQGHUH O֝HOHWWURXWHQVLOH� Uno strumento o una chiave 
che si trova in una parte rotante dell֝apparecchio puŜ 
causare lesioni.

e� Evitare una postura anomala. Garantire una base sicura e 
PDQWHQHUH VHPSUH O֝HTXLOLEULR� In Tuesto modo ĩ possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in situazioni impreviste.

f� Indossare indumenti adatti. Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti 
in movimento. 9estiti sciolti� gioielli o capelli lunghi possono 
rimanere impigliati in parti in movimento.

g� Se è possibile installare dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, assicurarsi che siano collegati e 
utilizzati correttamente. L֝uso di un aspiratore polvere puŜ 
ridurre il rischio di pericoli legati alla polvere.

UVR H PDQLSROD]LRQH GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH
a� NRQ VRYUDFFDULFDUH O֝DSSDUHFFKLR� UWLOL]]DUH 

O֝HOHWWURXWHQVLOH DGDWWR DO SURSULR ODYRUR� Con 
l֝elettroutensile giusto si puŜ lavorare meglio e in modo piž 
sicuro per la prestazione speciƞcata�
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b� Non utilizzare un elettroutensile con un interruttore 
difettoso. 8n elettroutensile che non puŜ piž essere acceso 
o spento è pericoloso e va riparato.

c� Scollegare la spina dalla presa e/o rimuovere la batteria 
SULPD GL DSSRUWDUH UHJROD]LRQL DOO֝DSSDUHFFKLR� FDPELDUH 
gli accessori o metterlo da parte. Questa precauzione 
impedisce l’avviamento involontario dell’elettroutensile.

d� Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla portata 
GHL EDPELQL� NRQ SHUPHWWHUH FKH O֝DSSDUHFFKLR YHQJD 
XWLOL]]DWR GD SHUVRQH FKH QRQ QH FRQRVFRQR O֝XVR R FKH 
non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e� Prestare cura nella manutenzione degli elettroutensili. 
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente 
e non si inceppino, che le parti siano rotte o danneggiate 
in modo tale da compromettere il funzionamento 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH� FDU ULSDUDUH OH SDUWL GDQQHJJLDWH 
SULPD GL XWLOL]]DUH O֝DSSDUHFFKLR� Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione degli elettroutensili.

f� MDQWHQHUH JOL XWHQVLOL GD WDJOLR DƚODWL H SXOLWL� Gli utensili 
da taglio con taglienti aƚlati tenuti con cura si inceppano 
meno e sono piž facili da guidare�

g� Utilizzare elettroutensili, accessori, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo le presenti istruzioni. 
THQHUH FRQWR GHOOH FRQGL]LRQL GL ODYRUR H GHOO֝DWWLYLWĊ GD 
svolgere. L֝uso di elettroutensili per applicazioni diverse da 
Tuelle previste puŜ portare a situazioni di pericolo�

UVR H PDQLSROD]LRQH GHOO֝XWHQVLOH D EDWWHULD
a� Caricare le batterie solo nei caricabatterie raccomandati 

dal produttore.ֺ8n caricabatterie adatto ad un particolare 
tipo di batteria crea un rischio di incendio se utilizzato con 
altre batterie�
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b� Utilizzare solo le batterie in dotazione con gli 
elettroutensili.ֺL֝uso di altre batterie puŜ causare lesioni e 
rischio di incendio.

c� THQHUH OD EDWWHULD LQXWLOL]]DWD ORQWDQR GD JUDƙHWWH� 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici 
che potrebbero causare il collegamento dei contatti.ֺ8n 
cortocircuito tra i contatti della batteria puŜ causare ustioni o 
incendi.

d� Se usata in modo errato, dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto con esso. In 
caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se 
il liquido entra negli occhi, consultare un medico.ֺLa 
fuoriuscita del liTuido della batteria puŜ causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

m CAUTELA! Pericolo di esplosione!
u 1on caricare mai batterie non ricaricabili�

m CAUTELA! Pericolo di esplosione!

ma[� ��ּ&

Proteggere la batteria dal calore� adּes� luce solare 
continua� fuoco� acTua e umiditĊ�

C’è rischio di esplosione.
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Assistenza
a� FDU ULSDUDUH O֝HOHWWURXWHQVLOH VROR GD SHUVRQDOH 

TXDOLƞFDWR H VROR FRQ SH]]L GL ULFDPELR RULJLQDOL� In 
Tuesto modo si garantisce il mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

m AVVERTENZA!

Indossare sempre occhiali di sicurezza�

� Istruzioni di sicurezza per tutte le applicazioni
IVWUX]LRQL FRPXQL GL VLFXUH]]D SHU OD UHWWLƞFD� LO 
carteggiamento, i lavori con spazzole metalliche, la 
lucidatura, la fresatura o il taglio abrasivo
a� Questo elettroutensile va utilizzato come smerigliatrice, 

carteggiatrice, spazzola metallica, lucidatrice, per la 
fresatura e come troncatrice. Seguire tutte le istruzioni 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti 
FRQ O֝DSSDUHFFKLR�ֺLa mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito puŜ causare scosse elettriche� incendi 
e/o gravi lesioni.

b� Non utilizzare accessori non previsti e non consigliati dal 
produttore appositamente per questo elettroutensile.ֺIl 
solo fatto che ĩ possibile ƞssare l֝accessorio 
all’elettroutensile non garantisce un uso sicuro.

c� La velocità ammissibile dello strumento di inserimento 
deve essere almeno pari alla velocità massima 
LQGLFDWD VXOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺ8n accessorio che ruota piž 
velocemente di Tuanto consentito puŜ rompersi e volare�
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d� Il diametro esterno e lo spessore dello strumento di 
inserimento devono corrispondere alle indicazioni delle 
PLVXUH LQGLFDWH VXOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺ*li strumento di 
inserimento non correttamente dimensionati non possono 
essere adeguatamente schermati o controllati.

e� Dischi abrasivi, rulli abrasivi o altri accessori devono 
DGDWWDUVL HVDWWDPHQWH DO PDQGULQR GL UHWWLƞFD R DOOD 
SLQ]D GL VHUUDJJLR GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺ*li strumenti 
di inserimento che non si adattano esattamente 
all֝alloggiamento dell֝elettroutensile� ruotano in modo non 
uniforme� vibrano molto fortemente e possono portare alla 
perdita di controllo.

f� DLVFKL� FLOLQGUL GL UHWWLƞFD� XWHQVLOL GD WDJOLR R DOWUL 
accessori montati su una spina devono essere 
completamente inseriti nella pinza di serraggio o nel 
mandrino. La “sporgenza” o parte esposta della spina tra 
la mola e la pinza di serraggio o il mandrino deve essere 
minima.ֺSe la spina non ĩ suƚcientemente tesa o la mola 
sporge troppo� lo strumento di inserimento puŜ staccarsi ed 
essere espulso ad alta velocità.

g� Non usare strumento di inserimento danneggiati. Prima 
di ogni utilizzo, controllare gli strumenti di inserimento, 
che i dischi abrasivi non presentino scheggiature e crepe, 
che i rulli abrasivi non presentino crepe, usura o forte 
logoramento e che le spazzole metalliche non presentino 
ƞOL VFLROWL R URWWL� NHO FDVR LQ FXL O֝HOHWWURXWHQVLOH R OR 
strumento di inserimento dovesse cadere a terra, 
YHULƞFDUH HYHQWXDOL GDQQL RSSXUH XWLOL]]DUH XQR VWUXPHQWR 
di inserimento non danneggiato. Dopo aver controllato 
e inserito lo strumento di inserimento, rimanere al di 
fuori del livello dello strumento di inserimento rotante e 
ODVFLDUH JLUDUH O֝DSSDUHFFKLR DOOD PDVVLPD YHORFLWĊ SHU 
un minuto.ֺ*li strumenti di inserimento danneggiati di solito 
si rompono durante Tuesto tempo di prova�
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h� Indossare attrezzature di protezione. A seconda 
GHOO֝DSSOLFD]LRQH� XWLOL]]DUH XQD SURWH]LRQH WRWDOH GHO 
viso, una protezione per gli occhi o occhiali di sicurezza. 
Se necessario, indossare una maschera antipolvere, una 
protezione acustica, guanti protettivi o un grembiule 
speciale per tenere lontano da voi piccole particelle di 
materiale e di molatura.ֺ*li occhi devono essere protetti 
dai corpi estranei volatili che si formano durante le diverse 
applicazioni� Le maschere antipolvere e le mascherine di 
protezione devono ƞltrare la polvere formatasi durante la 
lavorazione� In caso di esposizione prolungata a rumori forti� 
ĩ possibile soƙrire di perdita dell֝udito�

i� Tenere le altre persone a distanza di sicurezza 
GDOO֝DUHD GL ODYRUR� TXWWL FRORUR FKH HQWUDQR QHOO֝DUHD 
di lavoro devono indossare dispositivi di protezione 
individuale.ֺ)rammenti del pezzo in lavorazione o strumenti 
di inserimento rotti possono volare via e causare lesioni al di 
fuori dell’immediata area di lavoro.

j� THQHUH O֝DSSDUHFFKLR VROR GDOOH VXSHUƞFL GL SUHVD 
isolate quando si eseguono lavori in cui lo strumento 
di inserimento può colpire linee elettriche nascoste.ֺIl 
contatto con un ƞlo sotto tensione puŜ anche mettere sotto 
tensione le parti metalliche dell’apparecchio e causare 
scosse elettriche.

k� THQHUH VHPSUH VDOGDPHQWH O֝HOHWWURXWHQVLOH GXUDQWH 
O֝DYYLR�ֺ'urante l֝avvio alla massima velocitĊ� la 
coppia di reazione del motore puŜ causare la torsione 
dell’elettroutensile.

l� SH SRVVLELOH� XVDUH GHL PRUVHWWL SHU ƞVVDUH LO SH]]R� 
Non tenere mai un pezzo piccolo in una mano e 
O֝HOHWWURXWHQVLOH QHOO֝DOWUD PHQWUH OR XVD�ֺ%loccando pezzi 
piccoli� si hanno entrambe le mani libere per un migliore 
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controllo dell’elettroutensile. Quando si tagliano pezzi rotondi 
come tasselli di legno� barre o tubi� essi tendono a rotolare 
via� il che puŜ far sļ che lo strumento di inserimento si 
inceppi e che venga scagliato verso di sé.

m� Tenere il cavo di alimentazione a dovuta distanza dagli 
strumenti di inserimento rotanti.ֺSe si perde il controllo 
dell֝apparecchio� il cavo di ricarica potrebbe tagliarsi o 
rimanere bloccato e la mano o il braccio potrebbe ƞnire nello 
strumento di inserimento rotante.

n� NRQ SRVDUH PDL O֝HOHWWURXWHQVLOH SULPD FKH OR VWUXPHQWR 
di inserimento si sia fermato completamente.ֺLo 
strumento di inserimento rotante puŜ venire a contatto con 
la superƞcie di sostegno� causando la perdita di controllo 
dell’elettroutensile.

o� Dopo aver sostituito gli strumenti di inserimento o 
DYHU IDWWR GHOOH UHJROD]LRQL DOO֝DSSDUHFFKLR� VWULQJHUH 
saldamente il dado della pinza di serraggio, il mandrino o 
DOWUL HOHPHQWL GL ƞVVDJJLR�ֺ*li elementi di ƞssaggio allentati 
possono andare inaspettatamente fuori posto e causare la 
perdita di controllo� i componenti rotanti non ƞssati verranno 
scagliati fuori violentemente.

p� NRQ ODVFLDUH JLUDUH O֝HOHWWURXWHQVLOH PHQWUH OR VL 
trasporta.ֺIn caso di contatto accidentale� gli indumenti 
potrebbero rimanere impigliati nello strumento di inserimento 
rotante e Tuest֝ultimo potrebbe perforare il corpo�

T� Pulire regolarmente le fessure di ventilazione 
GHOO֝HOHWWURXWHQVLOH�ֺLa ventola del motore attira la polvere 
nell’alloggiamento e un grande accumulo di polvere metallica 
puŜ causare pericoli elettrici�

r� NRQ XWLOL]]DUH O֝HOHWWURXWHQVLOH YLFLQR D PDWHULDOL 
LQƞDPPDELOL�ֺLe schegge potrebbero inƞammare Tuesti 
materiali.
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s� Non utilizzare strumenti di inserimento che richiedono un 
OLTXLGR GL UDƙUHGGDPHQWR�ֺL֝uso di acTua o altri liTuidi di 
raƙreddamento puŜ causare scosse elettriche�

� Ulteriori istruzioni di sicurezza per tutte le 
applicazioni

Contraccolpo e rispettive istruzioni di sicurezza
Il contraccolpo è la reazione improvvisa dovuta ad un strumento 
di inserimento rotante agganciato o bloccato� come un 
disco abrasivo� un nastro abrasivo� una spazzola metallica� 
ecc� L֝aggancio o il blocco porta ad un brusco arresto 
dello strumento di inserimento rotante� &iŜ fa accelerare un 
elettroutensile incontrollato contro il senso di rotazione dello 
strumento di inserimento.

$dּesempio� se un disco abrasivo rimane agganciato o bloccato 
nel pezzo� il bordo del disco abrasivo che si immerge nel pezzo 
puŜ rimanere agganciato� provocando la rottura del disco 
o un contraccolpo� Il disco abrasivo si sposta Tuindi verso 
l֝operatore�operatrice o si allontana da esso�essa� a seconda del 
senso di rotazione del disco nel punto di blocco� &iŜ puŜ anche 
causare la rottura dei dischi abrasivi�

Un contraccolpo è il risultato di un uso errato o non corretto 
dell֝elettroutensile� PuŜ essere evitato adottando le precauzioni 
appropriate come descritto di seguito.
a� THQHUH VDOGDPHQWH O֝HOHWWURXWHQVLOH H SRUWDUH LO FRUSR H 

le braccia in una posizione in cui è possibile trattenere 
le forze di contraccolpo.ֺL֝operatore puŜ prendere 
le opportune precauzioni per controllare le forze di 
contraccolpo.

b� Lavorare con particolare attenzione in prossimità di 
angoli, spigoli taglienti, ecc. Impedire che gli strumento 
di inserimento rimbalzino dal pezzo in lavorazione o si 
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blocchino.ֺLo strumento di inserimento rotante tende ad 
incepparsi agli angoli� agli spigoli vivi o Tuando rimbalza� &iŜ 
causa la perdita di controllo o il contraccolpo.

c� Non utilizzare una lama dentata.ֺTali strumenti di 
inserimento spesso causano un contraccolpo o una perdita 
di controllo sull’elettroutensile.

d� Guidare sempre lo strumento di inserimento nel materiale 
nella stessa direzione in cui il tagliente lascia il materiale 
(corrisponde alla stessa direzione in cui vengono espulsi 
L WUXFLROL��ֺ*uidare l֝elettroutensile nella direzione sbagliata 
fa sļ che il tagliente dello strumento di inserimento si stacchi 
dal pezzo� tirando l֝elettroutensile in Tuella direzione di 
avanzamento.

e� Bloccare sempre saldamente il pezzo quando si usano 
lime rotative, mole da taglio, frese ad alta velocità o 
frese in metallo duro.ֺ$nche una leggera angolazione 
nella scanalatura fa sļ che Tuesti strumenti di inserimento 
si impiglino e puŜ causare un contraccolpo� Se un disco da 
taglio si impiglia� di solito si rompe� Se si impigliano lime 
rotative� frese ad alta velocitĊ o frese in metallo duro� lo 
strumento di inserimento puŜ saltare fuori dalla scanalatura e 
causare la perdita di controllo dell’elettroutensile.

� Istruzioni di sicurezza supplementari per la 
UHWWLƞFD H LO WDJOLR DEUDVLYR

IVWUX]LRQL GL VLFXUH]]D VSHFLDOL SHU OD UHWWLƞFD H LO WDJOLR 
abrasivo
a� UWLOL]]DUH VROR OH PROH RPRORJDWH SHU O֝HOHWWURXWHQVLOH 

e solo per le applicazioni raccomandate. Esempio: Non 
UHWWLƞFDUH PDL FRQ OD VXSHUƞFLH ODWHUDOH GL XQD PROD GD 
taglio.ֺLe mole da taglio sono progettate per l֝asportazione 
di materiale con il bordo del disco� Le forze laterali che 
agiscono su Tueste mole possono romperle�
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b� PHU L SHUQL DEUDVLYL FRQLFL H GULWWL FRQ ƞOHWWDWXUD� XWLOL]]DUH 
solo spine integre di dimensioni e lunghezza corrette, 
senza sottosquadri alla spalla.ֺSpine adatte riducono la 
possibilitĊ di rottura�

c� Evitare di far bloccare la mola da taglio dritto o di 
esercitare una pressione troppo forte. Non praticare 
tagli eccessivamente profondi.ֺIl sovraccarico della mola 
da taglio ne aumenta la sollecitazione e la suscettibilitĊ 
all֝inceppamento o al bloccaggio� e Tuindi la possibilitĊ di 
contraccolpo o rottura della mola.

d� Evitare di avvicinarsi con la mano alla zona anteriore 
o posteriore del disco abrasivo da taglio dritto in 
rotazione.ֺSe si sposta il disco da taglio lontano dalla 
mano nel pezzo da lavorare� in caso di contraccolpo� 
l֝elettroutensile con il disco rotante puŜ essere lanciato 
direttamente contro l’operatore.

e� Se la mola da taglio si inceppa o si interrompe il lavoro, 
VSHJQHUH O֝DSSDUHFFKLR H WHQHUOR IHUPR ƞQFKĝ LO GLVFR 
non si è arrestato. Non tentare mai di estrarre la mola 
da taglio ancora in funzione dal taglio, altrimenti può 
YHULƞFDUVL XQ FRQWUDFFROSR�ֺ'eterminare ed eliminare la 
causa dell’inceppamento.

f� NRQ ULDFFHQGHUH O֝HOHWWURXWHQVLOH ƞQFKĝ VL WURYD DQFRUD 
nel pezzo in lavorazione. Lasciare che la mola da taglio 
raggiunga la massima velocità prima di continuare 
con cautela il taglio.ֺIn caso contrario� il disco potrebbe 
agganciarsi� saltare fuori dal pezzo in lavorazione o causare 
un contraccolpo.

g� Sostenere le piastre o i pezzi di grandi dimensioni per 
ridurre il rischio di un contraccolpo dovuto a una mola 
da taglio inceppata.ֺI pezzi di grandi dimensioni possono 
piegarsi sotto il proprio peso. Il pezzo da lavorare deve 
essere sostenuto su entrambi i lati del disco� sia in prossimitĊ 
del taglio che sul bordo�
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h� PUHVWDUH SDUWLFRODUH DWWHQ]LRQH TXDQGR VL HƙHWWXDQR 
“Tagli per immersione” in pareti esistenti o altre aree non 
visibili.ֺIl disco da taglio che viene immerso puŜ causare un 
contraccolpo Tuando si taglia in tubi del gas o dell֝acTua� 
linee elettriche o altri oggetti.

� Istruzioni di sicurezza supplementari per il 
lavoro con spazzole metalliche

Istruzioni di sicurezza speciali per il lavoro con spazzole 
metalliche
a� SL QRWL FKH OD VSD]]ROD PHWDOOLFD SHUGH SH]]L GL ƞOR 

metallico anche durante il normale utilizzo. Non 
VRYUDFFDULFDUH L ƞOL FRQ XQD SUHVVLRQH GL FRQWDWWR 
eccessiva.ֺI pezzi di ƞlo metallico che volano via possono 
facilmente penetrare attraverso abiti sottili e�o la pelle�

b� Far girare le spazzole alla velocità di lavoro per almeno 
XQ PLQXWR SULPD GHOO֝XVR� DXUDQWH TXHVWR WHPSR� 
DVVLFXUDUVL FKH QHVVXQ֝DOWUD SHUVRQD VLD GDYDQWL R LQ 
linea con la spazzola.ֺ'urante il rodaggio� pezzi di ƞlo 
sciolti possono volare via.

c� Puntare la spazzola metallica rotante lontano da 
Vĝ�ֺ4uando si lavora con Tueste spazzole� piccole particelle 
e minuscoli pezzi di ƞlo possono volare via ad alta velocitĊ e 
penetrare nella pelle.

� Istruzioni di sicurezza per i 
caricabatterie

 4uesto prodotto puŜ essere utilizzato 
da bambini a partire dagli �ּanni e da 
persone con ridotte capacitĊ ƞsiche� 
sensoriali o mentali o con mancanza 
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di esperienza e di conoscenza� purché 
siano sorvegliati o istruiti all’uso del 
prodotto in sicurezza e ne comprendano 
i pericoli connessi� I bambini non devono 
giocare con il prodotto� La pulizia e la 
manutenzione utente non possono essere 
eseguite da bambini senza supervisione�

 1on ricaricare batterie non ricaricabili� La 
violazione di Tuesta indicazione comporta 
dei pericoli.

  Proteggere le componenti elettriche 
dall’umidità. Non immergere il dispositivo 
in acTua o in altri liTuidi� per evitare 
scosse elettriche.

 1on tenere mai il prodotto sotto l֝acTua 
corrente. Osservare le istruzioni per la 
pulizia� la manutenzione e la riparazione�

Il prodotto è adatto esclusivamente 
all’uso in interni.

� Accessori/complementi originali
  8sare solo gli accessori e i complementi speciƞcati in Tueste 

istruzioni per l֝uso o il cui alloggiamento ĩ compatibile con il 
prodotto.
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� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall֝imballaggio e rimuovere tutto il 

materiale di imballaggio e le pellicole protettive�
2. 9eriƞcare la presenza di tutti i componenti e la completezza 

della fornitura descritta �vedi ֚&ontenuto della confezione֛��
3. &ontrollare che il prodotto e tutte le parti siano in buone 

condizioni� Se si riscontrano danni o difetti� non utilizzare 
il prodotto� ma procedere come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Preparazione
� CDULFD GHOO֝DFFXPXODWRUH
�)ig�ּ%�

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u 4uesto prodotto ha una batteria integrata che non puŜ 

essere sostituita dall֝utente� La rimozione o la sostituzione 
della batteria ricaricabile devono essere eseguite 
esclusivamente dal produttore� dal suo servizio clienti 
oppure da una persona parimenti Tualiƞcata al ƞne di 
evitare situazioni pericolose.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al prodotto!
u Se il cavo 8S% [�] e�o la presa 8S%�& [7] sono 

danneggiati� farli sostituire o riparare da personale 
specializzato autorizzato o rivolgersi al nostro Centro di 
assistenza �vedi $֚ssistenza֛��

u Proteggere il cavo 8S% [�] da superƞci calde e spigoli vivi�
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m ATTENZIONE! Rischio di danni al prodotto!
u $ssicurarsi che il cavo 8S% [�] non venga allungato o 

attorcigliato.
u Per caricare la batteria� utilizzare esclusivamente il cavo 

8S% [�] in dotazione.
u 1on caricare la batteria sulla porta 8S% di un P& o di un 

notebook�
u &aricare la batteria solo in ambiente asciutto�
u 1on caricare mai la batteria una seconda volta subito dopo 

la ricarica� Si rischia di sovraccaricare la batteria�

INDICAZIONE
u 8na batteria nuova o una batteria che non ĩ stata usata per 

molto tempo deve essere caricata prima del primo utilizzo/
del riutilizzo� La batteria raggiunge la sua piena capacitĊ 
dopo circa �֑�ּcicliּdiּcarica�

u La batteria incorporata viene fornita parzialmente carica�
u Le batterie agli ioni di litio possono essere ricaricate in 

Tualsiasi momento senza comprometterne la durata� 
L֝interruzione del processo di carica non danneggia la 
batteria�

u 1on caricare mai il prodotto a temperature ambiente 
inferiori a �4ּ& o superiori a �4�ּ&� &onservare il 
prodotto in un luogo fresco e asciutto a temperature 
ambiente superiori a �ּ& e inferiori a ���ּ&�

u 'urante la carica� il prodotto si riscalda leggermente�
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1. &ollegare la spina 8S%�$ [�] del cavo 8S% [�] alla presa 
8S%�$ [�] del caricabatterie [�] �non incluso�� 

2. &ollegare la spina 8S%�& [	] del cavo 8S% [ּ�] alla presa 
8S%�&ּ [7] sul prodotto.

3. &ollegare il caricabatterie [�] a una presa adatta� La 
batteriaּĩ in carica� 
4uando la batteria ĩ completamente carica� si accendono 
tutti e �ּi LE' �rosso�arancione�verde� dell֝indicatore di stato 
della batteriaּ [4].

4. Per interrompere la carica� scollegare il caricabatterieּ [�] dal 
prodotto e dalla presa.

5. 5imuovere il cavo 8S% [�] dalla presa 8S%�& [7].

� Controllo del livello di carica della batteria
o 4uando si accende il prodotto� lo stato di carica o la carica 

residua vengono visualizzati sull’indicatore di stato della 
batteria [4] come segue:

Colore SLJQLƞFDWR
Rosso/arancione/verde Carica massima
Rosso/arancione Carica media
Rosso La batteria va ricaricata�

� Inserimento/sostituzione dello strumento/della 
pinza di serraggio

INDICAZIONE
u 8sare l֝estremitĊ stretta della chiave combinata [�] per 

allentare e stringere la vite della spina di serraggio [
] per 
manicotti di rettiƞca [�].

1. Tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino [ּ2].
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2. Ruotare il dado di serraggio [1] ƞnché il blocco non si 
innesta.

3. Allentare il dado di serraggio [1] dalla ƞlettatura con la chiave 
combinata [�].

4. Rimuovere eventualmente uno strumento inserito.
5. Spingere lo strumento desiderato attraverso il dado di 

serraggio [1].
6. Inserire lo strumento desiderato nella pinza di serraggio [8].
7. Tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino [ּ2].
8. Inserire la pinza di serraggio [8] nell֝inserto ƞlettato� 
9. Serrare il dado di serraggio [1] sulla ƞlettatura con la chiave 

combinata [�].

� Funzionamento
� Accensione e spegnimento/regolazione della 

velocità
Accensione/regolazione della velocità
1. Tenere premuto l’interruttore ON/OFF [3] per ca� �ּsecondi�
2. Premere nuovamente l֝interruttore 21�2))ּ [3] entro 

1�ּsecondi�
3. Premere ripetutamente il pulsante di regolazione della 

velocità [6] per impostare la velocità.
La velocitĊ viene visualizzata mediante l֝indicatore di 
velocità [5].
L֝impostazione massima viene raggiunta Tuando si 
accendono tutte e 4ּle barre dell֝indicatore di velocitĊ [5].

Spegnimento
o Premere nuovamente l֝interruttore 21�2)) [ּ3].
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� Indicazioni sulla lavorazione dei materiali/sugli 
strumenti/sulla velocità

o Per la lavorazione di acciaio e ferro� utilizzare la punta per 
fresatura �+SS� [9] alla massima velocità.

o 'eterminare la gamma di velocitĊ per la lavorazione di zinco� 
leghe di zinco� alluminio e rame mediante test su pezzi di 
prova.

o Lavorare plastiche e materiali a basso punto di fusione a 
bassa velocitĊ�

o Eseguire lavori di pulizia e lucidatura a media velocità.
o Lavorare il legno ad alta velocitĊ�

INDICAZIONE
u Le seguenti istruzioni costituiscono raccomandazioni non 

vincolanti� 'urante il lavoro pratico� provare da sé Tuale 
strumento e Tuali impostazioni siano piž adatti al materiale 
da lavorare.

Impostazione della velocità adatta

IQGLFDWRUH GL YHORFLWĊ [5] MDWHULDOH GD ODYRUDUH

1ּbarra accesa Plastiche e materiali a basso punto 
di fusione

�ּbarre accese Legno morbido� metallo
�֑�ּbarre accese Pietra� ceramica
�ּbarre accese Legno duro
4ּbarre accese Acciaio
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EVHPSL G֝XVR/VFHOWD GHOOR VWUXPHQWR DGDWWR

Funzione Accessori Utilizzo Sporgenza

Foratura Punta +SS 
�non inclusa�

Lavorare il 
legno

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Fresatura
Punta per 
fresatura 
�+SS� [9]

Molteplici 
lavori �adּes� 
curvature� 
incavature� 
creare forme� 
scanalature o 
fessure� 

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Incisione Punta per 
incisione [�]

Fare 
marcature� 
lavori di 
bricolage

min.:
max.:

1�ּmm
��ּmm

Lucidatura� 
rimozione 
di ruggine 
***

Spazzola 
metallica [ּ�]

Rimozione 
della ruggine

min.:
max.:

�ּmm
1�ּmm

Dischi da 
lucidatura [�]

Lavorazione 
di vari metalli 
e plastiche� 
in particolare 
metalli preziosi 
come l’oro o 
l’argento

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

*** CAUTELA! Applicare solo una lieve pressione con lo 
strumento sul pezzo da lavorare.
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Funzione Accessori Utilizzo Sporgenza

Pulizia Spazzola di 
plastica []

adּes� pulizia di 
alloggiamenti 
in plastica 
di diƚcile 
accesso o la 
pulizia dell’area 
circostante la 
serratura di 
una porta

min.:
max.:

�ּmm
1�ּmm

5ettiƞca

Dischi 
abrasivi �non 
inclusi� Lavori di 

molatura su 
roccia� legno� 
lavori ƞni 
su materiali 
duri come la 
ceramica o 
l’acciaio legato

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm

Manicotti di 
rettiƞca [ּ�]

1�ּmm

Punta di 
rettiƞca 
cilindrica [ּ�]

1�ּmm

Punta 
per disco 
abrasivo [ּ�]

1�ּmm

Taglio
Dischi da 
taglio �non 
inclusi�

Lavorare 
su metallo� 
plastica e 
legno

min.:
max.:

1�ּmm
1�ּmm
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  Non superare i seguenti diametri massimi:

MD[� È Accessori
��ּmm o Mole composite

o &ono abrasivo
o Perni abrasivi con inserto ƞlettato

��ּmm o $ccessori di rettiƞca con carta vetrata

  La lunghezza massima ammissibile di una spina di serraggio 
ĩ di ��ּmm�

  Conservare gli accessori nella scatola originale o proteggerli 
in altro modo da eventuali danni.

  Conservare gli accessori in un luogo asciutto e lontano da 
sostanze aggressive.

  Se si esercita una pressione eccessiva� lo strumento 
bloccato puŜ rompersi e�o il pezzo da lavorare puŜ subire 
danni� � possibile ottenere risultati di lavoro ottimali guidando 
lo strumento sul pezzo con una gamma di velocità costante e 
una pressione ridotta.

  4uando si taglia� tenere il prodotto con entrambe le mani�
  2sservare i dati e le informazioni della tabella di cui sopra 

per evitare che l’estremità del mandrino tocchi il fondo forato 
dell֝utensile di rettiƞca�

� Pulizia e manutenzione
INDICAZIONE
u Far eseguire le riparazioni e gli interventi di manutenzione 

non descritti nelle presenti istruzioni dal nostro centro 
di assistenza �vedi $֚ssistenza֛�� 8tilizzare solo pezzi di 
ricambio originali�
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� Prima della pulizia e della manutenzione
1. Spegnere il prodotto�
2. 5imuovere il cavo 8S% [ּ�] e uno strumento/accessorio 

eventualmente inserito dal prodotto.

� Pulizia
m ATTENZIONE! Rischio di danni al prodotto!
u 1on lasciare mai che dei liTuidi penetrino nel prodotto�
u Il prodotto deve essere sempre tenuto pulito� asciutto e 

privo di olio o grasso.
u 1on utilizzare detergenti o disinfettanti chimici� alcalini� 

abrasivi o altri detergenti o disinfettanti aggressivi per 
pulire Tuesto prodotto in Tuanto potrebbero danneggiare le 
superƞci�

INDICAZIONE
u Una pulizia regolare e corretta garantisce un uso sicuro del 

prodotto e ne prolunga la durata.

o Pulire il prodotto con un panno asciutto� Per le zone diƚcili 
da raggiungere� utilizzare una spazzola morbida�

� MDQXWHQ]LRQH
o Prima e dopo ogni utilizzo: Controllare che il prodotto e gli 

accessori non siano usurati e danneggiati.
o Se necessario� sostituire gli accessori �vedi ֚Inserimento�

sostituzione dello strumento�della pinza di serraggio֛��

� Pezzi di ricambio/accessori
o I clienti possono acTuistare ricambi compatibili e accessori 

su ZZZ�optime[�shop�com.
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o � possibile eƙettuare ordini solo online�
o Per ulteriori informazioni� contattare il servizio di assistenza 

Lidl �vedi $֚ssistenza֛��

� Trasporto
o Proteggere il prodotto contro urti e forti vibrazioni� soprattutto 

durante il trasporto in veicoli.
o Mettere in sicurezza il prodotto contro lo scivolamento e il 

ribaltamento� 

� Conservazione
o Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini� in un luogo 

asciutto� al riparo dalla luce solare diretta in interni�

� Smaltimento
L֝imballaggio ĩ composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei materiali di imballaggio 
per lo smaltimento diƙerenziato� i Tuali sono 
contrassegnati da abbreviazioni �a� e da numeri �b� con il 
seguente signiƞcato� 1֑�� plastiche���֑��� carta e 
cartone/80–98: materiali compositi.

Prodotto:



387IT

Il prodotto� i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilitĊ estesa del produttore� 
Per un migliore trattamento dei riƞuti� smaltirli separatamente 
seguendo i diversi simboli della raccolta diƙerenziata� 

Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E֝ possibile informarsi circa le possibilitĊ di smaltimento 
del prodotto usato presso l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per Tuestioni di tutela ambientale non gettare il prodotto 
usato tra i riƞuti domestici� ma provvedere invece al 
suo corretto smaltimento. Presso l’amministrazione 
competente ĩ possibile ricevere informazioni circa i siti 
di raccolta e i relativi orari di apertura.

Le batterie�*li accumulatori difettosi o usati devono essere 
riciclati� Smaltire le batterie�gli accumulatori e�o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle batterie/gli 
accumulatori procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie�il pacchetto batteria dal prodotto prima dello 
smaltimento.

� vietato smaltire le batterie�gli accumulatori con i riƞuti 
domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e sono 
soggetti a smaltimento come riƞuti speciali� I simboli chimici dei 
metalli pesanti sono i seguenti� &d  cadmio� +g  mercurio� 
Pb  piombo� &onsegnare� pertanto� le batterie�gli accumulatori 
esausti presso un punto di raccolta comunale.



388 IT

� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato meticolosamente prima 
della consegna� In caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l֝acTuirente puŜ far valere diritti legali nei confronti del venditore� 
La nostra garanzia sotto riportata non costituisce alcun limite ai 
diritti legali dell֝acTuirente�

Questo prodotto è garantito per 3ּanni con decorrenza dalla 
data di acTuisto� La garanzia decorre dalla data d֝acTuisto� 
Conservare lo scontrino originale in un posto sicuro perché 
Tuesto documento viene richiesto come prova dell֝avvenuto 
acTuisto�

Tutti i danni o difetti presenti giĊ al momento dell֝acTuisto 
devono essere comunicati subito dopo l֝apertura della 
confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto di Tuesto prodotto si rileva 
un difetto di materiale o di fabbricazione� noi procederemo� a 
nostra discrezione� alla riparazione o sostituzione gratuite del 
prodotto o al rimborso del prezzo di acTuisto� 8n eventuale 
intervento in garanzia non prolunga né rinnova il periodo di 
garanzia stesso� &iŜ vale anche per le parti sostituite e riparate�

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso 
o manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione� 4uesta garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio� che possono pertanto 
essere considerati come componenti soggetti a usura �esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione� lampade� pneumatici� ƞltri� 
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spazzoleֈ�� La garanzia non si estende altresļ a danni che si 
veriƞcano su componenti delicati �esempio interruttori� batterie� 
parti realizzate in vetro� schermi� accessori vari� nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il vostro problema� 
procedete nel seguente modo:

Per tutte le richieste conservare lo scontrino e il codice articolo 
�I$1ּ472072_2407� a prova dell֜avvenuto acTuisto�

Il codice articolo si trova nell֝etichetta del prodotto� come 
incisione sul prodotto� nella pagina del titolo di Tueste istruzioni 
�in basso a sinistra� oppure nell֝adesivo apposto sul retro o sul 
lato inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri difetti contattare 
innanzitutto il seguente servizio di assistenza telefonicamente o 
per e�mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo dell’assistenza che 
vi ĩ stato fornito un eventuale prodotto difettoso� allegando la 
ricevuta d֝acTuisto �scontrino�� la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside�diy�com potete visionare e 
scaricare Tuesto e molti altri manuali� 
&on Tuesto codice 45 accedete 
direttamente a parkside�diy�com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$1�ּ472072_2407 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.
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� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E�0ail:  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! ּ֑0agas kockázati szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezet �pl� fulladásveszély�

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes kockázati szintƆ 
veszélyre utal� melyet ha nem kerżlnek el� az 
halálesethez vagy sŹlyos sérżléshez vezethet �pl� 
áramżtés kockázata�

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony kockázati szintƆ veszélyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek el� az kŚnnyebb vagy 
mérsékelt sérżléshez vezethet �pl� forrázásveszély�

FIGYELEM! ּ֑Lehetséges anyagi károkra hívja fel a 
ƞgyelmet �pl� rŚvidzárlat veszélye�

Li-Ion Lítium�ion akkumulátor

n 1évleges fordulatszám

min–1 )ordulatok száma percenként

9eszélyּ֑ áramżtésveszély�

9áltŒáram��feszżltség

Egyenáram��feszżltség

9iseljen szemvédŤt�
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+ordjon fżlvédŤt�

II�ּvédelmi osztály �kettŤs szigetelés�

$ terméket csak száraz helyiségekben� beltéren 
használja�

Ez a szimbŒlum arra utal� hogy a termék használata 
során ƞgyelembe kell venni a használati ŹtmutatŒban 
leírtakat.

ma[� ��ּ&

´vja az akkumulátort a hŤtŤl� valamint a kŚzvetlen 
napfénytŤl�

´vja az akkumulátort a tƆztŤl�

´vja az akkumulátort a víztŤl és a nedvességtŤl�

%iztonsági utasítások
.ezelési utasítások

$ &E�jelzés azt jelzi� hogy a termék megfelel a rá 
vonatkozŒ E8 elŤírásoknak�
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4 V AKKUS MULTICSISZOLÓ

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása alkalmábŒl� Ezzel a 
dŚntésével vállalatunk értékes terméke mellett dŚntŚtt� 
$ használati utasítás ezen termék része� $ biztonságra� 
a használatára és a megsemmisítésre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza� $ termék használata elŤtt ismerje 
meg az Śsszes használati és biztonsági tudnivalŒt� $ 
terméket csak a leírtak szerint és a megadott felhasználási 
terżleteken alkalmazza� $ termék harmadik személy számára 
valŒ továbbadása esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termék az alábbi munkákra használhatŒ�

– )Źrás
– 0arás
– *ravírozás
– Polírozás
– Tisztítás
– &siszolás
– 9ágás
$ termék az alábbi anyagok megmunkálására alkalmas�
– Faanyagok
– Fém
– 0Ɔanyag
– .erámia
– .Ť

  0indig a rendeltetésszerƆ használatnak megfelelŤ tartozékot 
használja� Szerszámbetétek vásárlása és használata során 
vegye ƞgyelembe a termék mƆszaki elŤírásait �lásd a 
֙0Ɔszaki adatok֛ c� részben��
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  $ terméket csak száraz helyiségekben� beltéren használja�
  $ termék más használati mŒdjai� mŒdosításai nem 

rendeltetésszerƆnek minŤsżlnek és haláleset� sérżlések és 
károk kockázatával járnak�

  $ gyártŒ nem vállal felelŤsséget a nem rendeltetésszerƆ 
használatbŒl eredŤ károkét�

  $ balesetekért vagy személyi sérżlésekért és�vagy a 
harmadik személyeket vagy azok tulajdonát ért károkért a 
termék żzemeltetŤje vagy felhasználŒja felelŤs�

  $ termék kizárŒlag magánháztartásokban használhatŒ�
  $ termék żzleti vagy ahhoz hasonlŒ célokra nem alkalmas�

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termék és a csomagolŒanyagok nem játékszerek� 

*yermekek nem játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� Lenyelés és fulladás 
veszélye� 

1 $kkus multicsiszolŒ
1 8S%�kábel �8S%�$֑8S%�&�
1 Tartozékkészlet �1�ּdarabos�
1 +asználati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat tartalmazŒ oldalakat és 
ismerkedjen meg a termék funkciŒival�

�A ûEUD�

[1] SzorítŒanya
[2] 2rsŒlezárŒ gomb
[3] %e��kikapcsolŒ gomb
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[4] $kkuállapot�jelzŤ
[5] )ordulatszámjelzŤ
[6] )ordulatszám�szabályozŒ gomb
[7] 8S%�& aljzat
[8] )oglalat �beszerelve�
[9] 0arŒbit �+SS� �max� �� ��� min-1�
[�] *ravírozŒ bit �max� �� ��� min-1�
[�] 0enetes tżske �max� �� ��� min-1�
[�] PolírozŒkorongok �max� �� ��� min-1� �צ��
[�] &siszolŒhżvelyek �max� �� ��� min-1� �4צ�
[�] .ombinált csavarkulcs
[�] +engeres csiszolŒbit �max� �� ��� min-1�
[�] &siszolŒkorong bit �max� �� ��� min-1�
[] 0Ɔanyag kefe �max� 1� ��� min-1�
[�] )ém kefe �max� 1� ��� min-1�
[�] PolírozŒ paszta
[
] )eszítŤtżske �csiszolŒhżvelyekhez�
[	] 8S%�&ּcsatlakozŒ
[�] 8S%�kábel
[�] 8S%�$ּcsatlakozŒ
[�] TŚltŤkészżlékּ*
[�] 8S%�$ּaljzat

� MƆV]DNL DGDWRN
Akkus multicsiszoló PFBSA 4 B1
0odellszám� HG12780
1évleges feszżltség� 4ּ9ּ
$kku �beépített�� Li�ion� ����ּm$h
1évleges fordulatszámּn� ma[� �����ּmin–1

 TŚltŤkészżlék nincs mellékelve� TŚltŤkészżlék telefonon 
keresztżl kaphatŒ �lásd a ֙-avítás֛ c� részt��
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)ŹrŒ� ma[�ּÈּ���ּmm
.orongok� ma[�ּÈּ���1ּmm

A WHUPĝN WŚOWĝVĝKH] NL]ûUŒODJ D] DOûEEL WŚOWŤNĝV]żOĝNHW 
KDV]QûOMD **:

Információk ÉUWĝN
$ gyártŒ neve vagy 
védjegye� cégjegyzékszáma 
és címe

2:I0 *mb+ 	 &o� .*
Stiftsbergstraųe 1�
�416�ּ1eckarsulm�
NÉMETORSZÁG

0odellazonosítŒ +*�6���ּ�9'E hálŒzati 
csatlakozŒ�
+*�6����%Sּ�%S hálŒzati 
csatlakozŒ�

Információk ÉUWĝN EJ\VĝJ
%emenŤ feszżltség 100–240 V~
%emenŤ váltŒáram frekvenciája ���6� Hz
.imenŤ feszżltség ��� V 
.imenŤ áramerŤsség 1�� A
.imenŤ teljesítmény ��� W
$ktív żzemmŒdban mért átlagos 
hatásfok ���� %
Þresjárási żzemmŒdban mért 
energiafogyasztás �ּ��1 W

** TŚltŤkészżlék nincs mellékelve� TŚltŤkészżlék telefonon 
keresztżl kaphatŒ �lásd a ֙-avítás֛ c� részt��
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Információk ÉUWĝN EJ\VĝJ
%emenŤ áramerŤsség ��� A
9édelmi osztály II�  �kettŤs szigetelés�
$ csatlakozŒ típusa 8S% �$�típus�
TŚltési idŤ kb�ּ6� min

AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW

TŚltés alatt� �4ּ& és �4�ּ& kŚzŚtt
+asználat alatt� �ּ& és �4�ּ& kŚzŚtt
Tárolás alatt� �ּ& és ���ּ& kŚzŚtt

ZDMNLERFVûMWûVL ĝUWĝNHN
$ mért értékek meghatározása az E1ּ6��4�ּszerint tŚrtént� $z 
elektromos szerszámּ$ּbesorolásŹ zajszintje tipikusan�

+angnyomásszintּLp$� 64�� dB
%izonytalanságּ.p$� ��� dB
+angteljesítményszintּLWA� ���� dB
%izonytalanságּ.WA� ��� dB

m FIGYELMEZTETÉS!

+ordjon fżlvédŤt�
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RH]JĝVL ĝUWĝNHN
$ rezgési Śsszérték �háromirányŹ vektorŚsszeg� megállapítása az 
E1ּ6��4�ּszerint tŚrtént�

Rezgés ah� ����1ּ��ּ���� m�s2

%izonytalanságּ.� 1�� m�s2

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgési Śsszérték és a megadott zajkibocsátási 

érték megállapítása egy szabványosított vizsgálati 
eljárás során kerżlt megállapításra� és felhasználhatŒ egy 
elektromos szerszám Śsszehasonlítására egy másikkal� 

u $ megadott rezgési Śsszérték és a megadott zajkibocsátási 
érték továbbá felhasználhatŒ a terhelés elŤzetes becslésére 
is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték az elektromos szerszám 

tényleges használata kŚzben eltérhet a megadott értéktŤl� 
az elektromos szerszám használati típusátŒl és mŒdjátŒl� 
kżlŚnŚsképpen a megmunkálandŒ munkadarab típusátŒl 
fżggŤen� 

u $ kezelŤ védelmét szolgálŒ biztonsági intézkedéseket a 
tényleges használati kŚrżlmények kŚzŚtti rezgésterhelés 
becslésén alapulŒan kell meghatározni �ƞgyelembe véve 
a mƆkŚdési ciklus minden részét� például azokat az 
idŤket� amikor az elektromos szerszám ki van kapcsolva� 
és azokat� amikor be van kapcsolva� de terhelés nélkżl 
mƆkŚdik��
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Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVD HO D EL]WRQVûJL ƞJ\HOPH]WHWĝVHNHW ĝV D] 

utasításokat. $ biztonsági utasítások és ƞgyelmeztetések 
ƞgyelmen kívżl hagyása áramżtéshez� tƆzesethez és�vagy 
sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL KDV]QûODWUD�
$ biztonsági utasításokban használt ֙elektromos szerszám֛ 
kifejezés hálŒzati áramrŒl mƆkŚdtetett �vezetékes�� valamint 
akkumulátorrŒl mƆkŚdŤ �vezeték nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
a� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD ĝV MŒO 

megvilágított. $ rendetlenség vagy a rossz fényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek� 

b� Az elektromos szerszámot ne használja 
UREEDQûVYHV]ĝO\HV NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� mely a port vagy a gázokat 
meggyŹjthatják�

c� Az elektromos szerszám használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE V]HPĝO\HNHW WûYRO� $ ƞgyelem 
elterelése esetén elvesztheti az uralmát a készżlék felett�
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Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám hálózati csatlakozójának 

illenie kell a konnektorba. Ne módosítsa a csatlakozót. 
NH KDV]QûOMRQ DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W IŚOGHOW 
elektromos szerszámokkal. $ mŒdosítás nélkżli 
csatlakozŒk és a megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtés kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� 
PLQW SĝOGûXO FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN YDJ\ 
KƆWŤV]HNUĝQ\HN� $z áramżtés veszélye megnŤ� ha a teste 
fŚldelve van�

c� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
távol. +a az elektromos szerszám belsejébe víz jut be� az 
nŚveli az áramżtés kockázatát�

d� A NûEHOW NL]ûUŒODJ UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD YDJ\ DNDVV]D IHO D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� LOOHWYH QH KDV]QûOMD D KûOŒ]DWL 
FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD� A] NûEHOW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO� $ sérżlt vagy 
Śsszetekeredett kábelek nŚvelik az áramżtés kockázatát�

e� HD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN 
RO\DQ KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ NżOWĝUL KDV]QûODWUD 
alkalmas. Egy kżltéri használatra alkalmas hosszabbítŒkábel 
használata csŚkkenti az áramżtés kockázatát�

f� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW� 0aradékáram�megszakítŒ 
használata lecsŚkkenti az áramżtés kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
a� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 

NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW WHV]� GROJR]]RQ 
tudatosan. Ne használjon elektromos szerszámokat 
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NûEķWŒV]HU� DONRKRO YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD DODWW� Az 
elektromos szerszám használata során csupán egy pillanatnyi 
ƞgyelmetlenség is sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

b� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW� $ személyes védŤfelszerelés� például 
pormaszk� csŹszásmentes biztonsági cipŤ� védŤsisak vagy 
fżlvédŤ � az elektromos szerszám használatátŒl fżggŤen � 
lecsŚkkenti a sérżlések kockázatát�

c� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP QH WXGMRQ 
DNDUDWODQXO HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
D] HOHNWURPRV KûOŒ]DWUD ĝV/YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� 
KRJ\ D] NL YDQ-H NDSFVROYD� +a az elektromos szerszám 
szállítása során az ujját a bekapcsolŒgombon tartja� illetve 
ha a készżlék bekapcsolt állapotban van és az elektromos 
hálŒzatra csatlakozik� az balesetekhez vezethet�

d� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW WûYROķWVD HO� Ha egy 
szerszám vagy egy kulcs egy forgŒ alkatrészbe kerżl� az 
sérżléseket okozhat�

e� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ EL]WRVDQ 
ĝV PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� �gy képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan helyzetekben is az 
irányítása alatt tartani�

f� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW 
YDJ\ ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD 
D IRUJŒ DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO� $ laza ruházatot� ékszereket 
vagy hajat a készżlék mozgŒ részei elkaphatják�

g� HD SRUHOV]ķYŒ- YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN NHUżOWHN 
EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ D]RN FVDWODNR]WDWûVûUD ĝV KHO\HV 
használatára. $ porelszívŒ berendezések használata 
csŚkkenti a por okozta kockázatokat�
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A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
a� NH WHUKHOMH WŹO D NĝV]żOĝNHW� A] DGRWW PXQNûKR] D] 

arra alkalmas elektromos szerszámot használja. A 
megfelelŤ elektromos szerszám jobban és biztonságosabban 
dolgozhat� ha azt a megfelelŤ teljesítmény�tartományon belżl 
használja�

b� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
elektromos szerszámot. +a egy elektromos szerszámot 
nem lehet be� vagy kikapcsolni� az veszélyes és szerelésre 
szorul�

c� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� WDUWR]ĝNRN FVHUĝMH 
YDODPLQW D NĝV]żOĝN WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D NL D KûOŒ]DWL 
FVDWODNR]ŒW D NRQQHNWRUEŒO ĝV/YDJ\ YHJ\H NL D] 
akkumulátort. Ezzel az Œvintézkedéssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan bekapcsolását�

d� A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW WDUWVD 
J\HUPHNHN V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� A NĝV]żOĝNHW 
QHP KDV]QûOKDWMûN RO\DQRN� DNLN QHP UHQGHONH]QHN YHOH 
NDSFVRODWEDQ LVPHUHWHNNHO YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]W 
D] ŹWPXWDWŒW� $z elektromos szerszámok tapasztalatlan 
kezekben veszélyesek�

e� Az elektromos szerszámokat ápolja gondosan. 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� 
KRJ\ D]RN QHP UDJDGQDN-H EH� KRJ\ YDQQDN-H WŚUŚWW 
YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� A NĝV]żOĝN 
KDV]QûODWD HOŤWW D VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW FVHUĝOWHVVH 
ki. Sok baleset okozŒja az elektromos szerszámok gondatlan 
karbantartása�

f� GRQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV 
tisztaságáról. $ gondosan ápolt� éles pengékkel rendelkezŤ 
vágŒszerszámok kevésbé hajlamosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatŒak�



406 HU

g� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DQQDN DONDWUĝV]HLW� 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW KDV]QûOMD� 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW ĝV 
D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW� $z elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerƆ használata veszélyes helyzetekhez vezethet�

A] DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûP KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
a� A] DNNXPXOûWRURNDW FVDN RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNEHQ 

WŚOWVH IHO� PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�ֺEgy olyan tŚltŤkészżlék� 
mely csak bizonyos típusŹ akkumulátorokhoz alkalmas� 
más akkumulátorokkal tŚrténŤ használat esetén tƆzveszélyt 
okozhat�

b� Az elektromos szerszámokban csak a hozzájuk 
NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD�ֺ0ás akkumulátorok 
használata sérżlésekhez és tƆzveszélyhez vezethet�

c� A KDV]QûODWRQ NķYżOL DNNXPXOûWRURNDW WDUWVD 
LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� NXOFVRNWŒO� WƆNWŤO� 
FVDYDURNWŒO YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ IĝP WûUJ\DNWŒO 
WûYRO� PHO\HN ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH D 
FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW�ֺ$z akkumulátor csatolŒpontjai 
kŚzŚtti rŚvidzárlat égési sérżlésekhez vagy tƆzesethez 
vezethet�

d� HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� 
KHUżOMH D] ĝULQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� ANDUDWODQ ĝULQWNH]ĝV 
HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN D V]HPEH NHUżO� 
WRYûEEL RUYRVL VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ YDQ�ֺ$ kilépŤ 
akkumulátorfolyadék bŤrirritáciŒkat és égési sérżléseket 
okoz.

m VIGYÁZAT� RREEDQûVYHV]ĝO\�
u Soha ne tŚltsŚn fel nem ŹjratŚlthetŤ elemeket�
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m VIGYÁZAT� RREEDQûVYHV]ĝO\�

ma[� ��ּ&

$z akkumulátort Œvja a hŤtŤl� pl�ּa tartŒs napfénytŤl� 
tƆztŤl� víztŤl és nedvességtŤl is�

5obbanásveszély áll fenn�

Javítás
a� Az elektromos szerszám javítási munkálatait bízza 

NĝS]HWW V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWL SŒWDONDWUĝV]HNHW 
használjon. �gy gondoskodhat az elektromos szerszám 
biztonságos mƆkŚdésének megŤrzésérŤl�

m FIGYELMEZTETÉS!

0indig viseljen védŤszemżveget�

� Biztonsági utasítások minden felhasználáshoz
ÁOWDOûQRV EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN FVLV]ROûVKR]� 
FVLV]ROŒSDSķUUDO WŚUWĝQŤ FVLV]ROûVKR]� GUŒWNHIĝNNHO YDOŒ 
PXQNûNKR]� SROķUR]ûVKR]� PDUûVKR] YDJ\ YûJûVKR]
a� E] D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûOKDWŒ NŚV]ŚUƆNĝQW� 

FVLV]ROŒNĝQW� GUŒWNHIHNĝQW� SROķUR]ŒNĝQW� YDODPLQW 
PDUûVKR] ĝV GDUDEROŒJĝSNĝQW LV� VHJ\HQ ƞJ\HOHPEH 
D NĝV]żOĝNKH] PHOOĝNHOW PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW� ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV DGDWRW�ֺ$z alábbi 
ƞgyelmeztetések ƞgyelmen kívżl hagyása áramżtéshez� 
tƆzesethez és�vagy sŹlyos sérżlésekhez vezethet�
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b� NH KDV]QûOMRQ RO\DQ WDUWR]ĝNRNDW� PHO\HNHW D J\ûUWŒ QHP 
NLIHMH]HWWHQ HKKH] D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] V]ûQW ĝV 
ajánlott.ֺ&sak azért� mert egy alkatrészt rá tud rŚgzíteni az 
elektromos szerszámra még nem jelenti azt� hogy a használat 
biztonságos lesz�

c� A V]HUV]ûPEHWĝW PHJHQJHGHWW IRUGXODWV]ûPûQDN 
OHJDOûEE RO\DQ PDJDVQDN NHOO OHQQLH� PLQW D] HOHNWURPRV 
szerszámon megadott legmagasabb fordulatszám.ֺ+a 
egy alkatrész a megengedettnél gyorsabban forog széttŚrhet 
és elrepżlhet�

d� A V]HUV]ûPEHWĝW NżOVŤ ûWPĝUŤMĝQHN ĝV YDVWDJVûJûQDN 
meg kell felelnie a elektromos szerszám megadott 
PĝUHWHLQHN�ֺ5osszul méretezett szerszámbetéteket nem 
lehet megfelelŤ védelemmel ellátni és irányítani�

e� A FVLV]ROŒNRURQJRNQDN� FVLV]ROŒGRERNQDN ĝV HJ\ĝE 
WDUWR]ĝNRNQDN SRQWRVDQ NHOO LOOHV]NHGQLżN D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP FVLV]ROŒRUVŒMûUD YDJ\ EHIRJŒKżYHO\ĝUH�ֺ$z 
olyan szerszámbetétek� melyeket nem illenek pontosan az 
elektromos szerszám tartŒelemére� egyenetlenżl forognak� 
erŤsen rázkŒdnak� és kŚnnyen el lehet veszteni felettżk az 
irányítást�

f� A WûUFVûNQDN� NŚV]ŚUƆKHQJHUHNQHN� YûJŒV]HUV]ûPRNQDN 
YDJ\ PûV� IHOKŹ]ŒWżVNĝUH V]HUHOW WDUWR]ĝNRNQDN 
WHOMHVHQ EH NHOO LOOHV]NHGQLżN D IRJODODWED YDJ\ D EHIRJŒ 
WRNPûQ\ED� A ֙WŹOQ\ŹOûVQDN֛ D]D] D IHOKŹ]ŒWżVNĝQHN 
D FVLV]ROŒNRURQJ ĝV D IRJODODW YDJ\ D EHIRJŒ 
WRNPûQ\ NŚ]ŚWWL V]DEDG UĝV]ĝQHN PLQLPûOLVQDN NHOO 
lennie.ֺ+a a felhŹzŒtżske nincs eléggé megfeszítve� 
vagy a csiszolŒkorong tŹlságosan elŤre van tolŒdva� a 
szerszámbetét meglazulhat� és nagy sebességgel kilŚkŤdhet�

g� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW V]HUV]ûPEHWĝWHNHW� A 
V]HUV]ûPEHWĝWHN PLQGHQ KDV]QûODWD HOŤWW HOOHQŤUL]]H� 
KRJ\ D FVLV]ROŒNRURQJ QHP V]LOûQNRVRGRWW YDJ\ 
UHSHGH]HWW-H PHJ� KRJ\ D FVLV]ROŒGRERQ QLQFVHQHN-H 
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UHSHGĝVHN� NRSûVRN YDJ\ D] HOKDV]QûOŒGûV MHOHL� LOOHWYH 
KRJ\ D GUŒWNHIĝNHQ QLQFVHQHN-H WŚUŚWW GUŒWRN� HD D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP YDJ\ D V]HUV]ûPEHWĝW OHHVHWW� 
HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] VĝUżOW-H� YDJ\ KDV]QûOMRQ KHO\HWWH 
HJ\ ĝS V]HUV]ûPEHWĝWHW� MLXWûQ HOOHQŤUL]WH ĝV IHOKHO\H]WH 
D V]HUV]ûPEHWĝWHW� WDUWVD D]W ŹJ\� KRJ\ PLQG ¼Q� 
PLQG SHGLJ D NŚ]HOL V]HPĝO\HN D IRUJŒ V]HUV]ûPEHWĝW 
IRUJûVL VķNMûQ NķYżO HVVHQHN� PDMG MûUDVVD D NĝV]żOĝNHW 
HJ\ SHUFLJ D OHJPDJDVDEE VHEHVVĝJJHO�ֺ+a a 
szerszámbetét hibás� ezalatt a prŒbajárat alatt eltŚrik�

h� VLVHOMHQ V]HPĝO\L YĝGŤIHOV]HUHOĝVW� A] DONDOPD]ûVQDN 
PHJIHOHOŤHQ YLVHOMHQ DUF- YDJ\ V]HPYĝGŤW� LOOHWYH 
YĝGŤV]HPżYHJHW� AKRO V]żNVĝJHV� YLVHOMHQ 
SRUPDV]NRW� IżOYĝGŤW� YĝGŤNHV]W\ƆW YDJ\ RO\DQ 
YĝGŤNŚWĝQ\W� DPHO\ PHJYĝGL ¼QW D NLVHEE V]LOûQNRNWŒO 
ĝV DQ\DJGDUDERNWŒO�ֺ´vja szemeit a szétreppenŤ 
tŚrmelékektŤl� melyek a kżlŚnbŚzŤ alkalmazások során 
keletkeznek� $hol az adott alkalmazás során por keletkezik� 
viseljen porálarcot vagy légzésvédŤt� +a tŹl nagy zajnak van 
kitéve� halláskárosodást szenvedhet�

i� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D NķYżOûOOŒN D PXQNDWHUżOHWWŤO 
EL]WRQVûJRV WûYROVûJEDQ OHJ\HQHN� MLQGHQNL� DNL 
D PXQNDWHUżOHWUH OĝS� YLVHOMHQ YĝGŤIHOV]HUHOĝVW�ֺ$ 
munkadarabok tŚrmelékei vagy a megtŚrt szerszámbetétek 
elrepżlhetnek� és a kŚzvetlen munkaterżleten kívżl is 
sérżléseket okozhatnak�

j� A NĝV]żOĝNHW FVDN D V]LJHWHOW IRJŒIHOżOHWHLQĝO WDUWVD� KD 
RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN VRUûQ D V]HUV]ûPEHWĝW 
UHMWHWW HOHNWURPRV YH]HWĝNHNHW ĝUKHW�ֺ)eszżltség alatt lévŤ 
vezetékekkel tŚrténŤ érintkezés során a készżlék fém részei 
is feszżltség alá kerżlnek� ami áramżtéshez vezethet�

k� A beindításkor tartsa meg az elektromos szerszámot 
HUŤVHQ�ֺ$ motor teljes fordulatszámra valŒ felfutásakor 
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a motor reakciŒnyomatéka az elektromos szerszám 
kicsavarodását okozhatja�

l� HD OHKHWVĝJHV� UŚJ]ķWVH D PXQNDGDUDERNDW NDSFVRNNDO� 
SRKD QH WDUWVRQ HJ\ NLVHEE PXQNDGDUDERW D] HJ\LN 
NH]ĝEHQ� D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW SHGLJ D PûVLNEDQ� 
PLNŚ]EHQ D]W KDV]QûOMD�ֺ$ kis méretƆ munkadarabok 
rŚgzítésével mindkét keze szabaddá válik� így jobban tudja 
uralni az elektromos szerszámot� .erek munkadarabok� 
például fadżbelek� rudak vagy csŚvek vágáskor hajlamosak 
elgurulni� ami a szerszámbetét elakadását okozza� mely ¼n 
felé lŚkŤdik�

m� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW WDUWVD D IRUJŒ V]HUV]ûPEHWĝWWŤO 
távol.ֺ+a elveszíti a készżlék feletti uralmát� a kábelt 
átvághatja vagy becsípheti� és a keze vagy a karja a forgŒ 
szerszámbetétbe kerżlhet�

n� SRKD QH WHJ\H OH D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW DGGLJ� PķJ 
D V]HUV]ûPEHWĝW WHOMHV PĝUWĝNEHQ OH QHP ûOOW�ֺ$ forgŒ 
szerszámbetét a felżlethez érhet� mely során kŚnnyen 
elveszítheti az elektromos szerszám felett az irányítást�

o� S]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH YDJ\ D NĝV]żOĝNHQ 
YĝJ]HWW EHûOOķWûVRN XWûQ KŹ]]D PHJ V]RURVDQ D 
EHIRJŒKżYHO\ FVDYDUDQ\ûMûW� D EHIRJŒ WRNPûQ\W YDJ\ 
PûV UŚJ]ķWŤHOHPHNHW�ֺ$ laza rŚgzítŤelemek váratlanul 
elállítŒdhatnak� és az irányítás elvesztését okozhatják� a nem 
rŚgzített forgŒ alkatrészek erŤteljesen kilŚkŤdhetnek�

p� NH MûUDVVD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� DPķJ D]W 
szállítja.ֺ$ forgŒ szerszámbetét véletlenżl elkaphatja a 
ruházatát� majd a testébe is fŹrŒdhat�

T� Rendszeresen tisztítsa meg a elektromos szerszám 
V]HOOŤ]ŤQ\ķOûVDLW�ֺ$ motor ventilátora beszívja a port a 
burkolat alá� és ha a fémes por nagy mértékben felgyżlemlik� 
az elektromos veszélyeket okozhat�

r� NH KDV]QûOMD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW ĝJKHWŤ DQ\DJRN 
NŚ]HOĝEHQ�ֺ$ szikrák az ilyen anyagokat begyŹjthatják�
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s� NH KDV]QûOMRQ RO\DQ V]HUV]ûPEHWĝWHNHW� DPHO\HN 
KƆWŤIRO\DGĝNRNDW LJĝQ\HOQHN�ֺ9íz vagy hƆtŤfolyadékok 
használata áramżtéshez vezethet�

� További biztonsági utasítások minden 
felhasználáshoz

A YLVV]DUŹJûVUD YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN
$ visszarŹgás egy hirtelen reakciŒ� melyet egy becsípŤdŚtt 
vagy beakadt forgŒ szerszámbetét� például csiszolŒkorong� 
csiszolŒszalag� drŒtkefe stb� okoz� $ becsípŤdés vagy elakadás 
a forgŒ szerszámbetét hirtelen leállásához vezet� Ennek 
kŚvetkeztében az irányítást vesztett elektromos szerszám a 
szerszámbetét forgásirányával szemben kezd el forogni�

+a például egy csiszolŒkorong a munkadarabba szorul vagy 
abban elakad� a csiszolŒkorong széle� amely a munkadarabba 
mélyed elszorulhat� ezáltal a csiszolŒkorong kitŚrhet� vagy 
visszarŹgást okozhat� Ezután a csiszolŒkorong a kezelŤ 
irányába fog elugrani� vagy épp azzal ellenkezŤ irányba attŒl 
fżggŤen� hogy az elakadáskor a korong merre forgott� Ekkor a 
csiszolŒkorong el is tŚrhet�

$ visszarŹgás a elektromos szerszám hibás� helytelen 
használatának a kŚvetkezménye� $ megfelelŤ 
elŤvigyázatossággal� az alábbiakban leírtaknak megfelelŤen 
elkerżlhetŤ�
a� TDUWVD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP HUŤVHQ� ĝV WDUWVD D 

WHVWĝW ĝV D NDUMDLW RO\DQ KHO\]HWEHQ� KRJ\ NĝSHV OHJ\HQ 
HOOHQûOOQL D YLVV]DUŹJûV HUHMĝQHN�ֺ$ kezelŤ a megfelelŤ 
Œvintézkedésekkel uralni tudja a visszarŹgások erejét�

b� DROJR]]RQ NżOŚQŚVHQ ŒYDWRVDQ VDUNRN� ĝOHV V]ĝOHN VWE� 
NŚ]HOĝEHQ� ANDGûO\R]]D PHJ� KRJ\ D V]HUV]ûPEHWĝW D 
PXQNDGDUDEUŒO YLVV]DXJRUMRQ ĝV EHDNDGMRQ�ֺ$ forgŒ 
szerszámbetét sarkoknál� éles széleknél� vagy ha megpattan� 
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hajlamos elakadni� Ez az irányítás elvesztéséhez vagy 
visszarŹgáshoz vezet�

c� NH KDV]QûOMRQ IRJD]RWW IƆUĝV]ODSRW�ֺ$z ilyen 
szerszámbetétek gyakran okoznak visszarŹgást vagy az 
elektromos szerszám feletti irányítás elvesztését�

d� A V]HUV]ûPEHWĝWHW PLQGLJ XJ\DQDEEDQ D] LUûQ\EDQ 
YH]HVVH EH D] DQ\DJED� DPHO\EHQ D YûJŒĝO D] DQ\DJRW 
HOKDJ\MD �H] PHJIHOHO DQQDN D] LUûQ\QDN� DPHO\EHQ 
D IRUJûFVRN NLOŚNŤGQHN��ֺ$z elektromos szerszám 
rossz irányba tŚrténŤ vezetése azt eredményezi� hogy 
a szerszámbetét vágŒéle kitŚr a munkadarabbŒl� és az 
elektromos szerszámot elhŹzza az adott elŤtolási irányba�

e� FRUJŒ UHV]HOŤ� YûJŒNRURQJ� QDJ\ VHEHVVĝJƆ 
PDUŒV]HUV]ûPRN YDJ\ NHPĝQ\IĝP PDUŒV]HUV]ûPRN 
használatakor mindig szorítsa be a munkadarabot 
HUŤVHQ�ֺEzek a szerszámbetétek még a horony enyhe 
ferdżlése esetén is megakadnak� és visszarŹgást 
okozhatnak� +a a vágŒkorong beakad� általában el is tŚrik� 
+a egy forgŒ reszelŤ� nagy sebességƆ marŒszerszám 
vagy keményfém marŒszerszám beakad� a szerszámbetét 
kiugorhat a horonybŒl� ami az elektromos szerszám feletti 
irányítás elvesztését okozhatja�

� TRYûEEL EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN FVLV]ROûVKR] ĝV 
vágáshoz

KżOŚQOHJHV EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN FVLV]ROûVKR] ĝV YûJûVKR]
a� CVDN D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] HQJHGĝO\H]HWW 

FVLV]ROŒNRURQJRNDW KDV]QûOMRQ� ĝV FVDN D] DMûQORWW 
DONDOPD]ûVRNKR]� PĝOGD� SRKD QH YĝJH]]HQ FVLV]ROûVW 
HJ\ YûJŒNRURQJ ROGDOVŒ IHOżOHWĝYHO�ֺ$ vágŒkorongok a 
korong szélével tŚrténŤ vágásra alkalmasak� $z oldalirányŹ 
erŤhatás ezeket a korongokat eltŚrheti�
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b� A NŹSRV ĝV HJ\HQHV PHQHWHV V]HUHOW FVLV]ROŒVWLIWHNKH] 
FVDN VĝUżOĝVPHQWHV� PHJIHOHOŤ PĝUHWƆ ĝV KRVV]ŹVûJŹ 
WżVNĝNHW KDV]QûOMRQ� PHO\HN JDOOĝUMûQûO QLQFV DOûYûJûV�ֺ$ 
megfelelŤ tżskék csŚkkentik a tŚrés lehetŤségét�

c� KHUżOMH D YûJŒNRURQJ EHDNDGûVûW ĝV D WŹO QDJ\ 
Q\RPûVW� NH YĝJH]]HQ WŹO PĝO\ YûJûVRNDW�ֺ$ vágŒkorong 
tŹlterhelése megnŚveli annak igénybevételét� így az 
kŚnnyebben elhajolhat vagy elakadhat� ami megnŚveli a 
visszarŹgás vagy a korong tŚrésének az esélyét�

d� KHUżOMH D NH]HLYHO D IRUJŒ YûJŒNRURQJ PŚJŚWWL ĝV HOŤWWL 
WHUżOHWHW�ֺ+a a vágŒkorongot a munkadarabban a kezétŤl 
ellenkezŤ irányban mozgatja� az elektromos szerszám 
visszarŹgása esetén a forgŒ korong ¼n felé fog elindulni�

e� HD D YûJŒNRURQJ HODNDG� YDJ\ DPLNRU PHJV]DNķWMD D 
PXQNûW� NDSFVROMD NL D NĝV]żOĝNHW ĝV WDUWVD DGGLJ D 
KHO\ĝQ� DPķJ D NRURQJ WHOMHV PĝUWĝNEHQ OH QHP ûOOW� 
SRKD QH SUŒEûOMD D PĝJ IRUJŒ YûJŒNRURQJRW NLHPHOQL D 
YûJûVEŒO� PHUW D] YLVV]DUŹJûVW HUHGPĝQ\H]KHW�ֺbllapítsa 
meg az elakadás okát� és szżntesse azt meg�

f� NH NDSFVROMD EH D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW DGGLJ� DPķJ 
D] D PXQNDGDUDEEDQ YDQ� VûUMD PHJ� PķJ D YûJŒNRURQJ 
HOĝUL D OHJPDJDVDEE IRUGXODWV]ûPRW� PLHOŤWW D YûJûVW 
ŒYDWRVDQ IRO\WDWQû�ֺEllenkezŤ esetben a korong elakadhat� 
kiugorhat a munkadarabbŒl� vagy visszarŹgást okozhat�

g� A WûEOûNDW YDJ\ QDJ\REE PXQNDGDUDERNDW WûPDVV]D 
DOû� ķJ\ OHFVŚNNHQWL D EHUDJDGW YûJŒNRURQJ ûOWDO RNR]RWW 
YLVV]DUŹJûV NRFNû]DWûW�ֺ$ nagyobb munkadarabok a saját 
sŹlyuk alatt meghajolhatnak� $ munkadarabot támassza alá a 
korong mindkét oldalán� tehát a vágás kŚzelében és a szélen 
is�

h� LHJ\HQ NżOŚQŚVHQ HOŤYLJ\û]DWRV D ]VHEYûJûVRN 
VRUûQ PHJOĝYŤ IDODNRQ YDJ\ HJ\ĝE� NHYĝVEĝ EHOûWKDWŒ 
KHO\HNHQ�ֺ$ bemélyedŤ vágŒkorong a vágás során gáz� 
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vagy vízvezetékekbe� elektromos vezetékekbe vagy más 
tárgyakba érve visszarŹgást okozhat�

� TRYûEEL EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN GUŒWNHIĝN 
használatához

KżOŚQOHJHV EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN GUŒWNHIĝN KDV]QûODWûKR]
a� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D GUŒWNHIH PĝJ QRUPûO KDV]QûODW 

PHOOHWW LV HOYHV]ķW GUŒWGDUDERNDW� NH WHUKHOMH WŹO D 
GUŒWNHIĝW WŹO QDJ\ Q\RPûVVDO�ֺ$ szétrepżlŤ drŒtdarabok 
kŚnnyedén áthatolhatnak a vékony ruházaton és�vagy a 
bŤrŚn�

b� HDV]QûODW HOŤWW OHJDOûEE HJ\ SHUFLJ MûUDVVD D NHIĝNHW 
ż]HPL VHEHVVĝJHQ� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ H] LGŤ DODWW 
VHQNL PûV QH WDUWŒ]NRGMRQ D NHIH HOŤWW YDJ\ D]]DO HJ\ 
vonalban.ֺ$ bejáratás ideje alatt a drŒt lazább darabjai 
szétrepżlhetnek�

c� A IRUJŒ GUŒWNHIĝW IRUGķWVD HO PDJûWŒO�ֺ$mikor ezekkel 
a kefékkel dolgozik� az aprŒ anyagdarabok és a drŒt aprŒ 
részei nagy sebességgel szétrepżlhetnek� és a bŤrbe is 
behatolhatnak�

�Biztonsági utasítások 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  $ terméket akkor használhatják �ּéves 
és afeletti gyermekek� csŚkkent testi� 
érzékszervi vagy szellemi képességƆ� 
valamint megfelelŤ tapasztalattal és 
tudással nem rendelkezŤ személyek� 
ha számukra felżgyeletet biztosítanak 
vagy ha utasításokat kapnak a termék 
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biztonságos használatával kapcsolatban� 
és megértik az azzal járŒ veszélyeket� 
*yermekek nem játszhatnak a termékkel� 
$ tisztítást és a felhasználŒi karbantartást 
nem végezhetik gyermekek felżgyelet 
nélkżl�

 1e tŚltsŚn Źjra nem ŹjratŚlthetŤ 
akkumulátorokat� Ennek az utasításnak a 
ƞgyelmen kívżl hagyása kockázatokkal jár�

 ´vja az elektromos részeket a 
nedvességtŤl� $z áramżtés elkerżlése 
érdekében ezeket ne merítse vízbe vagy 
más folyadékokba�

  $ terméket soha ne tartsa folyŒ víz alá� 
.Śvesse a tisztításra� karbantartásra és 
javításra vonatkozŒ utasításokat�

$ termék csak beltéri használatra 
alkalmas.

� EUHGHWL WDUWR]ĝNRN/NLHJĝV]ķWŤ HV]NŚ]ŚN
  &sak olyan tartozékokat és kiegészítŤ eszkŚzŚket használjon� 

amelyek a használati ŹtmutatŒban szerepelnek� vagy 
amelyek szerszámbefogŒja kompatibilis a termékkel�
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� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A WHUPĝN NLFVRPDJROûVD
1. 9egye ki a terméket a csomagolásbŒl� és szabaduljon meg 

az Śsszes csomagolŒanyagtŒl és védŤfŒliátŒl�
2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész megvan�e� és hogy 

a csomagolás minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd ֙$ 
csomagolás tartalma֛ c� részt��

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden alkatrész jŒ állapotban 
van�e� +a sérżlést vagy hibát talál� ne használja a terméket� 
hanem járjon el a ֙*arancia֛ c� fejezetben leírtak szerint�

� EOŤNĝV]żOHWHN
� A] DNNXPXOûWRU IHOWŚOWĝVH
�%ּábra�

m VIGYÁZAT� SĝUżOĝVYHV]ĝO\�
u $ termék beépített akkumulátorral rendelkezik� amelyet a 

felhasználŒ nem tud kicserélni� $ kockázatok elkerżlése 
érdekében az akkumulátort csak a gyártŒ� annak 
żgyfélszolgálata vagy egy annak megfelelŤ képzettségƆ 
szakember veheti vagy cserélheti ki�

m FIGYELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�
u $z 8S%�kábel [ּ�] és�vagy az 8S%�& aljzat [ּ7] sérżlése 

esetén azok cseréjét vagy javítását bízza arra jogosult 
szakemberre� vagy forduljon żgyfélszolgálatunkhoz �lásd a 
֙-avítás֛ c� részt��

u ´vja az 8S%�kábelt [�] forrŒ felżletektŤl és éles szélektŤl�
u Þgyeljen arra� hogy az 8S%�kábel [ּ�] ne legyen tŹl feszes 

vagy hogy az ne tŚrjŚn meg�
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m FIGYELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�
u $z akkumulátor tŚltéséhez csak a mellékelt 8S%�kábelt [ּ�]

használja�
u 1e tŚltse fel az akkumulátort számítŒgép vagy laptop 

8S%�aljzatán keresztżl�
u $z akkumulátort csak száraz helyiségekben� beltéren 

tŚltse�
u $z akkumulátort soha ne tŚltse fel kŚzvetlenżl a tŚltés 

befejezése után még egyszer� )ennáll az akkumulátor 
tŹlterhelésének veszélye�

MEGJEGYZÉS
u Egy Źj vagy hosszŹ ideig nem használt akkumulátort az 

elsŤ�Źj használat elŤtt fel kell tŚlteni� $z akkumulátor a 
teljes kapacitását kb� �֑�ּfeltŚltési ciklust kŚvetŤen éri el�

u $ beépített akkumulátor részlegesen feltŚltve kerżl 
kiszállításra�

u $ lítium�ion akkumulátorokat bármikor tŚltheti� az nincs 
hatással az élettartamukra� $ tŚltés megszakítása nem árt 
az akkumulátornak�

u $ terméket soha ne tŚltse� ha a kŚrnyezeti hŤmérséklet 
�4ּ& alatt vagy �4�ּ& felett van� $ terméket tárolja 
hƆvŚs� száraz helyen� ahol a kŚrnyezeti hŤmérséklet �ּ& 
felett és ���ּ& alatt van�

u $ termék a tŚltés kŚzben nem melegszik fel�

1. &satlakoztassa az 8S%�kábel [�] 8S%�$ csatlakozŒját [�] a 
tŚltŤkészżlék [�] �nincs mellékelve� 8S%�$ aljzatába [�].

2. &satlakoztassa az 8S%�kábel [�] 8S%�& csatlakozŒját [	] a 
termék 8S%�& aljzatába [7].
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3. &satlakoztassa a tŚltŤkészżléket [�] egy megfelelŤ 
konnektorhoz� $z akkumulátorּtŚltés alatt van� 
$mikor az akkumulátor teljesen feltŚltŤdŚtt� az 
akkuállapot�jelzŤ [4] mindhárom LE' fénye �piros�
narancssárga�zŚld� világít�

4. $ tŚltés befejezéséhez válassza le a tŚltŤkészżléket [�] a 
termékrŤl és a konnektorrŒl�

5. +Źzza ki az 8S%�kábelt [�] az 8S%�& aljzatbŒl [7].

� A] DNNXPXOûWRU ûOODSRWûQDN HOOHQŤU]ĝVH
o $ termék bekapcsolásakor az akkuállapot�jelzŤ [4] az 

alábbiak szerint mutatja a tŚltŚttségi szintet és a maradék 
tŚltŚttséget�

Szín JHOHQWĝV
Piros�narancssárga�zŚld Teljes tŚltŚttség
Piros�narancssárga .Śzepes tŚltŚttség
Piros $z akkumulátort fel kell tŚlteni�

� S]HUV]ûP/IRJODODW EHKHO\H]ĝVH/FVHUĝMH
MEGJEGYZÉS
u $ csiszolŒhżvelyek [�] feszítŤtżskéjének [ּ
] kilazításához 

és megszorításához használja a kombinált csavarkulcs [�]
keskeny végét.

1. Tartsa lenyomva az orsŒlezárŒ gombotּ [2].
2. )ordítsa el a szorítŒanyátּ [1]� amíg az rŚgzítŤ be nem rŚgzżl�
3. Lazítsa ki a szorítŒanyátּ [1] a menetrŤl a kombinált 

csavarkulcsּ [�] segítségével.
4. +a van szerszám behelyezve� azt vegye ki�
5. Tolja át a kívánt szerszámot a szorítŒanyánּ [1].
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6. 'ugja be a kívánt szerszámot a foglalatba [ּ8].
7. Tartsa lenyomva az orsŒlezárŒ gombotּ [2].
8. Illessze bele a foglalatot [8] a menetes betétbe� 
9. +Źzza meg a szorítŒanyátּ [1] a meneten a kombinált 

csavarkulcsּ [�] segítségével.

� KH]HOĝV
� BH- ĝV NLNDSFVROûV/D IRUGXODWV]ûP EHûOOķWûVD
Bekapcsolás/a fordulatszám beállítása
1. Tartsa lenyomva a be��kikapcsolŒ gombot [3] kb� 

�ּmásodpercig�
2. 1�ּmásodpercen belżl nyomja meg a be��kikapcsolŒ 

gombotּ [3] ismét�
3. $ fordulatszám�szabályozŒ [6] tŚbbszŚri megnyomásával 

állítsa be a sebességfokozatot�
$ kiválasztott sebességfokozat a fordulatszámjelzŤn [5]
láthatŒ�
$ ma[imális beállítást az jelzi� ha a fordulatjelzŤ [5] mind a 
4ּsávja világít�

Kikapcsolás
o 1yomja meg a be��kikapcsolŒ gombot [ּ3] ismét�

� TDQûFVRN D] DQ\DJRN PHJPXQNûOûVûKR]/
V]HUV]ûPRNKR]/VHEHVVĝJIRNR]DWKR]

o $ marŒbitetּ�+SS� [9] használja a legmagasabb sebességen 
acél és vas megmunkálásához�

o $ cink� cinkŚtvŚzetek� alumínium és réz megmunkálásához a 
sebességtartományt határozza meg prŒbadarabokon végzett 
tesztekkel.

o 0Ɔanyagok és alacsony olvadáspontŹ anyagok 
megmunkálását alacsony sebességtartományban végezze�
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o Tisztítási� polírozási és csiszolási munkákat kŚzepes 
sebességtartományokon végezzen�

o )a megmunkálásához nagy sebességtartományokat 
használjon�

MEGJEGYZÉS
u $z alábbi az adatok nem kŚtelezŤ érvényƆek� $ gyakorlati 

munka során maga is tesztelje le� hogy a megmunkálandŒ 
anyaghoz optimálisan mely szerszámok és milyen 
beállítások a legmegfelelŤbbek�

A PHJIHOHOŤ VHEHVVĝJ EHûOOķWûVD

FRUGXODWV]ûPMHO]Ť [5] MHJPXQNûODQGŒ DQ\DJ

1ּsávּvilágít 0Ɔanyagok és alacsony 
olvadáspontŹ anyagok

�ּsáv világít Puhafa� fém
�֑�ּsáv világít .Ťzet� kerámia
�ּsáv világít .eményfa
4ּsáv világít Acél

AONDOPD]ûVL SĝOGûN/D PHJIHOHOŤ V]HUV]ûP NLYûODV]WûVD

Funkció TDUWR]ĝNRN Alkalmazás TŹOQ\ŹOûV

)Źrás
+SS fŹrŒ 
�nincs 
mellékelve�

Fa 
megmunkálása

min��
ma[��

1�ּmm
��ּmm



421HU

Funkció TDUWR]ĝNRN Alkalmazás TŹOQ\ŹOûV

0arás 0arŒbit 
�+SS�ּ [9]

TŚbboldalŹ 
munkálatok� 
pl�� 
kiemelkedések� 
vájatok� 
formák� 
hornyok 
vagy vágatok 
készítése 

min��
ma[��

1�ּmm
��ּmm

*ravírozás *ravírozŒ 
bit [�]

)eliratok 
készítése� 
barkácsolás

min��
ma[��

1�ּmm
��ּmm

Polírozás� 
rozsdátlaní-
tás ***

)ém kefe [�]
Rozsdamente-
sítés

min��
ma[��

�ּmm
1�ּmm

PolírozŒko-
rongok [�]

.żlŚnbŚzŤ 
fémek és 
mƆanyagok� 
kżlŚnŚsen 
nemesfémek� 
például arany 
vagy ezżst 
megmunkálása

min��
ma[��

1�ּmm
1�ּmm

*** VIGYÁZAT! $ szerszámmal csak enyhe nyomást gyakoroljon 
a munkadarabra�
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Funkció TDUWR]ĝNRN Alkalmazás TŹOQ\ŹOûV

Tisztítás 0Ɔanyag 
kefe []

pl� nehezen 
hozzáférhetŤ 
mƆanyag 
borítások 
tisztítása 
vagy zárak 
kŚrnyékének 
megtisztítása

min��
ma[��

�ּmm
1�ּmm

&siszolás

&siszolŒ-
korongok 
�nincsenek 
mellékelve�

.Ťzetek és fa 
csiszolása� 
kemény 
anyagokon� 
például 
kerámián vagy 
ŚtvŚzŚtt acélon 
végzett ƞnom 
munkálatok

min��
ma[��

1�ּmm
1�ּmm

&siszolŒhż-
velyek [�]

1�ּmm

Hengeres 
csiszolŒbit [ּ�]

1�ּmm

&siszolŒko-
rong bit [ּ�]

1�ּmm

9ágás
9ágŒkorongok 
�nincsenek 
mellékelve�

)ém� 
mƆanyag és fa 
feldolgozása

min��
ma[��

1�ּmm
1�ּmm

  1e haladja meg az alábbi ma[imális átmérŤket�

Max. Ø TDUWR]ĝNRN
��ּmm o ¼sszetett csiszolŒkorongok

o &siszolŒkŹpok
o &siszolŒstiftek menetes betéttel

��ּmm o &siszolŒpapír�csiszolŒtartozék
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  Egy feszítŤtżske ma[imálisan engedélyezett hossza ��ּmm�
  $ tartozékokat tárolja az eredeti csomagolásban� vagy olyan 

helyen� ahol sérżlésektŤl védve vannak�
  Tárolja a tartozékokat száraz helyen� agresszív anyagoktŒl 

távol�
  +a tŹl nagy nyomást gyakorol� a beszorított szerszám 

eltŚrhet és�vagy a szerszám károsodhat� $z optimális 
munkaeredmények érdekében tartsa a szerszámot állandŒ 
sebességtartományban� és alacsony nyomással vezesse a 
munkadarabra�

  9ágási munkák kŚzben tartsa a terméket mindkét kezével 
erŤsen�

  9egye ƞgyelembe a fenti táblázatban szereplŤ adatokat 
és informáciŒkat� hogy az orsŒ vége ne érjen a 
csiszolŒszerszám furatának aljához�

� TLV]WķWûV ĝV NDUEDQWDUWûV
MEGJEGYZÉS
u $z ebben az ŹtmutatŒban nem említett javítási 

és karbantartási munkák elvégzését bízza 
szervizkŚzpontunkra �lásd a ֙-avítás֛ c� részt�� &sak eredeti 
pŒtalkatrészeket használjon�

� TLV]WķWûV ĝV NDUEDQWDUWûV HOŤWW
1. .apcsolja ki a terméket�
2. Távolítsa el az 8S%�kábelt [ּ�] és az esetleg behelyezett 

szerszámot�tartozékot a termékrŤl�

� Tisztítás
m FIGYELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�
u 1e hagyja� hogy a termékbe folyadékok jussanak�
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m FIGYELEM� A WHUPĝN VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�
u $ terméket mindig tartsa tisztán� szárazon és olajtŒl vagy 

zsiradékoktŒl mentesen�
u $ termék tisztításához ne használjon vegyi anyagokat� 

lŹgokat� sŹrolŒszereket vagy egyéb durva tisztítŒ� vagy 
fertŤtlenítŤ anyagokat� mert azok kárt tehetnek a termék 
felżleteiben�

MEGJEGYZÉS
u $ rendszeres és megfelelŤ tisztítás biztosítja a termék 

biztonságos használatát és meghosszabbítja az 
élettartamát�

o $ terméket tisztítsa egy száraz ruhával� $ nehezen 
hozzáférhetŤ helyekhez használjon egy puha kefét�

� Karbantartás
o 0inden használat elŤtt� EllenŤrizze a terméket és a 

tartozékokat� hogy azok nincsenek�e elkopva vagy nem 
sérżltek�e meg� 

o Szżkség esetén cserélje ki az adott tartozékot �lásd a 
֙Szerszám�foglalat behelyezése�cseréje֛ c� részt��

� PŒWDONDWUĝV]HN/WDUWR]ĝNRN
o Þgyfeleink kompatibilis pŒtalkatrészeket és tartozékokat a 

ZZZ�optime[�shop�com oldalrŒl szerezhetnek�
o 5endeléseket csak online tud leadni�
o További informáciŒkat a Lidl żgyfélszolgálati forrŒdrŒtján 

kaphat �lásd a ֙-avítás֛ c� részt��
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� Szállítás
o ´vja a terméket az żtŤdésektŤl� rázkŒdásoktŒl� melyek 

kżlŚnŚsen a szállítás során a jármƆvekben érhetik� 
o 5Śgzítse a terméket� hogy az ne tudjon elcsŹszni vagy 

eldŤlni� 

� Tárolás
o $ terméket tárolja beltéren� gyermekektŤl elzárt� száraz� 

kŚzvetlen napfénytŤl védett helyen�

� MHQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrnyezetbarát anyagokbŒl készżlt� amelyeket a 
helyi ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le ártalmatlanítás céljábŒl�

$ hulladék elkżlŚnítéséhez vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ jelzéseket� Ezek 
rŚvidítéseket �a� és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1֑�� mƆanyagok���֑��� papír és 
karton���֑��� kŚtŤanyagok�

THUPĝN�

$ termék� beleértve a tartozékokat és a csomagolŒanyagokat 
is� ŹjrahasznosíthatŒ� és a gyártŒ kiterjesztett felelŤssége alá 
tartozik� 
$ jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán láthatŒ informáciŒk 
�szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn ártalmatlanítsa Ťket� 

$ Triman-logŒ csak )ranciaországra vonatkozik�
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$ kiszolgált termék megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes Śnkormányzatánál tájékozŒdhat�

$ kŚrnyezete érdekében� ne dobja a kiszolgált terméket
a háztartási szemétbe� hanem adja le szakszerƆ 
ártalmatlanításra� $ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok nyitvatartási 
idejérŤl az illetékes Śnkormányzatnál tájékozŒdhat�

$ hibás vagy elhasznált elemeket�akkukat Źjra kell hasznosítani� 
Szolgáltassa vissza az elemeket�akkukat és�vagy a terméket az 
ajánlott gyƆjtŤállomásokon keresztżl�

KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN/DNNXN KLEûV 
PHJVHPPLVķWĝVH NŚYHWNH]WĝEHQ�

$ megsemmisítés elŤtt vegye ki az elemeket�az 
akkumulátorcsomagot a termékbŤl�

$z elemeket�akkukat nem szabad a háziszemétbe dobni� 
0érgezŤ hatásŹ nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
kżlŚnleges kezelést igénylŤ hulladéknak számítanak� 
$ nehézfémek vegyjelei a kŚvetkezŤk� &d  kadmium� 
+g  higany� Pb  Œlom� Ezért az elhasznált elemeket�akkukat 
egy kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja le�

� Garancia
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi elŤírások betartásával 
gyártottuk� és a szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� $nyag� 
vagy gyártási hibák esetén a termék eladŒjával szemben 
tŚrvényes jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvényes jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmilyen mŒdon nem 
korlátozza�
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Erre a termékre 3ּév garanciát adunk a vásárlás dátumátŒl 
számítva� $ garancia idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az eredeti vásárlŒi bizonylatot� 
mert ez a dokumentum szżkséges a vásárlás bizonyításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat és hiányosságokat a termék 
kicsomagolása után haladéktalanul jelezze�

+a ezen a terméken a vásárlástŒl számított 3ּéven belżl anyag� 
vagy gyártási hibát észlel� választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljżk a terméket� $ garancia idŤ nem 
hosszabbodik meg a helyette nyŹjtott szavatossági igény által� 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes�

$ garancia megszƆnik� ha a terméket megrongálták� ill� nem 
szakszerƆen kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra vonatkozik� Ez a 
garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért gyorsan kopŒ 
alkatrésznek minŤsżlnek �pl� elemekre� akkumulátorokra� 
tŚmlŤkre� tintapatronokra�� illetve a tŚrékeny alkatrészek 
sérżlésére� pl� kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN OHERQ\ROķWûVD
0egkeresése gyors feldolgozásához kérjżk� kŚvesse az alábbi 
utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig készítse elŤ a pénztárblokkot 
és a termékszámot �I$1ּ472072_2407� a vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a típustáblárŒl� a terméken 
elhelyezett gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl �alul a bal 
oldalon�� vagy a termék hátsŒ vagy alsŒ oldalán találhatŒ 
matricárŒl�
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0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság fellépése esetén elŤszŚr 
vegye fel a kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt szervizek 
valamelyikével telefonon� vagy e-mailen�

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és a hiba leírásának és 
keletkezési idejének megjelŚlésével� díjmentesen kżldheti el az 
¼n számára kijelŚlt szerviz címére�

A parkside�diy�com oldalon ezt és 
számos további kézikŚnyvet 
tud megtekinteni és letŚlteni� 
Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy�com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� és a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat� 
$ termékszám �I$1�ּ472072_2407
beírásával juthat el az ¼n termékének 
használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szervi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  �6����1��6
E-mail�  oZim#lidl�hu
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� EU-PHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW
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